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Examining the Construction of Thematic Structures in 

Middle Persian Texts from the Perspective of Textual 

Themes of Halliday’s Approach  

Zahra Ramezani   

 

M.A. in Ancient Languages, Allameh Tabataba’i 

University, Tehran, Iran 

Abstract 

This study investigates the thematic structure in Middle Persian Texts 

based on Halliday’s approach. Accordingly, it could be investigated 

that what changes have happened in the thematic structure during the 

process of Language development. Halliday and Matthiessen (2014) 

claim that the theme is the point of departure. In order to do this study, 

two texts of kārnāmag i ardešir bābakān (Text 1) and dinkar šašom 

(Text 2) were chosen. The results suggest that the highest occurrence 

of themes belongs to the unmarked multiple theme (almost 65% in 

both texts) with the pattern of “Textual theme + Topical theme” 

(70.27% in Text1 and 60.83% in Text2). Based on this fact it could be 

claimed that in that era this pattern was used to transfer the message. 

 
- The present article is taken from the master's thesis of the department of ancient 

languages of Iran at Allameh Tabataba’i University. 
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The occurrence of interpersonal themes is low in kārnāmag i ardešir 

bābakān (16.21%) but high in dinkar šašom (39.16%). Another 

significant point in dinkar šašom is the occurrence of discrete themes, 

that is, some part of the theme is located at the first part of the 

sentence, then the other part of the sentence, and the other part of the 

theme at the end. In addition, the investigation of marked and 

unmarked features in Middle Persian Texts and comparing themes 

with Modern Persian indicate changes in the groups located in 

unmarked and marked positions in a sentence.  

Keywords: Halliday’s approach, simple theme, multiple theme, 

marked, unmarked 

1. Introduction 

The present research is an attempt to describe themes from the 

perspective of textual meta-function in Middle Persian texts in 

Halliday and Matthiessen’s Functional Grammar (2014). Halliday’s 

systematic order is a meaning-based approach that considers the most 

significant role of language which is “communicating and meaning”. 

In this theory, four semantic layers or meta functions are proposed to 

convey meaning: experiential meta function, interpersonal meta 

function, textual meta function, and logical meta function. In this 

research, textual meta function plays the main role. In textual meta-

function, themes and rhemes are the structural tools for creating 

discourse and text. This research is very important in some points, for 

the first reason, it provides the bed for comparison of the textual 

characteristics of the texts in present and previous Persian language 

development. Also, in such researches, different writing styles are 

examined to convey meaning and pave the way for analyzing the 

discourse of historical texts.  
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In this regard, two texts of kārnāmag i ardešir bābakān and Dinkard ī 

šašom were selected to examine the textual characteristics based on 

the textual meta function of Halliday’s approach (2014), and the first 

content is about Sassanian dynasty. Dinkard ī šašom is the most 

complete book of the Middle Persian, and it is included among 

religious encyclopedias.   

Research Questions 

This research attempts to answer the following questions: 

1. What are the differences between thematical patterns in two 

narrative and instructional texts in the middle period? 

2. In which of the two narrative and instructional texts, the proportion 

of marked theme is higher? 

2. Literature Review 

Various studies have been conducted in connection with Halliday's 

systematic theory (2014), and each of these studies has examined a 

part of this theory.  

3. Methodology 

Halliday and Matthiessen (2014) consider the basic unit for 

understanding meaning in systematic grammar as “clause” and present 

three layers or meta functions to understand meaning. These three 

meta-functions are experiential, interpersonal, and textual. 

Textual meta function deals with the textual structure of the language 

and organizes the coherence and continuity of the flow of speech. In 

this theory, the way the structures are arranged inside the clause is 
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important. Based on this, in a clause, there are two roles of theme-

rheme, which together represent the theme-rheme system. 

According to Halliday and Matthiessen (2014), the theme is the point 

of departure of the message and determines the position of the clause 

within the text. Also, the theme shows how the message is conveyed 

with the help of language and context, and how what we say is related 

to what has already been said. The theme itself is divided into two 

categories: 

Simple theme: 

• Simple complex as theme: Ali is Ahmed's best friend. 

• Multiple group complex as theme: Ali's best friend in class is 

Ahmed. 

Multiple themes: 

• Textual primer (2014:107): continuative, conjunction, conjunction 

adjust 

• Interpersonal initiator (2014: 107): vocative, modal adjunct, finite 

verbal 

Sometimes, multiple themes have all three types of components. 

4. Conclusion 

In order to investigate the structure of themes in the Middle Persian, 

46 sentences were extracted from kārnāmag i ardešir bābakān and 

Dinkard ī šašom, and these sentences were divided into “clauses” 

defined in this approach, according to Halliday’s functional grammar.  

In kārnāmag i ardešir bābakān, 65.04% of themes are multiple and 
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unmarked. The marked themes are rarely seen in this text and the 

clauses often follow the pattern of unmarked sentences in Middle 

Persian. Only 4.85% of themes are simple and marked and 6.79% of 

them are marked multiple. 

Accordingly, textual themes play an important role in the formation 

of multiple themes in this text. “ud” (which means “and” in Persian 

today) as a textual (structural) theme, has the highest percentage of 

occurrence. The percentage of occurrence of multiple themes with 

interpersonal themes is only 16.21%. This seems quite logical to 

consider the nature of this text, which is a narrative one. Another third 

pattern is “textual theme (structural) + interpersonal theme(facet) + 

topical theme” and the percentage of occurrence of this pattern is 

13.51%. In Dinkard ī šašom, the occurrence of unmarked multiple 

themes is 64.74%, and in contrast, marked multiple themes occur in 

only 12.82% of cases, which are often present in the first clauses. The 

percentage of occurrence of unmarked and marked simple themes is 

17.30% and 5.76%, respectively. In this text, interpersonal themes 

also occupy a significant percentage, which according to the content 

of this text, the high occurrence of this type of initiators seems logical. 

Another distinctive feature of themes in Dinkard ī šašom is their 

discrete  themes. 

In general, it can be pointed out that in the texts of Middle Persian, 

unmarked and multiple themes were often used to start the message. 

In the text of kārnāmag i ardešir bābakān, the sentences start with 

simple and unmarked themes. Then, they move on to multiple themes. 

Interpersonal themes are rarely seen in these texts. 
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In Dinkard ī šašom, themes are often marked and multiple, and they 

are the important and significant topics that this text deals with. Then, 

these primers move to unmarked multiple themes. 
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فرانقش   از منظر انهیم  یفارسدر متون  یآغازگرساخت یبررس
   یدیهل ینقشگرا کردیرو یمتن

 ران ی تهران، ا   ، ی طباطبائ   ه دانشگاه علام   ی باستان   ی ها ارشد رشته زبان   ی کارشناس      یزهرا رمضان

 چکیده 
پژوهش .  بپردازد  فارسی   زبان  میانه  ةدور  متون  در  متنی   هایویژگی   برخی   بررسی   به  تا  کوشدمی   پژوهش  این

 بر.  آورد  فراهم  امروز  فارسی   با  فارسی   زبان  پیشین  هایدوره   متون  مقایسة  برای  را  ایزمینه   تواندمی حاضر  
  پیام   چینش   ةنحو  و   آغازگری  ساخت  بازنمایی   سطح  در  که  کرد  بررسی   توان می   دستاوردهایی،   چنین  اساس

 ةنقط   آغازگر  ،متیسون  ـ  هلیدی  نظر  بر  بنا  .است  گرفته  صورت  فارسی   زبان  تکوین  روند  در  ی تغییرات  چه
روایی    متن  ،حاضر  پژوهش  انجام  منظوربه .  کندمی   تعیین  متن  درون  در  را  بند  جایگاه  و   است  پیام  عزیمت
 وقوع  بسامد  بیشترین  که   دهندنشان می   شدند. نتایج  انتخاب  ششم   دینکرد  اندرزی  متن  و   بابکان  اردشیر  کارنامه

 .است  %65  تقریبا   متن  هر  درو بسامد آن    است  نشانبی   و   مرکب  آغازگرهای  به متعلق  متن،  دو   هر  در  آغازگر
به بالاترین درصد وقوع را دارد. باتوجه  «مبتدایی   آغازگر( +  ساختاری)  متنی   آغازگر»  الگوی  ، در این میان
 وقوع  درصد.  شده استمی   استفاده  این الگو از  غالباً  پیام  آغاز  برای  دوره  این  که در  کرد  ادعا  تواناین امر می 

  آغازگر   این  وقوع  درصد  این،است، باوجود  پایین   بسیار   بابکان  اردشیر  کارنامه  در(  وجه)  بینافردی  آغازگرهای
  است،   گسسته  آغازگرهای  ششم وجود  دینکرد  متن  دیگر درتأمل  قابل  ةاست. نکت  توجهقابل  ششم  دینکرد  در

 آغازگر ادامة ؛گیرندمی  قرار جمله دیگر اجزایو پس از آن  آیدمی  جمله ابتدای در آغازگر از  بخشی  یعنی 
نشانی در فارسی میانه و مقایسه آن  بررسی ویژگی نشانداری و بی  ،همچنین .آیدمی  جمله  دیگر  اجزای از بعد

تواند این امر می   نشانی در زبان فارسی است.های نشانداری و بی تغییر در گروه  ةدهندبا فارسی امروز نشان
 .زمینه را برای مطالعات شناختی بازکند

  .نشاندار  نشان،یآغازگر ساده، آغازگر مرکب، ب ،یدیهل کردیروها: کلیدواژه

 
 .است  یطباطبائ هدر دانشگاه علام رانیا  یباستان  یهاارشد رشتة زبان یکارشناس نامةانیمقاله حاضر برگرفته ازپا -

    :نویسنده مسئولsararamezani663@gmail.com 

http://orcid.org/0000-0003-1287-172X
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 مقدمه. 1
  ی در متون فارس   2از منظر فرانقش متنی   ها 1آغازگر  ف یتوص   ی برا   ی پژوهش حاضر کوشش 

رویکرد   انه یم  مت  ی د یهل   3نقشگرای   در  نظام   است. (  2014)   4سنیو  هل دستور   ی د یمند 
 ارتباط و انتقال معنا  جاد ی ا را  نقش زبان    نی تری اصل   و   نی مهمتر رویکردی معنابنیاد است که  

شوند: فرانقش  معنایی یا فرانقش برای انتقال معنا مطرح می   ه در این نظریه چهار لای .  داندمی 
. در این پژوهش، فرانقش متنی  7و فرانقش منطقی  ، فرانقش متنی 6، فرانقش بینافردی 5تجربی 

می  قرار  کار  متن  در گیرد.  مبنای  ابزارها ان ی پا   و  آغازگر   ، ی فرانقش  از    ی ساختار   ی بخش 
 ،برخوردار است   ی خاص   ت یپژوهش از اهم   نی ا انجام  روند.  ی گفتمان و متن به شمار م   جاد ی ا 

  نیش یپ   ی ها متون دوره   ة س یمقا   ی را برا   نه یدوره زم   نی متون ا   ی متن  ی ها ی ژگ ی و  ی بررس   را ی ز 
فارس  فارس   ی زبان  م   ی با  فراهم  همچنکند ی امروز  ا   ، نی.    ی ها سبک   ، ها پژوهش  نگونه ی در 

نوشتار  بررس   ی برا   ی متفاوت  معنا  زم   شوند ی م   ی انتقال  برا   نه یو  متون   ل یحل ت   ی را  گفتمان 
های جملات برای  ها، قالب از منظری دیگر، در این گونه پژوهش  . سازند ی هموار م   ی خ ی تار 

جملات در طول روند تکوین زبان   9نشانیو بی   8شوند و نشانداریانتقال معنا بررسی می 
 کند. ای را به روی مطالعات شناختی باز می فارسی پنجره 

های  ، دو متن کارنامه اردشیر بابکان و دینکرد ششم برای بررسی ویژگی راستا   نیدر هم 
کارنامه اردشیر بابکان متنی بر اساس فرانقش متنی رویکرد نقشگرای هلیدی انتخاب شدند.  

 و  ساسانی   سردودمان   بابکان،   اردشیر   رسیدن   قدرت   به   مایه آن متنی روایی است و درون 
   . است   اورمزد   وی   پسر   و   شاپور   در مورد جانشینی   آن   از   بخشی   نیز، 

اندرزنامه دینکرد ششم کامل  دانشنامه   دورة   ترین  زمرة  در  است و  نیز میانه  دینی  های 
 »برش  نام   به   اوستا   های بخش  از   یکی   ترجمة   احتمالاً   کتاب   این  اندرزهای   گیرد. قرار می 

 
1. theme 

2.textual meta function 

3. functional approach 

4. Halliday, M. A. K., & Matthiessen, C. M. I. M.  

5. experiential meta function 

6. interpersonal Meta Function  

7. logical meta function 

8. markedness 

9. unmarkedness 
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 و  خرد   ششم   دینکرد   مایة درون .  دارد   تأکید   دینی   اندیشة   بر   بیشتر   کتاب   این.  است   نسک«
 است.   تن و   و روان   گیتی و   و   مینو  ایمان،   و  دین  نیکان،  با   دانایی، مشورت 

 پاسخ دهد:  ر ی ز   ی ها به پرسش   کوشد ی پژوهش م   نای 
 دارند؟   یی ها چه تفاوت   انه یم   ة و اندرزنامه در دور   یی در دو متن روا   ی آغازگر   ی الگو   . 1
 است؟  شتر ینشاندار ب   ی نسبت آغازگرها  ، و اندرزنامه   یی از دو متن روا   ک یکدام در    . 2

 . چارچوب نظری2
 مکمل  و  متفاوت  دو نگرش  و  رخ داد  شناسی زبان  رشته  در  انقلابی  بیستم،  قرن  دوم  نیمه  در 
 بر   نگرش   یک .  کردند   فراهم   رشته   این  در   عظیم   تحولاتی  بروز   برای   را   بستر   زمینه،   این  در 

 زایشی  دستور   و   است   آن   نتیجة   1صورتگرا   شناسی زبان   که   است   زبان   صوری   تببین  مبنای 
 رود.می شمار    به   صورتگرایانه   نگرش  نوع  این  نمایندگان  از  یکی   خود   چامسکی   2گشتاری 

  و اجتماعی   فردیبرون   ای پدیده   را   و زبان   است   بوده   زبان   نقش  تبیینمبنای    بر   نگرش   دومین
( 2014)   متیسن  و   هلیدی .  آنهاست  کارآمدترین  از   مندنظام   نقشگرای  دستور   و   شمرد برمی 
 برای   و   گیرند می در نظر    3»بند«   مند را نظام   نقشگرای   دستور   در   معنا   درک  برای   پایه   واحد 
  دیگری   لایة   آنها   همچنین، .  کنند می   ارائه   بند   سطح   در   را   فرانقش  و یا    لایه   سه   معنا   درک 

  سه  این پردازد. می  بندها  میان  روابط  بررسی  به  که  سازند می  مطرح منطقی  فرانقش عنوان  با 
  از: فرانقش تجربی، فرانقش بینافردی و فرانقش متنی.   عبارتند   بند   سطح   در   فرانقش
را  ما  و دریافت  درک   و است  ها تجربه  بیان برای  ابزاری  تجربی،  فرانقش مبنا،  همین بر 

،  4گردد: فرایندمی   بازنمایی   بخش  سه   قالب   در   فرانقش  این.  کند می   بندی سازمان   واقعیت   از 
 .   6ای های حاشیه ، افزوده 5مشارکان

  دو   بین  فرانقش  این  در   آنچه .  شود می   دیده   تبادل   مفهوم   در   بند   بینافردی،   فرانقش  در 
  است.   خدمات   یا   کالا   یا   و   اطلاعات   گردد، می   بدل و رد   طرف 
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پردازد می   زبان   متنی   ساختار   به   رود، می   شمار   به   پژوهش  این  مبنای   که   متنی،   فرانقش
 چیدمان   نحوة   فرانقش،   این  در .  کند می   سازماندهی   را   سخن  جریان   پیوستگی   و   و انسجام 

  بخش پایان  و  آغازگر  نقش دو  بند  یک  در  مبنا،  بر همین. دارد  اهمیت  بند  درون  در  ها سازه 
  ساختار   نظام  این.  کنند می   بازنمایی  را   بخشآغازگر ـ پایان   نظام  یکدیگر  با   که   دارند  وجود 

بنا بر .  کند می   توجه   بند  در   عبارات   و   کلمات   چیدمان  و   آرایش  به   و   دهدمی   نشان  را   بند 
  درون   در   را   بند   جایگاه   و   است   پیام   عزیمت   نقطة   آغازگر،   ، ( 2014)   و متیسن  هلیدی   نظر 
  متناسب   و   زبان   کمک   به   پیام   چگونه   که   دهد می   نشان   آغازگر   کند. همچنین، می   تعیین  متن

. است   مرتبط   شده،   گفته   پیشتر  آنچه   با   گوییم می   آنچه   چگونه   و   یابد می   انتقال   بافت  با 
 نویسنده  یا   و   گوینده . کند   پردازش   را   پیام   سازد تا می   قادر   را   مخاطب   آغازگر   دیگر، بیانی به 

(. 90 :2014کند ) می   انتخاب   آغازگرها   از   متفاوتی   انواع   میان  از   را   خود   موردنظر  آغازگر 
  آنکه   شرط   به   است،   اصلی   آغازگر   1مبتدایی وآغازگر   است،   بند   در   سازه   نخستین  آغازگر 

 : شود ی م   م یدسته تقس آغازگر خود به دو  (.  91 :2014باشد )   تجربی   فرانقش  عناصر   از   یکی 
 : 2آغازگرساده •

 احمد است.   ی دوست عل   نی : بهتر 3ی اسازه آغازگر تک                      
 در کلاس احمد است.  ی دوست عل   نی : بهتر 4ی اآغازگر چندسازه                      

 :   5آغازگر مرکب •
 (: & Matthiessen,Halliday 2014:107)    6ی آغازگر متن                

   7یآغازگر تداوم  .1

   8ی آغازگر ساختار  .2

    9یوند یآغازگر پ  .3

 
1. topical theme 

2. simple theme 

3. simple complex   

4. group complex 

5. multiple theme 
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8. conjunction  
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 (:  ,107Halliday & Matthiessen :2014)   1ینافرد یآغازگر ب          
   2ییآغازگر ندا  .4

   3ی اظهار   / ی افزوده وجه  .5

 4یزماندار   ی فعل   ی عملگرها  .6

  مرکب   آغازگر   طورمثال، به   . اند مؤلفه   نوع   سه   هر   دارای   مرکب   آغازگرهای   گاهی 
 . کند   پیدا  نمود (  تجربی   آغازگر +    بینافردی   آغازگر   متنی +   آغازگر )   صورت به   تواند می 

 . پردازیم می  مرکب  بندهای  در  آغازگری  ساخت  تحلیل  به  اینک  ساده،  بندهای  از  پس
 از  یکی   کمک   به   ساده  جملة   دو   ترکیب   از   دستکم   که   است   ای جمله   مرکب  جملة         

 ایوابسته   هم   به   مطلب   و   است   شده   ساخته ..    زیرا   ،   چون   ،   تا   اگر،   مانند   ، 5وابستگی   پیوندهای 
یک   رساند. می   را   فراکرد   اند، رفته   کار   به   مرکب   جمله   ساختار   در   که   هایی جمله   از   هر 

 و   6پایه   را   یکی   که   است   شده   ساخته   فراکرد   دو   از   دستکم   مرکب   جملة   شوند. می   نامیده 
 و  شود می  نامیده   پیرو  است،   همراه   وابستگی  پیوند  با   که   ای جمله .  نامیم می   7پیرو را   دیگری 

 بند  به   بند   یک   که   مرکبی   جملات   در (.  206ـ205:  1393ارژنگ،  ) است    پایه   دیگر   جملة 
  مرکب   جملات   جملات،   گونه   این.  است   ناهمپایگی   نوع   از   رابطه   است،   وابسته   دیگر 

  نقش   در   طورکلی به   پایه   جملات   ناهمپایه،   مرکب   جملات   در   . شوندمی   نامیده   ناهمپایه 
 داده  نشان  پیرو   جملات   در   جمله   اصلی   پیام   و   کنند می   پیدا   نمود   اظهاری   یا   و   وجهی افزودة  

 عنوان مثال ذکر شده است:( به 1)   در این زمینه جملة .  شود می 

 (1) 
 . بیاید   باران   فردا   که   دهم می   احتمال 

  « باران   آمدن »   جمله   اصلی   پیام  و  دارد   را   وجهی   افزودة   نقش  «دهم می   احتمال» در اینجا،  
جملة    سازة   نخستین  همراه به   پایه   جملة   صورت، دراین.  است   آمده   پیرو   جملة   در   که   است 
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 گرفته   در نظر  آغازگر   عنوان به   باشد،   تجربی   فرانقش  عناصر   از   یکی   آن که   شرط   پیرو، به 
 :  کند می   تحلیل   مرحله   دو   در   را   مرکب   جملات (  204 :2014) هلیدی و متیسن  .  شود می 

2) 
actually I think it was a 

cabbage 
wasn’t it 

حال   فاعل  افزوده 
 زمانداری 

 فاعل  زمانداری  متمم  زمانداری  فاعل  محمول 

 نشانه وجهی  مانده  وجه  مانده  وجه 

3) 
actually I think it was a cabbage wasn’t it 

 فاعل  زمانداری  متمم  زمانداری  فاعل  افزوده  
 نشانه وجهی  مانده  وجه 

 کل  (، 3)   مثال   در   و   است   گرفته   قرار   تحلیل   مورد   جداگانه   طور به   بند   هر   (، 2)   مثال   در 
  دو   در   مرکب   جملات   هلیدی،   تحلیل   همانند   پژوهش،   این  در .  است   شده   تحلیل   مرکب   بند 

  سپس،   و   شود می   مشخص  جداگانه   طور به   بند  هر   در   آغازگر   ابتدا،.  شوند می   تحلیل   مرحله 
 .  شود می   تعیین  مرکب  بند   کل   در   آغازگر 

  همپایه   هم   با   ، 2همپایگی   پیوند   کمک   به   مستقل   جمله   یاچند   دو   ، 1همپایه   جملات   در 
 و،:  قرارند   این  از   جمله   همپایگی   پیوندهای .  بخشند می   گسترش   را   سخن  دامنه   و   شوند می 

  ... چه    ... ، چه  ... هم    ... ، هم  ... و نه    ... ، نه  ... یا    ... ، یا  ... نه    ... ،  ... یا    ... لیکن،    ولیکن،   ولی، 
  از  هریک  همپایه،  مرکب  جملات  در  ساختارآغازگری  تعیین برای (. 249: 1389ارژنگ، ) 

  ساختار   و   گیریم می   نظر   در   بند   یک   عنوان به   را   همپایه   مرکب   جمله   در   موجود   جملات 
 . دهیم می   قرار   موردبررسی   جداگانه   طور به  بند   هر   در   را   آغازگری 

 بودن نشان بی   یا   و   نشاندار   بحث   پژوهش حاضر   در   موردنیاز   و   اصلی   مباحث   از   یکی 
 امری،:  کنند   پیدا   نمود   توانند می   حالت   سه   در   نشان بی   جملات .  است   بند   هر   آغازگر 
+  مفعول +   فاعل  فارسی  زبان  در  خبری  جملات  سازندة عناصر  مثال،   برای . خبری پرسشی، 

 
1. coordinate  

2. coordinating conjunctions 
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  به   را   انگلیسی   جملات   در   نشان بی   آغازگرهای (  2014:104)   هلیدی و متیسن.  هستند   فعل 
 دهد:می   نشان   صورت   این

  

 های اسمی در نقش فاعلگروه  جملات خبری

 عامل زمانداری به اضافه فاعل جملات پرسشی )بله/خیر(

 پرسشواژهسازه حاوی   جملات پرسشی

 جملات امری
 سازفعل به تنهایی در حالت منفی همراه با سازه منفی 

Let’s  سازبه تنهایی و در حالت منفی با سازه منفی 

 های تعجبیگروه اسمی یا قیدی در نقش سازه  جملات تعجبی

 در   اگر  بنابراین،   انجامد. می   نشانداری   به   است  آمده   بالا   در   آنچه   جز  دیگری   هرتضاد 
  آن   آغازگر   نتیجه،   در   و   شود نشاندارمی   جمله   گیرد،   قرار   بند   ابتدای   در   مفعول   جملة خبری 

واقع،   . است   نشاندار  آنها سازه   که   است   این  نشاندار   جملات   ویژگی   در    جا جابه   های 
 شوند:می 

 (4) 
 .میز   روی   گذاشت   را   بشقاب 

  بندی تقسیم   دسته   چهار   به   را  نشاندار   (آغازگرهای156 ,154 :2014-158)   1تامپسون 
 .4پیشایندشده  ، آغازگر 3اظهاری   ، آغازگر 2اسنادی  آغازگر   : کند می 

   صریح   و   اصلی   مستقل،   بندهای   از   جدا   را   دیگری   بندهای (  2014)   متیسون و    هلیدی 
 :( 128-2014:127کنند ) می   تعیین  این بندها   در   را   آغازگری   ساختار   و   سازند می   مطرح 

 . 8شده، بندهای کوتاه 7کوچک  ، بندهای 6شدهگیری بندهای درونه ، 5وابسته   بندهای محدود 

 
1. Thompson. G. 
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4. proposed theme 
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 پژوهشپیشینه   . 2
 از  هرکدام   و  است   شده  انجام   گوناگونی   های پژوهش  هلیدی،   مندنظام  نظریة   با   ارتباط   در 

 حاضر،  پژوهش  موضوع   به باتوجه .  اند بررسی کرده   را   نظریه   این  از   بخشی   ها پژوهش  این
 نقشگرای  رویکرد   متنی   فرانقش  منظر   از   آغازگری  ساخت   حوزة  در   گرفته صورت   مطالعات 
  میان   پیوستگی   به باتوجه .  شوند بررسی می   غیرایرانی   و   ایرانی   مطالعات   بخش  دو   در   هلیدی، 
  پرداخته   اند نیز، بوده   فارسی   زبان   در   مبتدا   حوزة   در   که   هایی پژوهش  به   مبتدا،   و   آغازگر 

  در   آغازگری   »ساخت   حاضر   پژوهش  موضوع   که   امر   این  به توجه با   نیز،   پایان   در .  شود می 
  میانه«   و »فارسی   است   هلیدی«  نقشگرای   رویکرد   متنی   فرانقش  منظر   از   میانه   فارسی   متون 
  این   در   گرفته صورت   تحقیقات   پیشینه   آید، می   حساب   به   پژوهش  این  های کلیدواژه   از   یکی 
 . گرددمی   بررسی   نیز   زمینه 

 پیشینة مطالعات ایرانی .  1 ـ2
( به بررسی مبتداسازی در زبان فارسی بر اساس رویکرد نقشگرای هلیدی 1378شهیدی ) 

( در پژوهشی مشابه به بررسی ساخت مبتدا در زبان فارسی  1381نژاد )پردازد. کاووسی می 
می  نقشگرا  رویکرد  اساس  مهدی بر  )پردازد.  اساس 1382بیرقدار  بر  موضوع  همین  به   )

 پردازد. رویکرد صورتگرا می 
طورکلی، تحقیقات مرتبط با آغازگر در سه حوزة مطالعات ترجمه، آموزش و تحلیل  به 

( ظهور آغازگر را در متون 2009)   1فراند. در مطالعات ترجمه، جلیل متون صورت گرفته 
مترجمان   که  کند  مشخص  تا  کرده  بررسی  آنها  فارسی  ترجمة  و  دانشگاهی  و  انگلیسی 

می  استفاده  آغازگرها  از  ترجمه  روند  در  در 2012)   2ابراهیمی و    کنند. خدری چگونه   )
اند. شدة انگلیسی به فارسی پرداخته ای به تحلیل آغازگرهای مرکب در متون ترجمه مقاله 

شدة انگلیسی به فارسی  ( آغازگرها را در متون تخصصی و ترجمه 1391کاظمی و افراشی )
را  بررسی کرده  گویندة سخن  یا  نویسنده  آغازگر هدف  که  هستند  باور  این  بر  آنها  اند. 

می  می روشن  نشان  را  بحث  موضوع  و  ازهمینکند  توجه  دهد.  بدانها  باید  ترجمه  در  رو، 
 داشت.  

 
1. Jalilfar, A. 

2. Khedri, M., & Ebrahimi, S. F. 
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در حیطه آموزشی، تحقیقات زیادی بر مبنای فرانقش متنی رویکرد نقشگرای هلیدی 
آموزان دبستانی را های فارسی و انشای دانش( کتاب 1388نیا ) صورت گرفته است. فهیم 

های  ( کتاب 1388بررسی کرده و مفهوم آغازگر را در آنها بررسی کرده است. اعلایی ) 
رویکرد   متنی  فرانقش  اساس  بر  را  )سمت(  تدوین  و  مطالعه  سازمان  انسانی  علوم  درسی 

انتقال معنا در چارچوب دستور نظام  به بررسی  مند پرداخته است. هلیدی بررسی کرده و 
 ( پایان 1389مسگری  آغازگرـ  ساختار  کتاب (  در  را  بررسی بخش  کودکان  درسی  های 

گیری  گونه نتیجه این پردازد. وی در پایان کرده و به تحلیل ارتباط آن با درک خواندن می 
کرده که رابطه معناداری میان این ساختار و کیفیت خواندن و درک مطلب وجود ندارد. 

آموزان بر مبنای فرانقش متنی رویکرد  ( توصیفی از گفتار دانش1390دستجردی کاظمی ) 
استفاده  گیری کرده که نتایج این پژوهش قابل گونه نتیجه هلیدی ارائه داده و در پایان، این

است. رضاپور و سلطان    3شناسی و گونه   2شناسی ، سبک 1های رشد طبیعی زبان در حوزه 
های آموزشی زبان فارسی را در سطوح متوسط و پیشرفته بر اساس  ( کتاب 1393احمدی ) 

 اند. فرانقش متنی رویکرد هلیدی بررسی و تحلیل قرار کرده 
می  متون  تحلیل  حیطة  در  آغازگر  بررسی  به  مطالعات  از  پردازند. برخی 

زبان پرداخته  های فارسی ( به بررسی آغازگر مبتدایی در روزنامه 1390جویباری ) مصلحی 
اخوان را بر اساس    آنگاه پس از تندر ( در پژوهش خود شعر  1390نوبخت ) و    است. عاصی 

بندهای 1394؛  1393اند. کاظمی )فرانقش متنی رویکرد هلیدی بررسی کرده  به موضع   )
 مرکب پرداخته و روشی را برای تحلیل این بندها ارائه داده است.  

( در حوزة  1393( و ایزدی ) 1389های متعددی )از جمله شاکری ) تا به حال پژوهش
های متنی  نحو زبان فارسی میانه صورت گرفته است، اما هیچ پژوهشی به بررسی ویژگی 

 متون بر مبنای رویکرد هلیدی در این زبان نپرداخته است. 

  

 
1. natural language development 

2. stylistics 

3. typology 
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 پیشینة مطالعات غیرایرانی  .  2 ـ2
تحقیقات مرتبط با آغازگر بر مبنای فرانقش متنی رویکرد هلیدی  همانطور که پیشتر ذکر شد،  

تحلیل   دارند. درحیطة  تمرکز  متون  تحلیل  و  آموزش  ترجمه،  مطالعات  بر سه حوزة  بیشتر 
به بررسی آغازگر در گزارشات خبری بی1994)  1متون، گومز تریلو سی میبی(    2پردازد. 

دارد که باید در  کند و اذعان مینظریة هلیدی اشاره می( در مقالة خود به ایراداتی در  1994)
( به بررسی ساخت  2001)  3مورد آغازگرهای مرکب در این نظریه، تأملی دوباره کرد. مینارد 

( در مقالة خود رویکردی تلفیقی  2008)  4پردازد. فترزندایی و آغازگرها در زبان ژاپنی می
ویژه در مورد  های انگلیسی، بهرا برای بررسی صورت و کارکرد آغازگرها در گفتمان رسانه

 گیرد.ها به کار میهای سیاسی و سرمقالهژانرهای ارتباطی مصاحبه
شدة دانشگاهی از ( به بررسی متون ترجمه 2000و همکاران )   5در حیطه ترجمه، گرین
می  چینی  به  انگلیسی  بررسی  زبان  ترجمه  روند  در  را  ربط  حروف  و  کنند. می پردازند 

های فروش کالا در دو زبان انگلیسی و ( به بررسی رابطة آغازگر در نامه 2011)   6چئونگ 
بودن انتخاب آغازگر را به تفاوت در فرهنگ و هنجارهای  پردازد و علت متفاوت چینی می 

پردازند ( در مقالة خود به این مطلب می 2013)   7داند. کارتیس و کوزمادو کشور مرتبط می 
می  ترجمه  روند  در  اطلاع  ساخت  نظریة  تلفیقی  رویکرد  با  که  مرتبط  مطالعات  تواند 

( نیز در پژوهش خود به بررسی و تحلیل  1977)   8های فرایندمدار را ارتقا دهد. برونرترجمه 
 است.   نحوی متون دورة فارسی میانه پرداخته 

 هاداده   تحلیل  . 3
بر اساس فرانقش متنی رویکرد نقشگرای    ها داده گذرد، تحلیل  آنچه در این بخش از نظر می 

چینش پیام را در درون متن  ة هلیدی است. همانطور که پیشتر بدان اشاره شد، آغازگر نحو 

 
1. Gomez, M. 

2. Trillo, J. R. 

3. Maynard, S. K. 

4. Fetzer, A. 

5. Green, Ch. F. 

6. Cheong, M. 

7. Cartis, D. D., & Cozma, M. 

8. Brunner, Ch. J 
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می  می مشخص  ساختار  این  بررسی  با  ویژگی کند.  بررسی  به  کهن  توان  متون  متنی  های 
  منظور پرداخت و سبک نویسنده را برای انتقال معنا در ژانرهای متفاوت مشخص کرد. به 

  کارنامة   کتاب .  شدند   انتخاب   ششم   دینکرد   و   بابکان   اردشیر   کارنامه   متن  پژوهش،   این  انجام 
 کتاب  و   است   بخش  سیزده   شامل   که   مشکور،   محمدجواد   دکتر   ترجمة   بابکان   اردشیر 
  کار   اصلی   مبنای   است،   جمله   325  حاوی   که   میرفخرایی   مهشید   دکتر   ترجمة   ششم   دینکرد 

  عنوان به   است،  جمله  46 حاوی  که  اول فصل   بابکان،  اردشیر  کارنامة  کتاب  از . گرفتند قرار 
 46  تا   1  جملات   است،   جمله   325  حاوی   که   ششم   دینکرد   کتاب   از .  شد   انتخاب   نمونه 

 تبدیل  بند   به   هلیدی   نقشگرای   دستور   مبنای   بر   جملات   این.  شدند   برگزیده   نمونه   عنوان به 
دهنده بندهای منتخب  نشانه * در کنار بندها نشان .  شد   تحلیل   بند   259  پایان،   در   و   شدند 

شده  از کتاب دهنده بندهای استخراج در کنار بندها نشان   # ازکارنامه اردشیر بابکان و نشانه  
 دینکرد ششم است.  

 پردازیم: ها می اکنون به تحلیل داده 
 اشخاص و یا ایزدان بودند:آغازگرهای ساده در هر دو متن بیشتر متعلق به اسامی  

 :1جمله شماره  

نشانآغازگر ساده، بی پایان بخش   
būd. pārs ī   šadrdār ud marzbān #1) bābak 

 بابک  مرزبان و  شهردار ــِـ پارس بود 

 (.3ترجمه: بابک مرزبان و شهردار پارس بود )کارنامه اردشیر بابکان، بند  

 :2جمله شماره  
بخش پایان  نشانآغازگرساده، بی   

gāh dārēd #2) Wahman 
 بهمن  گاه دارد 

 (.11ترجمه: بهمن گاه دارد )دینکرد ششم، بند 

بیشترین تعداد آغازگرها در هر دو متن متعلق به آغازگرهای مرکب بود. همانطور که  
بندی  پیشتر در چارچوب نظری بدان پرداخته شد، آغازگرهای مرکب به انواع مختلفی دسته 

شوند. در هر دو متن، بیشترین بسامد وقوع آغازگر مرکب متعلق به چیدمان »آغازگر می 
 متنی )ساختاری( + آغازگر موضوعی« بود:  
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 :3جمله شماره  
نشانآغازگر مرکب، بی بخش پایان    

آغازگر متنی 
 )ساختاری(

  آغازگر مبتدایی 
 
 

būd *3) ud az  gumārdag   ī   ardawān 

 بود از گمارده اردوان و
 (.4ترجمه: و از گمارد]گان[ اردوان بود )کارنامه اردشیر بابکان، بند 

 :4جمله شماره  
بخش پایان  نشانآغازگر مرکب، بی   
 
 
 

rāh dārēd 

 آغازگرمبتدایی 
آغازگر متنی 

 )ساختاری(

xešm #4) ud 

 و  خشم راه دارد

 (.15ترجمه: و خشم راه دارد )دینکرد ششم، بند 

دهند، در میان انواع آغازگرهای متنی )ساختاری( بیشترین  ها نشان می همانطور که مثال 
 )و( است.   udبسامدِ تکرار متعلق به  

بینافردی )وجه( +   با چیدمان »آغازگر  بسامد وقوع آغازگر مرکب  در دینکرد ششم 
 آغازگر موضوعی« نیز تقریباً بالا بود. 

 :5جمله شماره  
نشانآغازگر مرکب بی بخش پایان    

آغازگر بینافردی 
 )وجه(

  آغازگرمبتدایی 

#5) u-šān  ēn-iz  
āōn  dāšt  kū 

xēm-ē  ān weh kē  ān  cē  pad xwēštan nē  nēk  pad  
ōy  did  nē  kunēd 

ایشان این را نیز این 
پنداشتند که چنین می   

ای بهتر استآن اندیشه  (  داند نمی )   نیک   خویشتن   بر   که   را   آنچه   کسی   که  
نکند  دیگری   بر   

 که  را  آنچه کسی   که  است   بهتر  ایاندیشه  آن  که  پنداشتنداین چنین می   نیز را   این   ترجمه: ایشان
 (.31انجام ندهد )دینکرد ششم، بند    دیگری  بر ( داندنمی ) نیک  خویشتن  بر 
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توجیه است. در این پژوهش  به محتوای دینکرد ششم قابل وجود این نوع چیدمان باتوجه 
 وجود داشتند  که برای  تحلیل آنها شرایطی در نظر گرفته شد: مواردی  

)نقطه  فعل«   + صریح  مفعول   +  .....« ترکیب  در  است(  الف(  فاعل  معنای حذف  به  چین 
 نشان در نظر گرفته شد.عنوان آغازگر بی مفعول صریح به 

 :6جمله شماره  
نشانآغازگر مرکب، بی بخش پایان     

آغازگرمتنی 
 )ساختاری(

   آغازگر مبتدایی 
 

ō pēš  xwāst *6) ud sāsān  
 را به پیش خواست  ساسان و

 (.30)کارنامه اردشیر بابکان، بند   ترجمه: و .... ساسان را به پیش خواست 

چین به معنای حذف فاعل و مفعول صریح است( »....+ .....+ فعل« )نقطه  در ترکیب   ب( 
 نشان در نظرگرفته شد.  عنوان آغازگر بی فعل به 

 :7جمله شماره  
نشانآغازگر مرکب، بی بخش پایان    

 ..... آغازگر موضوعی آغازگر متنی )ساختاری(
*7) kū paymōz 

  بپوش  که 
 (.40)کارنامه اردشیر بابکان، بند   ترجمه: که .../ ..../ بپوش 

بی  و  تعیین  »نشانداری  برای  هستند.  پژوهش  این  در  مهم  موضوعات  از  یکی  نشانی« 
نشانی، در آغازگرهای مرکب روشهایی نیز در نظر گرفته شد، که به شرح  نشانداری و بی 

 زیر است: 

موضوعی   آغازگرِ  بینافردی،  و  متنی  آغازگرهای  از  بعد  مرکب،  درآغازگرهای  پ( 
 کند.  نشانی و نشانداری آغازگر را تعیین می بی 
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 :8جمله شماره  

  آغازگر مرکب، نشاندار
بخش پایان  آغازگر مبتدایی  آغازگر بینافردی )وجه(  

menišn-ē 

 
#8) a-pōryōtkēšān ī  
dānāgān  pēšēnīgān  

āōn  dāšt  kū 

mardōmān  andar  
axw 

 دانایان   یعنی  پوریوتکیشان، 
که   پنداشتند می   اینگونه   پیشین،   

ای است اندیشه  در وجود مردمان   

 ایاندیشه   مردمان  وجود   که در  پنداشتندمی   اینگونه   پیشین،  دانایان  یعنی   ترجمه: پوریوتکیشان،
 (.1)دینکرد ششم، بند   است 

شوند. هلیدی در ت( در فارسی میانه، جملات اسنادی غالباً با حذف فعل ربطی ظاهر می 
دلیل گذارد. در تحلیل این نمونه، به جملاتی را که فاقد فعل هستند، کنار می نظریه خود  

پیکره ظاهر می  شدند، این جملات  بسامد بالای جملات اسنادی که بدون فعل ربطی در 
 عنوان بند در نظر گرفته شدند و وارد تحلیل شدند. به 

 :9جمله شماره  
نشانآغازگر مرکب، بی بخش پایان    

متنی )ساختاری(آغازگر    آغازگر مبتدایی  
čīrīh   ud   tuwānīgīh  ud  pērōzīh *9) čē xwaršēd  ud  pīl   ī 

spēd  ī  ārāstag 
ترجمه: زیرا خورشید و پیل )فیل( سپید آراسته نشان چیرگی و توانایی و پیروزی و آذر فرنبغ 

مردان و مغ مردان و آذر گشنسب )ویژه( ارتشداران و سپهبدان و آدر برزین دین دانایی بزرگ  
 (.24کارنامه اردشیر بابکان، بند  ) مهر )ویژه( دهقانان و برزگران کیهان )است(  

 رود: دارد که اسم مصدر در چنین مواردی به کار می ( اذعان می 1385ث( ابوالقاسمی ) 
 عنوان تابع فعلهای کمکی؛ به  •

 عنوان اسم؛ به  •

 عنوان فعل امر.به  •

دلیل اسم مصدر در مقام فعل امر در همینبسامد این جملات در دینکرد ششم بالا بود، به 
 عنوان بند وارد تحلیل گردید. نظر گرفته شد و به 
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 :10جمله شماره  
نشانآغازگر مرکب، بی بخش پایان    

  آغازگر مبتدایی  آغازگر بینافردی )وجه(
nē   āwēnišn #10) u-šān  ēn-iz  āōn  

dāšt  kū 
ān  ī  abōxšāyišn 

 سرزنش   نباید است   بخشودنی  که   را  کسی  آن  که  پنداشتندمی   گونه این   نیز را   این   ترجمه: ایشان
 (.72دینکرد ششم، بند  ) کرد  

 آغازگرهای   به   متعلق  وقوع   درصد   در بررسی نهایی آغازگرها مشخص شد که بیشترین
 درصد.  است   آغازگر موضوعی«  +   ( ساختاری ) »آغازگر متنی    الگوی   با   نشان بی   و   مرکب 

 بابکان  اردشیر  ة کارنام  دو برابر  تقریباً  ششم  دینکرد  در  نشاندار  و  مرکب  آغازگرهای  وقوع 
  الگوی   همچنین، .  باشد  موردنظر   متن  دو   در   محتوا   تفاوت   دلیل به   تواند می   امر   این.  است 

ساختاری   ـ  متنی  بینافردی  +  »آغازگر  +  وجه ) آغازگر    الگوی   آغازگرمبتدایی«( 
تنها    الگو   این  و   خورد می   چشم   به   بابکان   اردشیر   ة کارنام   در   تنها   که   است   فردی منحصربه 

  . است   آمده  ششم   دینکرد   در   مورد   یک   در 

 درصد وقوع انواع آغازگرها در کارنامة اردشیر بابکان و دینکرد ششم   : 1جدول  

  دینکرد ششم  اردشیر بابکان  ۀ کارنام 
 17/ 3 نشانبی آغازگر ساده،   23/ 03 نشانبی آغازگر ساده،  

 5/ 76 آغازگر ساده، نشاندار 4/ 85 آغازگر ساده، نشاندار
 64/ 74 نشانآغازگر مرکب، بی  65/ 04 نشانآغازگر مرکب، بی 

 12/ 82 آغازگر مرکب، نشاندار 6/ 79 آغازگر مرکب، نشاندار
آغازگر متنی ـ ساختاری 

 + آغازگر موضوعی
27 /70 

آغازگر متنی ـ ساختاری 
 + آغازگر موضوعی

83 /60 

آغازگر بینافردی )وجه(  
 +آغازگر موضوعی

21 /16 
بینافردی )وجه( +  آغازگر  

 آغازگر موضوعی
16 /39 

آغازگر متنی ـ ساختاری 
+ آغازگر بینافردی )وجه(  

 + آغازگر موضوعی
51 /13 

آغازگر متنی ـ ساختاری 
+ آغازگر بینافردی )وجه(  

 + آغازگر موضوعی
 9تنها یک مورد در بند  
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 دینکرد ششم  و   اردشیربابکان  کارنامه   متن  دو   در  آغازگرها  وقوع   درصد  مقایسه   :   1نمودار 

 

 گیرینتیجه .  5

  و   معناست   انتقال   هلیدی   مندنظام   دستور   و   نقشگرا   شناسی زبان   در   زبان   اصلی   هدف 
 همدیگر  با   را   متنی   و   بینافردی   تجربی،   معناییِ   لایه   سه   هر   زبانی،  تعامل   هنگام   به   سخنوران 

  این   تمامی   از   متشکل   ای مجموعه   بند   هر   معنای   گفت که   توانمی   درواقع، .  کنند می   منتقل 
 زبان،  به   نقشگرایانه   رویکرد   بر   اتکا   با   تا   بود   آن   بر   سعی   تحقیق   این  در .  است   معنایی   لایه   سه 

 بررسی کنیم.   و   کنکاش   میانه   فارسی   متون   در   را   آغازگری   ساخت 
  روایی   متون   در   بخشآغازگر ـ پایان   توزیع   الگوهای   مطالعه  پژوهش حاضر،   از   هدف 

  در   متنی   های ویژگی   برخی   بررسی   به   تا   کوشید   پژوهش  این.  است   میانه   فارسی   دینی   و 
به منظور بررسی ساخت آغازگری و نحوه چیدمان .  بپردازد   فارسی   زبان   میانه   دورة   متون 

جمله اولیه از متون کارنامه اردشیر بابکان و دینکرد   46جمله در متون دوره فارسی میانه،  
»بند«های   به  هلیدی،  نقشگرای  دستور  با  مطابق  این جملات،  و  گردیدند  استخراج  ششم 

 103ترتیب  بندی شدند. بندهای حاصله از هر دو متن به شده در این رویکرد تقسیم تعریف 
 مورد بودند.   155و  

نشان هستند، بندهای آغازین کارنامه اردشیر بابکان غالباً دارای آغازگرهای ساده و بی 
این   رفتیم،  پیش  بندها  این  در  آغازگری  ساخت  تحلیل  در  که  همانطور  باوجوداین، 

نشان حرکت کردند. در پایان مشخص شد که  آغازگرها به سمت آغازگرهای مرکب و بی 
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( + ساختاری)

یآغازگر مبتدای

دی آغازگر بینافر

آغازگر ( + وجه)

موضوعی 

آغازگر متنی 

( + ساختاری)

دی آغازگر بینافر

آغازگر ( + وجه)

مبتدایی

اردشیر بابکان دینکرد ششم
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دهند. نشان تشکیل می از آغازگرهای این متن را آغازگرهای مرکب و بی   درصد   04/65
غالب   الگوی  است،  نشاندار  و  مرکب  آغازگری  که  متن  این  آغازگر  اولین  استثنای  به 

 درصد  23/ 03نشان هستند. در انتها، تنها  آغازگری در بندهای اولیه، آغازگرهای ساده و بی 
دهند. آغازگر نشاندار نشان تشکیل می از آغازگرهای این متن را آغازگرهای ساده و بی 

نشان در فارسی میانه  شود و بندها غالباً از الگوی جملات بی ندرت دیده می در این متن به 
 درصد  6/ 79از آغازگرها، آغازگرهای ساده و نشاندار و    درصد   85/4کنند. تنها  پیروی می 

 د.  از آنها آغازگرهای مرکب و نشاندار هستن

 وقوع آغازگرها در کارنامه اردشیربابکانمیزان  :  2نمودار 

 

 آغازگر   دو  آغازگر مبتدایی   کنار   در   نقشگرا   دستور   همانطور که پیشتر اشاره شد، در 
  بینافردی   و   متنی   آغازگرهای   انواع   اگر   . شوند  مطرح   توانند   می   نیز   بینافردی   و   متنی   دیگر 

مبتدایی   از   قبل  آغازگر   . است   مرکب   نوع   از   آغازگر  این  بیایند،  آغازگر  وقوع  درصد 
 ( نشان داده شده است: 3مرکب با چیدمان مختلف در این متن درنمودار ) 

 

23.03% 4.85%

65.04%

6.79%

70.27%

16.21%

13.51%
آغازگر ساده و بی نشان

آغازگر ساده و نشاندار

آغازگر مرکب و بی نشان

آغازگر مرکب و نشاندار

ساختاری و موضوعی-آغازگر متنی

موضوعی-آغازگر بینافردی 

-بینافردی-ساختاری-آغازگر متنی

موضوعی
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 وقوع آغازگرهای مرکب با الگوهای متفاوت درکارنامه اردشیربابکانمیزان  :  3نمودار 

 

گیری آغازگرهای مرکب بر این اساس، آغازگرهای متنی )ساختاری( نقش مهمی در شکل 
عنوان آغازگر )که معنای آن در فارسی امروز »و« است( به   ”ud“  کنند.در این متن بازی می 

 متنی )ساختاری(، بالاترین درصد وقوع را در میان انواع دیگر آغازگرهای متنی دارد. 
این .  است   % 21/16تنها  (  وجه )   بینافردی  آغازگر   با  همراه   مرکب   آغازگر   وقوع   درصد 
 رسد.متنی روایی است، کاملاً منطقی به نظر می به ماهیت این متن، که  امر باتوجه 

آغازگر   )وجه( +  بینافردی  آغازگر  )ساختاری( +  متنی  »آغازگر  دیگر،  الگوی سوم 
ترین درصد وقوع را نسبت به  است و پایین  % 13/ 51مبتدایی« است و درصد وقوع این الگو  

  دو الگوی پیشین دارد.  
جمله نخستین اردشیر    46توان الگوی غالب آغازگری را در  به نتایج حاصله، می توجه با 

 بابکان به صورت زیر طراحی کرد: 

 نشانبی    ـ  آغازگر مرکب 
 
 

 آغازگر متنی ـ ساختاری + آغازگر مبتدایی

70.27%

16.21%

13.51%

آغازگر مرکب متنی ساختاری موضوعی 

آغازگر بینافردی موضوعی

آغازگر متنی ساختاری بینافردی موضوعی
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  آغازین   پردازیم دینکرد ششم است. بندهای متن دیگری که در این پژوهش بدان می 
  در   که   همانطور   باوجوداین،   هستند؛   نشاندار   و   مرکب   آغازگرهای   دارای   غالباً   متن  این

  آغازگرهای   سمت   به   آغازگرها   این  رویم، می   پیش  بندها   این   در   آغازگری   ساخت   تحلیل 
غالباً می   پیدا   سوق   نشان بی   و   مرکب  اولیه،  بندهای  نشاندار  و  مرکب  آغازگرهای  کنند. 

 شود.  مفاهیم بنیادینی هستند که در ادامه متن بدانها پرداخته می 
است و در مقابل   % 64/ 74بند    156نشان در این  درصد وقوع آغازگرهای مرکب و بی 
دهند که غالباً در بندهای  موارد رخ می  % 12/ 82آن، آغازگرهای مرکب و نشاندار تنها در  

 %30/17ترتیب نشان و نشاندار به نخستین حضور دارند. درصد وقوع آغازگرهای ساده  بی 
 است.  5/%76و  

 وقوع آغازگرها در دینکرد ششم  میزان :  4نمودار 

 

( نشان داده 5در نمودار )   متن  این  در   مختلف   چیدمان   با   مرکب   آغازگر   وقوع   درصد 
 :است   شده 

  

64.74%

12.82%

17.30%

1.2%

آغازگر مرکب و بی نشان

آغازگر مرکب و نشاندار

آغازگر ساده و بی نشان

آغازگر ساده و نشاندار
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 وقوع آغازگرهای مرکب با الگوهای متفاوت در دینکرد ششم  میزان :  5نمودار 

 

  + )ساختاری(  متنی  آغازگرهای  به  متعلق  مرکب  آغازگرهای  وقوع  درصد  بیشترین 
دهنده این است که آغازگرهای متنی نقش مهمی را  آغازگر مبتدایی است و این امر نشان 

می در شکل  بازی  متن  این  آغازگرهای  اردشیر  گیری  متن  نیز، همانند  متن  این  در  کنند. 
این    ”ud“بابکان   دارد.  )ساختاری(  متنی  آغازگرهای  میان  در  را  وقوع  درصد  بالاترین 

 کند. کردن جملات در متن دینکرد ششم کمک می آغازگر به آهنگین
توجهی را به خود اختصاص  در این متن، آغازگرهای بینافردی )وجه( نیز، درصد قابل 

باتوجه می  که  نظر  دهند  به  منطقی  آغازگرها  نوع  این  بالای  وقوع  متن،  این  محتوای  به 
 رسد.می 

ویژگی  دیگر  دینکرد ششم گسسته از  در  آغازگرها  بارز  امر های  این  آنهاست.  بودن 
آید. سپس، ادامه آن بعد از اجزای بدین معناست که بخشی از آغازگر در ابتدای جمله می 

می  ظاهر  می دیگر جمله  عمده شود.  بخش  که  آغازگرهای توان گفت  آغازگرها،  از  ای 
کند، زیرا نویسنده در  طور نامحسوسی آغازگر را نشاندار می گسسته هستند. همین امر به 

اشاره می  آغازگر  به  بند  می ابتدای  دیگر جمله را  اجزای  را  کند، سپس  آورد و خواننده 
 نوعی سخن را دنبال کند.  کند که به ترغیب می 

60.83%

39.16%

موضوعی( + ساختاری)آغازگر متنی 

موضوعی ( + وجه)آغازگر بینافردی 
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باتوجه  می بنابراین،  حاصله،  نتایج    جمله   46  در   را   آغازگری   غالب   الگوی   توان به 
 :کرد   طراحی   زیر   صورت به   دینکرد ششم   نخستین

 نشانآغازگر مرکب + بی 
 
 

 آغازگر متنی )ساختاری( + آغازگر مبتدایی 

طراحی الگوهای آغازگری، زمینه را برای بررسی نحوه چیدمان جمله و سیر تطور و 
 سازد.  تحول این چیدمان از دورة فارسی میانه به فارسی امروز فراهم می 

بررسی ساخت آغازگری در این دو متن، الگوی چیدمان جمله و سبک نوشتاری دو  
  این   به   توان می   طورکلی، متن با دو ژانر مختلف را در دوره فارسی میانه مشخص کرد. به 

که   اشاره   امر    از   غالباً   پیام   آغاز   برای   میانه   دورة   متون   در   حاصله،   نتایج   به باتوجه   کرد 
در متن کارنامة اردشیر بابکان، جملات    . کردند می   استفاده   نشان بی   و  مرکب   آغازگرهای 

شوند، سپس به سمت آغازگرهای مرکب حرکت نشان شروع می با آغازگرهای ساده و بی 
 شوند. ندرت در این متون دیده می کنند. آغازگرهای بینافردی )وجه( به می 

در دینکرد ششم، آغازگرهای آغازین، غالباً آغازگرهایی مرکب و نشاندار هستند و  
قابل  و  مهم  می موضوعاتی  قلمداد  می توجه  بدانها  متن  این  که  این  شوند  سپس،  پردازد. 

 کنند.  نشان حرکت می آغازگرها به سمت آغازگرهای مرکب و بی 

 سیر حرکت آغازگرها در کارنامه اردشیر بابکان به صورت زیر است: 

 نشانآغازگرهای مرکب و بی      ← نشان    آغازگرهای ساده و بی 

 مسیر حرکت آغازگرها در دینکرد ششم نیز به صورت زیر است: 

 نشانآغازگرهای مرکب و بی      ← آغازگرهای مرکب و نشاندار    
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) مصلحی  عاطفه.  روزنامه (.  1390جوبیاری،  در  تجربی  آغازگر  فارسی بررسی  مطالعه های  زبان: 
مؤلفه  گفتمانموردی،  اجتماعی. های  کنشگران  دانشگاه پایان   مدار  ارشد،  کارشناسی  نامه 

 الزهرا.
) مهدی راضیه.  صورتگرا (.  1382بیرقدار،  رویکردی  فارسی:  زبان  در  پایان مبتداسازی  نامه . 

 کارشناسی ارشد، دانشگاه تهران. 
های درسی کودکان و ارتباط آن بخش در کتاب ساخت آغازگر ـ پایان (. 1389مسگری، بنفشه. ) 

 نامه کارشناسی ارشد، دانشگاه علامه طباطبائی. . پایان با درک خواندن: نگرشی نقشگرا 
 . تهران: انتشارات دانش.کارنامه اردشیر بابکان ( . 1393مشکور، محمد جواد. ) 
 ( مهشید.  ششم (.  1394میرفخرایی،  دینکرد  مطالعات بررسی  و  انسانی  علوم  پژوهشگاه  تهران:   .

 فرهنگی.
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Abstract  

Color terms are radiation of the human conceptual system that 

represents a reflection of his cognitive and linguistic features. The 

human conceptual system is fundamentally metaphorical in nature. 

Metaphor is a cognitive mechanism and one of the linguistic strategies 

that can play a part in color term formation and categorical extension of 

colors. This study has taken metaphor in Persian color terms and the 

metaphorical structure of color categories in the Persian language into 

consideration. In this study, based on cognitive lexical semantics, 910 

color terms in Persian have been analyzed. After describing semantic 

domains in the metaphorical formation of Persian color terms and 

analyzing the metaphorical structure of Persian color terms, the 

frequency of semantic domains’ application in Persian color terms and 

color categories’ tendency for participation in the metaphorical 

structure of Persian color terms have been investigated. Metaphor is one 

of the cognitive mechanisms that have a significant role in forming 

color categories and their conceptual extension in Persian. The domains 
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whose phenomena have been observed in the metaphorical structure of 

Persian color terms are plant domain, animal domain, food domain, 

body domain, mineral domain, natural phenomenon domain, and object 

domain. The frequency of application and distribution of these semantic 

domains in Persian color categories is not equal. Besides, the rate of 

color categories’ participation in the metaphorical structure of Persian 

color terms and their tendency to the source semantic domains vary in 

metaphorical mapping. 

Keywords: color term, color categories, metaphor, mapping, semantic 

domains 

1. Introduction 

Color terms are radiation of the human conceptual system that 

represents a reflection of his cognitive and linguistic features. Metaphor 

is a cognitive mechanism and one of the linguistic strategies that can 

play a part in color term formation and categorical extension of colors. 

This study has considered metaphor in Persian color terms and the 

metaphorical structure of color categories in the Persian language. In 

this research, we attempted to provide answers to the following 

questions:  

▪ How is the metaphorical structure of color categories in the Persian 

language?  

▪ What are the source domains in the metaphorical mapping of 

concepts in Persian color terms?  

▪ What is the contribution of color categories to the metaphorical 

structure and the extent of their tendency to the semantic domains in 

Persian color terms? 
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2. Literature Review 

Conklin (1955) studied color categories in the Hanunóo language. 

Berlin and Kay (1969) argued that all languages share a universal 

system of basic color categorization that has evolved in 7 stages. Rosch 

(1973) studied the color terms of the Dani language. Levinson (2000) 

categorizes color propositions in the Yélî language. Everett (2005) 

believes that there are considerable differences in the way colors are 

named among the speakers of the Pirahã language. Xing (2009) 

investigated color terms in Chinese. Gol-Mohammadzadeh (2009) 

studied the symbolic meaning of color terms among Persian speakers. 

Estaji (2007) investigated Persian color terms structurally. Afrashi and 

Samet (2012) studied the conceptual metaphors of color in the Persian 

language. Alizadeh Sahrai and Raskhmahand (2016) investigated the 

hierarchy of basic color words in Persian. 

3. Methodology 

This research was based on a fieldwork study and the data was collected 

from different social-cultural contexts in the Persian-speaking society. 

In this study, we examined 910 color terms descriptively and 

statistically, within the scope of cognitive lexical semantics and the 

theoretical beliefs of Lakoff and Johnson (1980). In this research, we 

investigated the metaphorical structure of color categories and the 

formation of Persian color terms through the cognitive mechanism of 

metaphorical mapping. 

4. Results 

The analysis of the research data shows that in the metaphorical 

structure of color categories, due to the similarity of an area of the color 
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spectrum to a phenomenon in the surrounding world, the name of that 

phenomenon is used for the lexical encoding of that area in the color 

spectrum. There is a general metaphor in the formation of Persian color 

terms and their categorization: the radiating color phenomenon is color 

(see the figure below).  

Figure 1 

The general conceptual metaphor of color in the Persian language 

         source domain                                                     target domain 

 

 

                                                    mapping 

 

 

This general metaphor is made of a set of radiating color phenomena 

that create a cluster of “convergent cognitive models” together. This 

cluster radially causes the formation of a set of convergent 

subcategories in the color categories, which are: color is plant, color is 

animal, color is body, color is food, color is mineral, color is natural 

phenomenon, and color is object. The models of this cluster are shown 

in the figure below: 

radiating 

color 

phenomenon 

color 
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Figure 2 

The cluster of metaphorical cognitive models 

                  source domains                                                         target domains 

                                                                      mappings 

 

                                                                              

 

 

These cognitive models are semantic source domains in the 

metaphorical mapping of 910 Persian color terms. Figure (3) illustrates 

the distribution of these domains in the metaphorical mapping of 

Persian color terms: 

Figure 3 

the distribution of semantic domains in the metaphorical mapping 

 

Generally, the distribution of these semantic domains in Persian color 

categories is not the same as the following table shows: 

plant domain (36%)

animal domain (19%)
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Table 1 

The distribution of the semantic domain in color categories 

color 

categories 
plant animal mineral 

natural 

phenomenon 
food body object 

blue 2% 6% 6% 18% 3% 5% 0% 

purple 8% 2% 1% 0% 0% 0% 0% 

gray 0% 12% 15% 9% 1% 3% 12% 

yellow 17% 10% 18% 8% 10% 23% 14% 

green 21% 13% 10% 5% 1% 5% 5% 

red 19% 12% 15% 15% 25% 28% 7% 

white 3% 9% 10% 14% 17% 8% 26% 

black 2% 8% 4% 12% 0% 5% 9% 

pink 9% 1% 3% 3% 9% 10% 5% 

brown 12% 15% 10% 6% 33% 15% 9% 

orange 6% 2% 7% 5% 0% 0% 0% 

polycolor 1% 9% 2% 5% 0% 0% 14% 

In addition to the non-uniformity of the frequency of the use of semantic 

domains in color categories, the participation rate of each of these color 

categories in the metaphorical structure of Persian color terms:  

Figure 5 

The participation rate of color categories 

 

blue (6%) purple (4%)

gray (7%) yellow (14%)

green (13%) red (17%)

white (9%) black (5%)

pink (6%) brown (13%)

orange (4%) polycolor (3%)
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The tendency of each of these color categories to the source semantic 

domains in the metaphorical mapping is also different. The following 

table shows the contribution of color categories in the metaphorical 

structure of Persian color terms and the tendency of each of them to the 

source semantic domains in the metaphorical mapping: 

Table 2 

The contribution and tendency of color categories 

color 

categories 
plant animal mineral 

natural 

phenomenon 
food body object 

blue 10% 21% 16% 45% 4% 4% 0% 

purple 85% 9% 6% 0% 0% 0% 0% 

gray 1% 34% 34% 20% 1% 1% 9% 

yellow 43% 14% 19% 8% 5% 7% 4% 

green 58% 20% 11% 6% 1% 2% 2% 

red 41% 14% 13% 12% %11 7% 2% 

white 12% 19% 16% 22% 14% 4% 13% 

black 17% 28% 11% 32% 0% 4% 8% 

pink 57% 4% 8% 8% 11% 8% 4% 

brown 33% 21% 11% 7% 20% 5% 3% 

orange 49% 10% 23% 18% 0% 0% 0% 

polycolor 14% 55% 10% 21% 0% 0% 0% 

5. Conclusion 

Metaphor is one of the cognitive mechanisms that play a great role in 

the formation of color categories and their conceptual extension in the 

Persian language. In the metaphorical structure of color categories in 

Persian, the concept of the surrounding phenomena domain is exactly 

mapped to the domain of color. The similarity between phenomenon 

and color is lexically encoded by color-term-forming affixes and 

morphemes of the Persian language. In Persian color terms, metaphor 

functions paradigmatically and there is a one-to-one correspondence 
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between the concept of phenomenon and the concept of color. The 

domains that have been observed in the metaphorical structure of 

Persian are, in order of maximum, as follows: plant domain, animal 

domain, food domain, body domain, mineral domain, natural 

phenomenon domain, and object domain.  

There is a non-uniformity in the degree of distribution of these semantic 

domains in different categories; the presence of some of them is more 

prominent in some color categories and insignificant in others. 

Furthermore, the percentage of color categories’ participation in the 

metaphorical structure of Persian color terms and their tendency to the 

source domains in the metaphorical mapping are also different. Plant is 

the most prototypical semantic domain in the metaphorical structure of 

Persian color categories and green, red, and yellow categories are the 

prototypical categories in the semantic domain of plant. 
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   یزبان فارس یهاواژه استعاره در رنگ

 ایران تهران، علامه طباطبائی، دانشگاه شناسی،دکتری زبان دانشجوی   معصومه زارعی

  

 ایران تهران، طباطبائی،علامه  دانشگاه شناسی،دانشیار، گروه زبان دوستشهلا رقیب

 چکیده 
کنند. های شناختی و زبانی او را بازنمایی می اند که بازتابی از ویژگی ها پرتویی از نظام مفهومی انسانواژهرنگ

نظام مفهومی انسان اساساً ماهیتی استعاری دارد. استعاره سازوکاری شناختی و از جمله شگردهای زبانی است  

آفرینی کند. این پژوهش به بررسی استعاره  ها نقش ای رنگسازی و گسترش مقوله واژهرنگ تواند در که می 

  پژوهش،   های رنگ در زبان فارسی پرداخته است. در این های فارسی و ساخت استعاری مقولهواژهدر رنگ

معنی   پایة  بر تحلیلرنگ  910شناختی،    واژگانیِ  شناسی رویکرد  فارسی  زبان  در  از   شده  واژه  پس  است. 

های  های فارسی و تحلیل ساخت استعاری مقوله واژهاستعاری رنگ  کاربرد  مؤثر درهای معنایی  توصیف حوزه

های رنگ برای مشارکت در ساخت  ها و گرایش مقولهواژههای معنایی در رنگرنگ، به بسامد کاربرد حوزه

رنگ جملواژهاستعاری  از  استعاره  است.  شده  پرداخته  فارسی  در  های  که  است  شناختی  سازوکارهای  ه 

مقوله شکل  حوزه گیری  دارد.  اساسی  نقشی  آنها  مفهومی  گسترش  و  فارسی  زبان  در  رنگ  که  های  هایی 

اند از: حوزة گیاه، حوزة  اند عبارتهای زبان فارسی مشاهده شدهواژهای آنها در ساخت استعاری رنگپدیده

و حوزة اشیاء. بسامد کاربرد و توزیع این   ی طبیع  پدیدة جانور، حوزة خوراک، حوزة بدن، حوزة کانی، حوزة  

های رنگ در  براین، میزان مشارکت مقولههای رنگ فارسی یکسان نیست. علاوههای معنایی در مقولهحوزه

رنگ  استعاری  حوزهواژهساخت  به  آنها  از  کدام  هر  گرایش  و  فارسی  نگاشت  های  در  مبدأ  معنایی  های 

 . ت استاستعاری نیز متفاو 

  .ییمعنا  یهارنگ، استعاره، نگاشت، حوزه یهاواژه، مقولهرنگها: کلیدواژه
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 مقدمه. 1
های شناختی  توانند بازتابی از ویژگی اند که می ها پرتویی از نظام مفهومی انسان واژه رنگ 

بازنمایی کنند. همچنین، رنگ و زبانی او را در فرهنگ  هایی  مقوله ها  واژه های گوناگون 
گیری آن را در هر  اند که ماهیت نظام مفهومی انسان و سازوکارهای ذهنی شکل واژگانی 

دهد،  گذارند. »نظام مفهومی انسان، که اندیشه و کنش او را شکل می زبانی به نمایش می 
 ( دارد«  استعاری  ماهیتی  جمله Lakoff & Johnson, 1980: 4اساساً  از  استعاره   .)

معنایی رانش  واژه   1ابزارهای  آفرینش  برای  از آن  زبان همواره  های است که گویشوران 
  2سازی اند. استعاره سازوکاری شناختی در مفهوم جدید و گسترش مفهومی آنها بهره جسته 

می  که  است  زبانی  شگردهای  از  یکی  رنگ و  در  مقوله واژه تواند  گسترش  و  ای سازی 
عنوان بازتابی از نظام مفهومی  های هر زبان به واژه آفرینی کند. مطالعة رنگ ها نقشرنگ 

شناختی است که  سازی، از جمله راهبردهای زبان واژه انسان و بررسی سازوکارهای رنگ 
ویژگی می  از  تواند  شناختی  و  کند  آشکار  را  جامعه  یک  اندیشگانی  و  فرازبانی  های 

 دست دهد. گویشوران آن زبان به  
رنگ  در  استعاره  نقش  بررسی  با هدف  استعاری  واژه پژوهش حاضر  و ساخت  سازی 

های پیشین اهمیت  در زبان فارسی صورت گرفته است. مروری بر پژوهش  3های رنگ مقوله 
نمایان می  تاکنون در زمینة استعاره و  کند. پژوهشنظری این پژوهش را  های اندکی که 

رنگ و نقش آنها در    4های مفهومی اند به استعاره در زبان فارسی صورت گرفته   واژه رنگ 
می  سازی مفهوم  استعاری  محدود  ساخت  که  است  پژوهشی  نخستین  پژوهش  این  شوند. 
های این زبان واژه گیری استعاری رنگ های رنگ در زبان فارسی و چگونگی شکل مقوله 

می  قرار  توجه  مورد  حوزه را  نقش  توصیف  پژوهش  این  هدف  در  دهد.  معنایی  های 
رنگ شکل  استعاری  مقوله واژه گیری  استعاری  ساخت  بررسی  و  زبان  ها  در  رنگ  های 

پیش پژوهش  در  است.  می فارسی  کوشش  پرسشرو،  این  به  پاسخی  شود:  شود  ارائه  ها 
مقوله  استعاری  حوزه ساخت  است؟؛  چگونه  فارسی  زبان  در  رنگ  مبدأهای  در    5های 
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رنگ   1نگاشت  در  مفاهیم  کدام واژه استعاری  فارسی  در های  آنها  کاربرد  بسامد  و  اند 
های رنگ در ساخت های رنگ چگونه است؟ و بسامد مشارکت مقوله گیری مقوله شکل 

 های معنایی چگونه است؟  های فارسی و میزان گرایش آنها به حوزه واژه استعاری رنگ 

 . مبانی نظری2
شوند. مطرح می   2شدهعنوان مفاهیمی جسمانی شناسی شناختی به های رنگ در معنی مقوله 

لیکاف و جانسون باور  از رنگ، حاصل ترکیب چهار عامل  24 :1999)   3به  ما  (، تجربة 
  6، سه نوع مخروط رنگی در شبکیة چشم 5، شرایط روشنایی 4است: طول موج نور بازتابیده

نورونی مدار  به آن مخروطپیچیده   7و  تجربة کیفی ای که  است.  متصل  فرایند  ها  ای که  
می  ایجاد  ما  در  عامل  چهار  این  نامیده ترکیب  »رنگ«  جانسون می   کند،  و  لیکاف  شود. 

طور عینی  ها به دانند و معتقدند که رنگ می   8( مفهوم رنگ را مفهومی تعاملی 1999:25) 
بلکه جسمانی شده ندارند،  وجود  موجودات  از  مستقل  با در جهان خارج،  مشترکاً  و  اند 

می  تعیین  فرهنگی  ملاحظات  و  انسان  ذهن  انسان،  زیست  بیرونی،  فیزیکی  شوند.  دنیای 
 ( مقوله 29 :1987لیکاف  می (  مؤلفه  چهار  حاصل  را  رنگ  جهان های  ماهیت  ،  9داند: 

. یکی از  12ویژههای فرهنگ و گزینش  11های شناختی ، سازوکار 10های زیستی انسانویژگی 
های رنگ، استعاره ای مفاهیم، از جمله مقوله گیری مقوله سازوکارهای شناختی در شکل 

 است.  

عبدالقاهر  پژوهش مطالعات  به  و  دارد  شرقی  خاستگاهی  استعاره  بابِ  در  اولیه  های 
 ( باز می (، زبان 1374جُرجانی  پنجم هجری  ایرانی، در سدة  ادیب  نظر شناس و  به  گردد. 
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شود و نام دومی جایگزین آن جرجانی، »در ساخت استعاره، نام اصلی شیء از آن جدا می 
بر می  معنایی  جانشینی  نوعی  »استعاره  اساس،  این  بر  و  صفوی  شود«  است«.  تشابه  حسب 

(، معتقد است که  1968)   1( و یاکوبسون1374( به پیروی از جرجانی ) 267ـ266:  1387) 
»انتخاب نشانه  به استعاره یعنی  بر   2ای دیگر از روی محور جانشینی نشانه   جای ای  حسب و 

آرایه  و  بلاغت  مهم  ابزارهای  از  یکی  تاریخ  طول  در  همواره  استعاره  ادبی تشابه«.  های 
ند که استعاره تنها به حوزة ادبیات  ( معتقد 3 :1980است. لیکاف و جانسون ) برشمرده شده  

نمی  زبان شعر محدود  زبان خودکار یا  در  بلکه  انسان   3شود،  روزمرة  تمام گفتگوهای  و 
تا جایی  دارد،  فعال  زبان که می حضوری  آن  بدون  و  ماست  زبان روزانه  پایة  توان گفت 

 تواند کار کند.نمی 
 ( جانسون  و  لیکاف  باور  چیزی 5 :1980به  ادراک  یعنی  استعاره  چیز    4(،  کمک  به 

پیچیده  چیزی  ادراک  انتزاعی دیگر؛  و  ساده تر  ماهیتی  که  »چیزی«  کمک  به  و  تر  تر 
و حوزة مبدأ   5های حوزة مقصد تر از آن دارد. این دو چیز دو حوزة مفهومی به نام ملموس 

دهند. حوزة مقصد دربرگیرندة مفاهیمی است عمدتاً انتزاعی  را در نظام استعاری تشکیل می 
هستارهای  حوزة  مبدأ  حوزة  است.  دشوار  آنها  ادراک  آن  ملموس   6که  از  ما  و  است  تر 

کنیم.  کردن دربارة حوزة مقصدِ موردنظر استفاده می عنوان مخزنی واژگانی برای صحبت به 
سازند  شوند و استعارة مفهومی می به هم مرتبط می   7های مفهومی از طریق نگاشت این حوزه 

 (Lakoff & Johnson, 1980: 246 نگاشت به انطباقِ دو حوزة مبدأ و مقصد بر هم و .)
نظام  )افراشی،  تناظرهای  دارد  اشاره  این دو حوزه  بین  این  67:  1395مند  توضیح  برای   .)

می  انگلیسی  زبان  در  است«  »بحث جنگ  مفهومیِ  استعارة  به  توسط  مطلب،  که  پردازیم 
 ( مطرح شده است: Lakoff & Johnson, 1980: 4-5لیکاف و جانسون ) 
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 : استعارۀ مفهومیِ »بحث جنگ است« 1شکل  
 حوزۀ بحث                                                                        حوزۀ جنگ                   

 ها نگاشت                                                                         
 
 
 

            
            

 
 حوزۀ مبدأ                                                                            حوزۀ مقصد              

 Hilpert, 2015منبع:  

های جنگ بر است، گروه شده  ( نشان داده  1گونه که در شکل ) این نوع استعاره، همان در 
شدن بر از کردن بر حفظِ باورِ خود و تسلیم مشارکانِ بحث؛ حمله بر بالارفتنِ اعتراضات؛ دفاع 

لحاظ ماهیت با هم متفاوت های مبدأ و مقصد به شود. حوزه کشیدن نگاشت می باور خود دست 
های مبدأ معمولًا دربرگیرندة شود، حوزه مشاهده می   2های شکل  طورکه در نمونه هستند. همان 

هایی چون فضا، گیرند، تجربه های جسمانی مستقیم انسان سرچشمه می اند که از تجربه مفاهیمی 
تر از های مقصد بسیار انتزاعی نیرو، حس بینایی و حس چشایی. این در حالی است که حوزه 

 (.Hilpert, 2015اند ) هستند و نسبت به آنها کمتر شناخته شده های مبدأ حوزه 

 های مبدأ و مقصد هایی از مفاهیم در حوزه : نمونه 2شکل  
 های مقصدهای مبدأ                                       حوزه حوزه                                                  

 ها نگاشت                                                                                
 
 مرکزی. نظرِ  1
 قوی. حریف  2
 گرداندن. چیزی را به نفع خود  3
 واضح. توضیحِ  4
 تلخ . ناامیدیِ  5

                           
 های مستقیم و جسمانی                                باورهای انتزاعیتجربه                                          

 Hilpert, 2015منبع:  

. فضا1  

نیرو . 2  
دستکاری. 3  

بینایی . 4  
چشایی. 5  

 

 

 اهمیت 
 رقابت 

 روابط اجتماعی 
 منطق

 عواطف 
 

های جنگگروه  
کردن حمله  
کردندفاع  

شدن تسلیم  

 مشارکان بحث 
 بالارفتن اعتراضات 

 حفظ باور خود 
کشیدن دستاز باور خود   
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می زمانی  مسأله که  دربارة  فضا  خواهیم  در  را  آن  کنیم،  مهم صحبت  سازی  مفهوم ای 
می می  متصّور  را  خود  بدن  نیروی  رقابت  صحنة  در  از  کنیم؛  اجتماعی  روابط  در  شویم؛ 

آوریم و هنگام مان روی می گیریم؛ در منطق به دستگاه بینایی تجربة دستانمان کمک می 
کردن آن به کلام دشوار است، از تجربة چشایی خود بهره  ای که تبدیل صحبت از عاطفه 

های مبدأ به کمک بدن و دستگاه گوییم. بنابراین، حوزه بریم و از تلخیِ آن سخن می می 
قابل  و  ملموس  انسان  حوزه تجربه بیناییِ  مقابل،  در  انتزاعی  اند.  باورهای  که  مقصد  های 

های (. استعاره Hilpert, 2015ترند و ادراک آنها دشوارتر است ) اند، بسیار پیچیده انسان 
گفتن دربارة آن  برای اندیشیدن دربارة »چیزی« و سپس، سخن  مفهومی بر پایة توانایی ما 

از حوزه جای یک »چیز« دیگر شکل گرفته به  مفاهیم  بستر نگاشت  فرایند در  این  ای  اند. 
های پیچیده کند تا پدیدهدهد. این امر به ما کمک می معنایی به حوزة معناییِ دیگر رُخ می 

  فهم نیستند. لحاظ ساختی قابل های ناآشنایی را درک کنیم که به و موضوع

 . پیشینة پژوهش3
اندیشمندان را در زبان واژه رنگ  به خود جلب ها تاکنون توجه بسیاری از  های گوناگون 
پرداخته است. به    2هانونو   های رنگ در زبان ( به بررسی مقوله 1955)   1لیناند. کُنک کرده 

گیرد، بلکه به  ها در زبان هانونو بر اساس تمایز رنگ صورت نمی بندی رنگ باور او، دسته 
. برلین و ( Biggam, 2012: 52-54)   شودهای غیرزبانی در جهان خارج مربوط می پدیده 

ها  واژه شناختی رنگ زبان و مطالعة پیشینة معنی   20های  واژه با بررسی رنگ   ( 1969)   3کی 
زبان   78در   تمام  که  رسیدند  باور  این  به  دیگر،  در  زبان  مشترک  جهانی  نظام  یک  ها 

مرحله تکامل یافته است. برلین و کی معتقدند که به   7بندی رنگ پایه دارند که در  مقوله 
زبان  از رنگ نظر گویشوران  پیوستار رنگ، گروهی  در  پایه های گوناگون،  در سطحِ  ها 

ها، که تعدادشان از زبانی به زبان دیگر متفاوت است، درمجموع، قرار دارند و این رنگ
 . ( Lakoff, 1987: 25-26) دهند  را تشکیل می   4های کانونی طبقة رنگ 
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را مورد مطالعه قرار داده است و در مشاهدات   2های زبان دانیواژه رنگ(  1973)   1راش 
دانی  که  است  رسیده  نتیجه  این  به  میلیخود  دارند:  پایه  رنگ  مقولة  دو  تنها  که    3زبانان 

شود. های روشن ـ گرم می که شامل رنگ   4گیرد و مولاهای تیره ـ سرد را دربرمی رنگ 
می  متوجه  دانی راش  گویشوران  از  که  هنگامی  می شود  خواسته  بهترین  زبان  تا  شود 

کنند.  های کانونی را انتخاب می های این دو مقولة رنگ را مشخص کنند، آنها رنگ نمونه 
بندی کرده است: را در سه طبقه دسته   6های رنگی در زبان یِلیگزاره (  2000)   5لِوینسون

هایی کنند؛ گزاره هایی که به هیچ رنگی ارجاع ندارند، اما مفهوم رنگ را بازگو می گزاره 
هایی که منحصراً به رنگی خاص دلالت  شوند و گزاره که ظاهراً شامل اطلاعات رنگی می 

بنابراین، در این زبان نمی ( Levinson, 2000: 16) دارند   نام رنگ .  به  واژة توان چیزی 
 پایه در تقطیع فضای رنگ در پیوستار در نظر گرفت.

پیراها   ( 2005)   7اِوِرِت  زبان  گویشوران  میان  در  که  است  های  گوناگونی   8معتقد 
رنگملاحظه قابل  نامگذاری  چگونگی  مورد  در  به ای  پیراهازبانان  دارد.  وجود  لحاظ  ها 

های رنگ، که بر پایة  دهند و نبود مقوله سازی ترجیح می فرهنگی تجربة آنی را بر انتزاع 
نامگذاری شده   زبان  این  در  سازگاری انتزاع  پیراهازبانان  فرهنگی  گرایش  این  با  باشند، 

زینگ (Everett, 2005: 642) دارد   رنگ   ( 2009)   9.  بررسی  چینی  واژه به  زبان  در  ها 
دو سازوکار اصلی در گسترش    11و مجازسازی   10سازی پرداخته و معتقد است که استعاره 

رنگ  به واژه معنایی  چینی  زبان  می های  براونشمار  واژه   ( 2011)   12آیند.  تحلیل  هایی به 
کنند.  های رنگ و مزه توصیف می حواس را در حوزه   13پرداخته است که در زبان تزلتالی 
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لحاظ واژگانی از نوعی ساخت ترکیبی  گوید، به طورکه براون می سخنگویان تزلتالی، همان 
کنند که تشخیص  های رنگ و مزه استفاده می های حسی خود در حوزه برای بیان گزاره 

 سازد. ای ظریف را برای گویشوران میسر می تمایزات رنگی و مزه 

شناختی موردتوجه برخی از پژوهشگران لحاظ زبان ها به واژهدر زبان فارسی نیز، رنگ 
) اند. عسکری  قرار گرفته  بررسی جامعه 1373کرمانی  به  در  واژه شناختی رنگ (  هایی که 

رسیده است که شناسایی  کرمان و نواحی اطراف آن کاربرد دارند، پرداخته و به این نتیجه 
رنگ  رمزگذاری  شاخص و  به  محل  ها  و  تحصیلات  سن،  جنسیت،  چون  اجتماعی  های 

 ( برلین1375زندگی حساس است. منصوری  بر اساس فرضیة  فراوانی  ـ    (  به محاسبة  کی 
ها در زبان فارسی پرداخته و آنها را به دو گروه اصلی و خاص تقسیم کرده است.  واژه رنگ 

را مورد    معنایی   های حوزه   لحاظ به   آنها   بندی طبقه   و   ها رنگ   نام   کردن فهرست   ( 1378افشار ) 
آنها را  قرار داده و  کرده   تقسیم   معنایی   حوزة   یک  به   منتسب   و  اصلی   گروه   دو  به   توجه 

ها در میان گویشوران واژه ای رنگ( نیز، به تحلیل معنای نشانه 1385محمدزاده )گل .  است 
  زبان پرداخته است. فارسی 

 ( به ( رنگ 1386استاجی  فارسی را  قرار  های موجود در  لحاظ ساختواژی مورد توجه 
های اشتقاقی ـ که  واژه های بسیط انتزاعی و رنگ واژه داده است و آنها را به دو گروه رنگ 

اند ـ تقسیم  های دارای همان رنگ ساخته شده ساز به اسمِ پدیده ای( نسبت ـ  )   /i-/با افزودن  
رنگ  ساخت  در  او،  نظر  به  است.  سایر واژه کرده  از  بیشتر  گیاهان  حوزة  اشتقاقی،  های 

فارسی پدیده  موردتوجه  مقاله ها  در  است.  گرفته  قرار  دیگر،زبانان  قانون   ای  و  استاجی 
ها بر اساس شباهت صوری بین مدلول  واژه دارند که در زبان فارسی، رنگ ( بیان می 1388) 

واژه  مدلول  و  استعاری  می واژة  ساخته  است،  بوده  استعاره  منبع  که  حوزة   شوند. ای  در 
های های زبان واژه ای میان رنگ پژوهشی مقایسه   ( 2011) و همکاران    1شناختی، عموزاده 

اند. به نظر آنها، تفاوت چشمگیری که در این دو زبان مشاهده انگلیسی و فارسی انجام داده 
استعاره می  که  دارد  نکته  این  بر  دلالت  فرهنگ شود  اغلب  رنگ  بسیار های  و  محورند 

 های فرهنگی هستند. تأثیر مؤلفه تحت 

 
1. Amouzadeh, M. 



 57 |  دوسترقیبو   زارعی

 ( بررسی رنگ 1391تقیه  به  در کتاب واژه (  در ها  دبستان  نخست  های درسی سه سال 
نتیجه می  به این  انگلستان و آمریکا پرداخته است. او  ها در این واژه رسد که رنگ ایران، 

های خاصی همایی دارند و درصد همایی آنها در ایران بیش از دو کشور  ها با واژه کتاب 
حوزه  گرایش  همچنین،  است.  هماینددیگر  معنایی  رنگ   1های  و واژه با  آمریکا  در  ها 

که در ایران بیشترین گرایش به  انگلستان بیشتر به سمت حوزة معنایی اشیاء است، درحالی 
های مفهومی  ( به مطالعة استعاره 1391سمت حوزة معنایی انتزاعی است. افراشی و صامت )

  به   چشمگیری   اند. آنها معتقدند که در زبان فارسی گرایشرنگ در زبان فارسی پرداخته 
اساس    عواطف   و   اندیشه   های حوزه   سازی مفهوم  و    وجود   بینایی   ادراک   حوزة بر  دارد 

  مفاهیم   و   رنگ   حوزة   از   شناخت گویشوران   مبنای   بر   انتزاعی   مفهومی   های حوزه   از   بسیاری 
زبانان از طریق تصویرسازی به نظر افراشی و صامت، فارسی  . شوندآن ادراک می  به  وابسته 

دیداری  رنگ و  پایة  بر  مفاهیم  حوزه کردن  آنها،  واژگانی  کاربرد  و  را  ها  انتزاعی  های 
می مفهوم  مقاله سازی  در  ) کنند.  صامت  و  افراشی  دیگر،  نقش1392ای  رنگ  (  های 
اند. به نظر آنها، »زبان فارسی در  زبان تحلیل کرده ای را در میان گویشوران فارسی فیروزه 

مفهوم  حوزه گسترة  برای  و سازی  تصویرسازی  به  چشمگیری  گرایش  انتزاعی،  های 
ها دارد«  عنوان حوزة مبدأ در ساخت استعاره ها به واژه و کاربرد رنگ   کردن مفاهیم دیداری 

 (.47:  1392)افراشی و صامت،  
های اصلی در زبان فارسی را بررسی  واژه های مربوط به رنگ استعاره   (1393صراحی ) 

بنیادند و خاستگاه آنها اند که فرهنگ هایی مفهومی شناسایی شده کرده و درنتیجه، استعاره 
)صراحی،   است  فارسی  میرزایی   (.98:  1393زبان  و  در    ( 2014)   2غافل  ضمنی  مفاهیم 

ها شکل واژه های عواطف و اعضای بدن را ـ که در زبان فارسی بر پایة رنگ ساختار استعاره 
کارگیری  اند ـ بررسی و همچنین، تأثیر متقابل عبارات زبانی و دانش فرهنگی را در به گرفته 
( 1395مهند )اند. علیزاده صحرایی و راسخ زبانان ارزیابی کرده فارسی ها توسط  واژه رنگ 

 
1. collocational 

2. Ghafel, B., & Mirzaie, A. 
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  3نمونه بهترین  و   2نامیدن  ، 1سازی فهرست   آزمون   سه   بر   برلین ـ کی و با تکیه   فرضیه   پایة   بر 
 اند. مراتبی آنها پرداخته های اصلی زبان فارسی و بررسی سلسله واژه به تعیین رنگ 

ها را مورد توجه خود قرار  واژه های ایرانی نیز، پژوهشگران رنگ در برخی از دیگر زبان 
)داده  و گراوند  تفرجی  استعاره 1392اند.  ایلامی  (  زبان کردی  در  را  مفهومی رنگ  های 

صورت  در زبان کردی ایلامی به   اند. به نظر آنها، بیشتر مفاهیم مربوط به رنگ بررسی کرده 
می به   4چندمعنا  برده  صانع کار  ) شوند.  ماسوله  رنگ 1393دوست  تحلیل  به  هایی  واژه ( 

پرداخته است که مردمان ماسوله در گویش تالشیِ ماسوله برای توصیف رنگ پوست، مو  
های توصیفگر پوست، مو و چشم در فارسی  واژهبرند و آنها را با رنگ کار می و چشم به 

های زبان کردیِ سورانی را  واژه ساخت معنایی رنگ (  2017)   5مقایسه کرده است. محمد
انتزاعی رنگ  های زبان کردیِ سورانی واژه بررسی کرده است. او معتقد است که معنای 

  سازی و مجازسازی دارد.واسطة فرایندهای استعاره اساساً ریشه در گسترش معنایی آنها به 

 . روش پژوهش4
صورت توصیفی و آماری تحلیل  های آن به صورت میدانی انجام شده و داده این پژوهش به 

ریزی شده است واژه در زبان فارسی پی رنگ   910اند. پیکرة پژوهش حاضر بر پایة  شده 
واژه(، رنگ  51از: آبی ) اند  ها عبارت اند. این مقوله بندی شده مقولة رنگ دسته   12که در  

 ( ) رنگ   32بنفش  خاکستری  )رنگ   60واژه(،  زرد  )رنگ   129واژه(،  سبز   116واژه(، 
واژه(، صورتی  رنگ   47واژه(، سیاه ) رنگ   83واژه(، سفید ) رنگ   155واژه(، سرخ ) رنگ 

قهوه رنگ   52)  ) واژه(،  ) رنگ   117ای  نارنجی  ) رنگ   39واژه(،  چندرنگ  و   29واژه( 
داده رنگ  گسترده واژه(.  پیوستار  پژوهش  این  به  مربوط  بافت های  از  ـ ای  فرهنگی  های 

  نقاشی،   و   اند از: هنر گیرند که عبارت زبانان دربرمی اجتماعی گوناگون را در جامعه فارسی 
  و   جواهرات   خودرو،   صنعت   سنگ،   صنایع   چوب،   صنایع   شناسی، زیبایی   و   ادبیات 

  رنگرزی،   و   بافی قالی   بافی، پارچه   و   پوشاک   سازی، ساختمان   و   معماری   زیورآلات، 
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ها از  این داده   . انسانی   و   جانوری   گیاهی،   های حوزه   توصیفگر   های واژهرنگ   و   آرایشگری 
کتاب  چون  گوناگونی   فروش   و   تبلیغ   های کاتالوگ   ها، مقاله   ها، واژه فرهنگ   ها، منابع 

و   ای، رایانه   های شبکه   صنایع،  شده   پرسشنامه  گردآوری  پایة  گفتگو  بر  پژوهش  این  اند. 
معنی  شناختی رویکرد  واژگانیِ  تحلیل   1شناسی  و  است  گرفته  بستر شکل  در  آن  های 

و جانسون   لیکاف  نظری  بررسی  (  1980) باورهای  به  پژوهش،  این  است. در  انجام شده 
مقوله  استعاری  فارسی و شکل ساخت  استعاری رنگ های رنگ در زبان  های واژه گیری  

  پردازیم.می فارسی  

 های رنگ در زبان فارسی. ساخت استعاری مقوله 5
به   رنگ  زبان  بستر  مقوله در  می صورت  توصیف  رنگ  تقسیم های  به  شناختی  شود.  بندی 

رنگ  می   2فضای  رنگ  مقولة  خاص  جامعة  یک  (. Biggam, 2012: 203) گویند  در 

رنگ، یا   4های مرکزییا زیرمقوله   3هانمونه پیشهای رنگ، درواقع همان  منظور از مقوله 
رنگ عبارتی به  رنگ دیگر،  پیوستار  کانونی  فارسی    5های  زبان  در  رنگ  مقوله    11است. 

عبارت  که  صورتی،  دارد  سیاه،  سفید،  سرخ،  سبز،  زرد،  خاکستری،  بنفش،  آبی،  از:  اند 
نارنجی. علاوه قهوه  و  این  ای  رنگ   11بر  از  دوازدهمی  دستة  رنگ،  وجود  واژه مقولة  ها 

می  اشاره  رنگ  یک  از  بیش  به  که  دیگر دارند  مانند  مشابهی  معنایی  ساخت  و  کنند 
لحاظ شناختی، با عنوان مقولة چندرنگ  ها به واژه رو، این رنگ های رنگ دارند. ازاینمقوله 

شوند که بر پایة شماری زیرمقوله می ها دارای تعداد بی اند. هرکدام از این مقوله تحلیل شده 
اند. در این پژوهش  ها گسترش یافته ، از آن مقوله 6صورت شعاعی سازوکارهای شناختی، به 

رنگ  می واژه به  شکل  هایی  استعاری  نگاشت  شناختیِ  سازوکار  اساس  بر  که  پردازیم 
 اند. گرفته 
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  . ساخت استعاری مقولة آبی 1 ـ5
 آبی گیاه است: آبی گل است.   ▪

 . است   پرنده   آبی   است؛   چهارپا   آبی :  است   جانور   آبی  ▪

 . است   بدن   پوست   آبی   است؛   بدن   در   جریانی   آبی :  است   بدن   آبی  ▪

 . است   نوشیدنی   آبی   است؛   خوردنی   آبی :  است   خوراک   آبی  ▪

  رُسی   سنگ   آبی   است؛  آرایشی   سنگ  آبی   اسـت؛   گوهری   سـنگ   آبی : اسـت   کانی   آبی  ▪
 . است 

  آبی   اســت؛   هوا و آب   آبی   اســت؛   فضــا   آبی   اســت؛   زمین  آبی :  اســت   پدیدة طبیعی   آبی  ▪
 . است   عنصر 

 ساخت استعاری مقولة آبی   : 1جدول  

 حوزۀ آبی  های مبدأ حوزه 

 کاسنی، نیلوفری ذرتی، گل بامبویی، زنبقی، گل  حوزۀ گیاه

 حوزۀ جانور
تخم گربه چشم  کاس،  ای،  باز(،  )پرندۀ  خشین  طاووسی، زاق شاهینی،  چناری، 

 (نر   جُرِه )خوتکای مرغابی، مرغابی غازی، کلّه اُردکی، کلّه پرطاووسی، کلّه 

 حوزۀ بدن
  راستۀ  رنگِ( خون مرده، دَماری )دمار: پوست کبود و آبی روی مازه که گوشت )به 

 گاو است(   و   گوسفند 

 آبکی، آدامسی  حوزۀ خوراک

 حوزۀ کانی
زاغ/زاغی،   شیشه فیروزه توپازی،  یاقوتی،  لاجوردی/لاژوردی،  سرمه ای،  ای،  ای، 

 بِنتونی )گِلِ سرشوی( 

 طبیعی  حوزۀ پدیدۀ 

آبِ دریا، دریایی، خزری، کاسپینی، اُقیانوسی، موجی، آبشاری، خلیجی، رنگِ آبی، به 
سایه خلیج نیلیِ  نفتی،  صحرایی،  طوفانی،  آسمانی، فارس،  ساحلی،  اَبری،  رنگ، 

رنگ )پروین: آسمانگونی، هوایی، سپهررنگ، مینورنگ، دولابی )آسمانی(، پروین 
 اند(شده   جمع   که در آسمان یک جا   کوچک   ستارۀ   چند 

  . ساخت استعاری مقولة بنفش 2 ـ5
بنفش گیاه است: بنفش گل است؛ بنفش سبزی است؛ بنفش میوه است؛ بنفش صیفی   ▪

 است. 

 بنفش جانور است: بنفش پرنده است.  ▪
 . است   گوهری   سنگ   بنفش:  است   کانی   بنفش ▪



 61 |  دوسترقیبو   زارعی

 بنفش ة مقول   ی : ساخت استعار2جدول  

 حوزۀ بنفش  های مبدأ حوزه 

 حوزۀ گیاه

اُرکیده  برگ اَرغوانی،  اُسطوخودوسی،  بنفشه ای،  بنفش،  سمن بیدی،  خیری،  رنگ، ای، 
سیکلمه  سوسنی،  یاسی،  )به یاسمنی،  قفایی  بنفشه(،  )گل  کاکریزی  گلِ   رنگِ ای، 

لی به درقفا/زبان زبان  شاه قفا(،  مگنولی/مگنولیایی،  به لی،  پسند،  شاه گلِ رنگِ  پسندی، 
 بادمجانی موشی، ریحانی، کلمی، آلویی، اَنجیری، اَنگوری، توتی، بادمجانی، پوست دم 

 کبوتر  ِگردن رنگِ  اُردکی، به کفتری، کلّه سینه  حوزۀ جانور

 یاقوتیگمستی/جمستی،   حوزۀ کانی

 . ساخت استعاری مقولة خاکستری 3 ـ5
 خاکستری گیاه است: خاکستری غلات است.  ▪

خاکستری  ▪ است؛  پرنده  خاکستری  است؛  چهارپا  خاکستری  است:  جانور  خاکستری 
 آبزی است.

 خاکستری بدن است: خاکستری اندام است.  ▪

 خاکستری خوراک است: خاکستری چاشنی است.  ▪

است:   ▪ کانی    خاکستری   است؛   سازه   خاکستری   است؛   سنگ   خاکستری خاکستری 
 .است   نافلز /فلز 
خاکستری پدیدة طبیعی است: خاکستری مکان است؛ خاکستری نور است؛ خاکستری   ▪

 فضا است؛ خاکستری بازماندة سوخته است. 

 خاکستری اشیاء است: خاکستری مداد است؛ خاکستری آینه است.  ▪

 ساخت استعاری مقولة خاکستری : 3جدول  
 حوزۀ خاکستری  های مبدأ حوزه 

 جوگندمی  حوزۀ گیاه

 حوزۀ جانور

دیزه/دیزک/دیژک )رنگی از اسب(، سَرخون )رنگی از اسب(، سور )رنگی از اسب،  
میش، وِرگی )گرگی(،  و ویزه، گرگ گرگی، گرگ شتر و خر(، کاس، گرگی، پوست 

بازرنگ،   )طاووسی(،  طوسی  چینچیلی،  سنجابی،  موشی،  )به فیلی،  رنگِ  فاختی 
 آزاد رنگِ ماهی : کبوتر(، کبوترفام، گنجشکی، دلفینی، به فاخته 

 رنگِ جگرسفید( رنگ )به پیک/پَک  حوزۀ بدن

 نمکیفلفل  حوزۀ خوراک
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    : 3جدول  ادامه  
 حوزۀ خاکستری  های مبدأ حوزه 

 حوزۀ کانی
آلومینیومی، آهنی، پلاتینی/پلاتینه،  آهکی، سنگی، بِتُنی، سرامیکی، سیمانی، سیلویی،  

ای،  ای، زِرِهی، سُربی، سیمابی، سیمین، فلزی، فولادی، اِستیلی، کرومی، نقره جیوه 
 تیتانیومی 

 حوزۀ پدیدۀ طبیعی 
ای، فضایی، خاکستری،  روشنی، سایه اَفشان(، تاریک های گِل رنگِ تپه ای )به تپه گِل 

 سنگی.چوبی، زغال گون، زغالی، زغال جهنمی، اَنگِشت ای، دودی، دودی دوده 

 ای ای، آبگینه مدادی، گرافیتی، آینه مدادی، نوک  حوزۀ اشیاء

  . ساخت استعاری مقولة زرد 4 ـ5
زرد گیاه است: زرد گل است؛ زرد درخت است؛ زرد چوب است؛ زرد ادویه است؛  ▪

 زرد میوه است؛ زرد صیفی است؛ زرد حبوبات است؛ زرد غلات است. 

زرد جانور است: زرد چهارپا است؛ زرد پرنده است؛ زرد حشره/مادة حشره است؛ زرد  ▪
 خزنده/مادة خزنده است. 

 افکندة بدن است.زرد بدن است: زرد اندام بدن است؛ زرد پس ▪

 زرد خوراک است: زرد خوردنی است.  ▪

فلز/نافلز  ▪ زرد  است؛  معدنی  زرد خاک  است؛  گوهری  سنگ/صمغ  است:  کانی  زرد 
 است. 

 زرد پدیدة طبیعی است: زرد فضا است؛ زرد زمان است؛ زرد عنصر است.  ▪

 زرد اشیاء است: زرد ظرف است؛ زرد زیرانداز است؛ زرد وسیلة روشنایی است.  ▪

 ساخت استعاری مقولة زرد  : 4جدول  

 حوزۀ زرد های مبدأ حوزه 

 حوزۀ گیاه

نرگسی،   مامیرانی،  قاصدکی،  پامچالی،  بیدمشکی،  وانیلی، آفتابگردانی،  داوودی، 
گُل  جعفری،  گل خیری،  شنبلیدرنگ،  گُل جعفری،  سندروسی،  کِدی  شنبلید، 

به )گُل  زرد(،  )مُریق:  گُلمُریق  تیغ کدویی(،  برگ  ِ رنگِ  اَفرایی،  پاییزی،  کوهسار، 
برگ برگ  نی نی سوسنی،  به ای،  صندلی،  چوب رنگ،  زبان  ِ رنگِ  زردِ  گنجشک،  گَز، 

ای، وانیلی، زنجبیلی، کاهی، پرکاهی، کاهبرگ، ذرتی، زرد چوبی، خردلی، زردچوبه 
به  نخودی،  آناناسی، رنگِ  پَرَک،  آلویی،  آبلیمویی،  لیمویی،  بَزرَکی،  گندمی،  جو، 

به اَنبه  اَمرودی )گلابی(، بهی، بهگون )رنگی از اسب(،  پخته، پرتقالی، ترنجی، ای، 
 وییخرمایی، زردالویی، زردنبو/زردمبو )نوعی خیار(، موزی، هل 
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  : 4جدول  ادامه  

 حوزۀ زرد های مبدأ حوزه 

 حوزۀ جانور
پوست  پلنگی،  پشت آهویی،  شال پلنگی،  )اسب(،  سمند  رنگ،  رنگ/شغال پلنگی، 

تخم  پامرغی،  کرکس(،  )نوعی  هُما  کبکی،  زردِقناری،  زردۀ مرغی،  شتری،  رنگِ 
 گون زهراب ماری،  مرغ، زنبوری، مومی، زردِ لارو )کِرم(، پوست تخم 

 حوزۀ بدن
گُه  پا،  رنگِ  صفراوی،  پوستی،  اَن بدنی،  )زردشدن  بنگی،  یرقانی  اِسهالی،  بنگی، 

 خر پوست(، رنگِ شاشِ 

 ای، نباتی، شیرعسلیای، شکری، عسلی، عسلکی، کره خامه  حوزۀ خوراک

 حوزۀ کانی
غباری،   اُخرایی،  کهربایی،  توپازی،  خاکی، خاک پازهری/پادزهری،  وغباری، 

شن خاکه  شنی،  زرنیخی،  شنی ماسه و رنگ،  گَردرنگ،  ای،  کاهگلی،  صحرایی، 
 معدنی، برنجی، بور، زَرزَری، زرین، زَروَرَقی، طلایی، فسفری، شِمشی ماشی، گِل گِل 

 حوزۀ پدیدۀ طبیعی 
شعله  خزانی،  پاییزی،  زرد،  روزگون،  شمسی،  خورشیدی،  هاله آفتابی،  ای،  ای، 

 نوررنگ 

 حوزۀ اشیاء
سرآوند )کوزۀ آب(، تَغاری )کاسه سفالی(، بوریا رنگ )فرش حصیری(، حصیری،  

 فانوسگوگردی، رنگِ شمعِ 

 . ساخت استعاری مقولة سبز 5 ـ5
سبز گیاه است: سبز درخت است؛ سبز گل است؛ سبز سبزی است؛ سبز میوه است؛ سبز  ▪

 صیفی است؛ سبز حبوبات است؛ سبز غلات است. 

 جانور است: سبز چهارپا است؛ سبز پرنده است؛ سبز حشره است؛ سبز خزنده است. سبز   ▪

 سبز بدن است: سبز ترشحات بدن است.  ▪

 سبز خوراک است: سبز خوردنی است.  ▪

 سبز کانی است: سبز سنگ گوهری است؛ سبز خاک معدنی است؛ سبز فلز/نافلز است.  ▪

 سبز پدیدة طبیعی است: سبز زمین است؛ سبز زمان است؛ سبز فضا است.  ▪

  سبز اشیاء است.  ▪
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 سبز ة مقول   ی : ساخت استعار5جدول  

 حوزۀ سبز های مبدأ حوزه 

 
 

 حوزۀ گیاه

آس/آس  موردی،  درختی،  کاجی،  شمشادی،  سروی،  سدری،  بیدی،  رنگ، 
شوکرانی، چناری/ساقه ساق  همیشک(،  گیاه  چلم،  )درختچۀ  سبزچَلَم  چناری، 

برگ  خزه برگ ترنجی،  اِسپرکی/سپرکی،  حنایی،  سُدابی،  برگی،  دریایی، سنجدی، 
ای(،  ای )یونجه سنگی، جلبکی، چمنی، علفی، اِسفناجی، آویشنی، رشقه ای، گل خزه 

ای، کاهویی، کلمی، ریحان، سیسنبری، شبدری، شویدی، تره رنگِ برگِ ریحانی، به 
آناناسی، کلم  سبز،  نعنایی،  تنباکو(،  )برگ  نِسواری  گندنایی،  گشنیزی،  بروکلی، 

پسته  انگوری،  اَمرودی،  مغزپسته آووکادویی،  پوست ای،  خیاری،  پسته ای،  ای، 
پوست پوست  خیار(،  )نوعی  بادرنگی  پوست خیاری،  توتی، هندوانه گردویی،  ای، 

دانه  سبز(،  )کشمش  زیتونی، تیزابی  خربزه(،  نوعی  درخت،  )نوعی  زرندی  اناری، 
گلابی غوره  کَلخَنگی،  کُناری،  ماشی، رنگ،  رنگ،  گندمی،  عدسی،  هِلی،  لیمویی، 

 نخودی، کاهی

 حوزۀ جانور

طاووسی، طوسی )طاووسی(، طوطکی، ای، طاووسی، پرطاووسی، دم بره میشی، گُه 
کله  کله دارکوبی،  کله زاغی،  کله غازی،  گردن مرغابی،  گُه اُردکی،  مرغی، اُردکی، 

بال  پوست مگسی،  خرمگسی،  غوک مگسی،  حلزونی،  چَغزی،  جامه،  سوسماری، 
 ای، وزغی/وزقی قورباغه 

 دماغی، صفراوی اَن  حوزۀ بدن

 ای دلمه  حوزۀ خوراک

 حوزۀ کانی
ای، مرمری  پازهری/پادزهری، زاغ/زاغی، زاغول، زبرجدی، زمردی، عقیقی، فیروزه 

 )مالاکیت(، یشمی، یاقوتی، بنتونی، فسفری، فلزی 

 دریایی، لجنی، مردابیدریایی، کفِآسمانی، مینورنگ، بهاری،   حوزۀ پدیدۀ طبیعی 

 شمعی، صابونی  حوزۀ اشیاء

 . ساخت استعاری مقولة سرخ 6 ـ5
میوه است؛ سرخ صیفی   ▪ سرخ گیاه است: سرخ گل است؛ سرخ درخت است؛ سرخ 

 است؛ سرخ حبوبات است. 

 سرخ جانور است: سرخ چهارپا است؛ سرخ پرنده است؛ سرخ حشره است.  ▪

 سرخ بدن است: سرخ اندام بدن است؛ سرخ بخشی از بدن است؛ سرخ جریانی در بدن است.  ▪

 سرخ خوراک است: سرخ خوردنی است؛ سرخ نوشیدنی است. ▪

سرخ کانی است: سرخ سنگ یا صمغ گوهری است؛ سرخ خاک معدنی است؛ سرخ  ▪
 فلز/نافلز است.
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سرخ پدیدة طبیعی است: سرخ مکان است؛ سرخ زمان است؛ سرخ فضا است؛ سرخ  ▪
 هوا است؛ سرخ عنصر است.  و آب 

 سرخ اشیاء است: سرخ لوازم آرایش است.  ▪

 ساخت استعاری مقولة سرخ : 6جدول  
 حوزۀ سرخ های مبدأحوزه 

 حوزۀ گیاه

رنگ، گلی، رنگ، غنچه شقایقی، لاله بو(، خشخاشی، آل/آلی/آلا، ارغوانی، خیری )گل شب 
گل گل  گل گلی،  گلناری،  به اَناری،  گل گلِِ رنگ پیازی،  به رعنا،  گلِِ رنگ سرخی،   شبنم،  
به گال/گُل اَرغوان(، گال گزَی، لَکائی، نشاسته )گلِکاغاله، گل گل  ِ رنگ به  حنا آبِ  رنگِگٌل، 

چناری، تبََرخونی/طبرخونی )درخت رنگ(، آرموتی )چوب درخت گلابی(، برگ کم )سرخ  
به  دارچینی،  چناری،  بید سرخ(،  یا  انگوری، ِ خون رنگِ  عناب  آلویی،  آلبالویی،  سیاوشان، 

دانه  پوست اَناری،  ناردانه اَناری،  بِه اَناری،  بلوطی،  ناری،  پوست ای،  ، گزیده،  انگوری، 
ی، سیبی، شابلوطی، زرشک، تمشکی، سماقی، سنجد تازه رنگِ  توسرخ، زرشکی، به پرتقال 

شبته  شفتالویی،  توت شاتوتی،  شلیلی،  )شفتالو(،  لبویی، رنگ  گیلاسی،  عنابی،  فرنگی، 
 پیازی، پیازکی، فلفلی، توسرخی، عدسی ای، پوست ای، چغندری، گوجه ای، هندوانه میوه 

 حوزۀ جانور

روباهی، روباهی، موگاوی، کَهَر )اسب(، گورسرخ اَسبی، دم اَسبی، دم بور )اسب(، پوست 
خروسی، پرخروسی، خروسی، دم خروسی، چشم بزی، قوچی، تاج خری، شاخ )اسب(، خون 

دل ِ رنگ به  به  ِ   خونِِ رنگ خروس،  به   نوعی خونِ ِ رنگ  خروس،  )قرقاول،  تذرورنگ  کبوتر، 
 رنگِ جگرِ مینا(، بوقان خروس(، میناجگر )به 

 حوزۀ بدن
رنگ، سِپُرزی )طحال، جگر(، ششی، گوشتی، سَرانگشتی جگری، جگرکی، کبدی، طحال 

 رنگ، خونی گونه، رویینه/روینه/روی اند(، رنگِشده رنگِ سَرِ انگشتان که با حنا رنگ  )به 

 حوزۀ خوراک
عسلی، دارچینی، چای رنگ، چای اَناری، باده ای، آب ای، شکری، مربایی، سرکه دوشابی، شیره 

نشست شراب(، رنگ/میگون/میگونی، دُردی )رسوب و ته چایی، شرابی، خمری، می رنگ 
 رنگ شربتی، مُلفام/ ملُ 

 حوزۀ کانی
رنگ، رنگِ بیخِ مرجان، دُرفام/دُررنگ، عقیقی، کامه ای، به رنگ، بِسُدی، بهَرمَانی، بیجاده بِستام 

بیابانی، اَرمنی، گِل گوهری، لال/لالی، لعلی، مرجانی، یاقوتی، آجری، اُخرایی، سفالی، گِل 
 رنگ سرخی، خاکه گلِ 

حوزۀ پدیدۀ  
 طبیعی

آفتاب  آذرنگی،  آذرنگ،  سرخ، آتشی،  )روشنایی(،  رُشتی  بهرامی، شفقی،  آفتابی،  غروبی، 
مریخ  غروبی،  شمسی،  مهَ شهابی،  گدازه فام،  سایه گِرَک،  )کوه+رنگ(، ای،  کُرنگ  کوهی، 

 رنگ )مشعل، شعله(چیک )گلولۀ آتش، زغال گداخته و افروخته(، قندیل سرخ 

 رنگ، ماتیکی، وَشنیغازه  حوزۀ اشیاء 
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 . ساخت استعاری مقولة سفید 7 ـ5
 سفید گیاه است: سفید گل است؛ سفید درخت است؛ سفید صیفی است؛ سفید غلات است.  ▪

 سفید جانور است: سفید چهارپا است؛ سفید پرنده است؛ سفید خزنده است؛ سفید آبزی است. ▪

 بدن است؛ سفید ترشحات بدن است. سفید بدن است: سفید اندام   ▪

 سفید خوراک است: سفید خوردنی است؛ سفید نوشیدنی است.  ▪

سفید کانی است: سفید سنگ گوهری است؛ سفید خاک معدنی است؛ سفید فلز است؛  ▪
 سفید نافلز است.

سفید پدیدة طبیعی است: سفید مکان است؛ سفید زمان است؛ سفید فضا است؛ سفید   ▪
 هوا است؛ سفید عنصر است.        و آب 

 سفید اشیاء است: سفید ظرف است.  ▪

 ساخت استعاری مقولة سفید : 7جدول  
 حوزۀ سفید  های مبدأ حوزه 

 حوزۀ گیاه
پُشت  )بهارنارنج(،  شکوفه بهاری  کافوری،  صندلی،  به گلی،  های  شکوفه رنگِ  ای، 

 روسی، سیری، برنجی رنگ، چوب گیلاس، دِرمَنه 

 حوزۀ جانور
رنگ، چرمی،  فیلی،  شیرگاوی، چرمه فیلی، دندان گوزنی، عاجی، عاج شاخ آهویی،  

مرغی، تخم خِنگ، جشینه/چشیشه/چشینه )رنگی از اسب(، پرغازی، دُرنایی، پوست 
 ماری، آروشایی، صدفی 

 رنگ، رنگِ آبِ دهانِ مردهاُستخوانی، سینه  حوزۀ بدن

 حوزۀ خوراک

ای، سرشیری، شکری، شیرشکری، شیربرنجی، گَزرنگ، نباتی، ماستی، پنیری، خامه 
 دوغی، شیری، شیردرقَرابه 
شدۀ جملۀ »شیر در قرابه است« است  به آبی( صورت کوتاه »شیردرقَرابه« )سفید مایل 

ای  دار با دهانه ای بزرگ و شکم است. »قَرابه« به معنی شیشه  که فعل آن حذف شده 
 داشتند. شیر را نگه می تنگ است که در آن مایعات از جمله شراب، سرکه و  

 حوزۀ کانی
)به  مَرغشی/مرقشی  مرواریدی،  بتونه الماسی،  مَرقشیشا(،  سنگ  پودری،  رنگ  ای، 

 ای، اَرزیزرنگ، پلاتینی/پلاتینه سفیدابی، شنی، گچی، گِلِ مُل، مرمری، ماسه 

 حوزۀ پدیدۀ طبیعی 
میغ  تگری،  مِهی،  اَبروبادی،  بارانی،  برفی،  خلیجی، رنگ، صبح اَبری،  سفید،  رنگ، 

 گونی، یخی، یخچالیقطبی، کهکشانی، کیهانی، مهتابی، مَهفام، ماه 

 حوزۀ اشیاء
)بلور، شیشه و چینی( شیشه  بارفَتَنی  کریستالی، کاسه بلوری،  رنگ،  رنگ، جام ای، 

 رنگ، کاغذی، صابونی، چاچی )ناودان شیروانی( رنگ، پیاله صافی 
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 . ساخت استعاری مقولة سیاه 8 ـ5
سیاه گیاه است: سیاه درخت است؛ سیاه چوب است؛ سیاه میوه است؛ سیاه دانه است؛  ▪

 سیاه سبزی است. 

 سیاه جانور است: سیاه چهارپا است؛ سیاه پرنده است. ▪

 سیاه بدن است: سیاه موی سر است    ▪

 سیاه کانی است: سیاه سنگ گوهری است؛ سیاه خاک معدنی است؛ سیاه نافلز است. ▪

سیاه  ▪ است؛  عنصر  سیاه  است؛  فضا  سیاه  است؛  زمان  سیاه  است:  طبیعی  پدیدة  سیاه 
 بازمانده است؛ سیاه جرم بازمانده است؛ سیاه مایع بازمانده است؛ سیاه بخار بازمانده است.  

 سیاه اشیاء است: سیاه ظرف است؛ سیاه کاغذ است؛ سیاه آلت موسیقی است.   ▪

 اهی س ة مقول   ی استعار: ساخت 8جدول  
 حوزۀ سیاه های مبدأ حوزه 

 دانه(، کشمشی، سبزهای، شونیزا )سیاه آبنوسی، ساجی، آلبالویی، بادمجانی، زیره  حوزۀ گیاه

 حوزۀ جانور
گوسفندمرده، طاووسی، پرطاووسی، رنگِ چشم بزی، به گاوگون، دیزه )اسب(، پاچه 

 رنگرنگ، خفاش ساررنگ، ماغ زاغکی، پرزاغی، کلاغی، پرکلاغی،  

 رنگ، مورنگ زلف  حوزۀ بدن

 رنگِ گلِ تیره( رنگ، عقیقی، سیاتیل )به گون، شبقی، شبه جزع  حوزۀ کانی

 حوزۀ پدیدۀ طبیعی 
رنگ، فضایی، نفتی،  فام، تارفام، شبرنگ، شامگون، شبگون، شبدیز، زحل سیاه، تاریک 

 قیری، قاررنگ، دودی، زغالی، کربنی

 پیانوییرنگ، کاغذمشقی،مشکی رنگِ کونِ پاتیله، پاتیله به  اشیاءحوزۀ  

 . ساخت استعاری مقولة صورتی 9 ـ5
است؛   ▪ است؛ صورتی چوب  است؛ صورتی درخت  است: صورتی گل  گیاه  صورتی 

 صورتی میوه است؛ صورتی صیفی است. 

 صورتی جانور است: صورتی چهارپا است؛ صورتی پرنده است.   ▪

 صورتی بدن است: صورتی اندام است؛ صورتی بخشی از بدن است.  ▪

 صورتی خوراک است: صورتی خوردنی است؛ صورتی نوشیدنی است.  ▪

 صورتی کانی است: صورتی سنگ گوهری است؛ صورتی فلز/نافلز است. ▪
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فضا   ▪ صورتی  است؛  زمان  صورتی  است؛  مکان  صورتی  است:  طبیعی  پدیدة  صورتی 
 است؛ صورتی عنصر است. 

 صورتی اشیاء است: صورتی لوازم آرایش است.  ▪

 یصورت  ة مقول   ی : ساخت استعار9جدول  
 حوزۀ صورتی های مبدأ حوزه 

 حوزۀ گیاه

اُرکیده  پُشت اِدریسی،  پامچالی،  بومادرانی،  پنبه ای،  شکوفه گلی،  رُزی،  ای،  ای، 
سرخی، رُزی، گل خارشتر(، گل گلاب(، گلبهی، گلبرگی، گلخاری )گُلِ )گُلِ گلابی  

هلو، مگنولی/مگنولیایی، میخکی، نسترنی، آل/آلی/آلا، توسکایی،  رنگِ گلِ گُلی، به 
توت چوب  )توتسرخ،  چَلَمی  تمشکی،  هندوانه فرنگی،  هلویی،  ای،  فرنگی(، 
 بلبلی )لوبیا( پیازی، پیازی، چشم پوست 

 خوکی، سرخابی  حوزۀ جانور

 ای، صورتی، رنگِ لب، گوشتی چهره  حوزۀ بدن

 بادکنکی، پشمکی، کالباسی، شربتیآبنباتی، آدامسی، آدامس  حوزۀ خوراک

 دُرّ کوهی، مرواریدی، نئونی، فسفری حوزۀ کانی

 کوهی، خاکی، شفقی، شبرنگ/شبرنگی حوزۀ پدیدۀ طبیعی 

 ماتیکی،پنککی  حوزۀ اشیاء

 ایساخت استعاری مقولة قهوه. 10 ـ5
قهوه قهوه  ▪ است:  گیاه  قهوه ای  است؛  درخت  قهوه ای  است؛  چوب  است؛  ای  گل  ای 

 ای موادمخدر است. ای صیفی است؛ قهوه ای میوه است؛ قهوه قهوه 

ای  ای خزنده است؛ قهوه ای چهارپا است؛ پرنده است؛ قهوه ای جانور است: قهوه قهوه  ▪
 آبزی است.

بدن  قهوه  ▪ قهوه ای  قهوه است:  است؛  بدن  اندام  قهوه ای  است؛  بدن  از  بخشی  ای ای 
 افکندة بدن است.پس

 ای نوشیدنی است. ای خوردنی است؛ قهوه ای خوراک است: قهوه قهوه  ▪

 ای فلز/نافلز است.ای خاک معدنی است؛ قهوه ای کانی است: قهوه قهوه  ▪

 ای عنصر است. ای مکان است؛ قهوه ای پدیدة طبیعی است: قهوه قهوه  ▪

 ای اشیاء است. قهوه  ▪
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 یاقهوه  ة مقول  ی : ساخت استعار 10جدول  
 ایحوزۀ قهوه  های مبدأ حوزه 

 حوزۀ گیاه

چوب  چوبکی،  چوبی،  جَفتی،  چوب بلوطی،  دارچینی،  گردویی،  خیری،  فندقی، 
کنده  کاجی،  صنوبری،  سرخسی،  گل راشی،  کنجدی،  گل رنگ،  چناری،  جوزی، 

ملاگیری،   ناوه ماهونی،  نارونی،  ونگه مَلَچی،  گردویی،  رنگ،  بادامی،  ای، 
اَغوزی/آغوزی )گویش مازنی: گردویی(،  تمری،  پوست  گردویی، مغزگردویی، 

بلوطی، تریاکی، تنباکویی،  جوزی، خرمایی، عنابی، فندقی، قارچی، نارگیلی، شاه 
 رنگ بنگ

 حوزۀ جانور

خرمایی  )بز  پوست اَربی  گرگی،  پشمی،  میشی،  )به رنگ(،  چرمی  رنگِ  گرگی، 
خرگوش  خرسی،  گاو(،  سِرگینی  پوست  پِشگلی،  راسورنگ،  موگاوی،  رنگ، 

آهویی،  رنگ، شاخ )فضلۀ جانوارانی چون اسب، خر، شتر، و گاو(، سموری، شاخ 
گربه  )اسب(،  کَهَر  شتری،  گوزنی،  تخم غزالی،  عقابی،  لاک ای،  پشتی، لاکی، 

 پا( پشتی، سِپیداجی )ده سنگ

 ای،  پوستی، گوشتی، اَنی، گُهیممه جگری، نوک  حوزۀ بدن

 حوزۀ خوراک

اَردهآروشه  حلوا(،  )نوعی  کاراملی،  ای  شکلاتی،  حلوایی،  بیسکویتی،  ای، 
قهوه  کبابی،  نسکافه کاکائویی،  کاپوچینویی،  نوشابه ای،  چایی، ای،  رنگ  ای، 

چای چای  چای دارچینی،  شیرقهوه نسکافه شکلاتی،  شیرچایی،  ای،  ای، 
 ای، شیرشکلاتی، شیرکاکائویی، شیرفندقی، شیرکاراملی شیرنسکافه 

 حوزۀ کانی
خاک  اُخرایی،  گِل اَمری/اَمرایی،  کلوخی،  سفالی،  رُسی،  خاکی،  اَخگری،  رُسی، 

 آهنایِ زنگاَرمنی، گِلی، برنزی/برنزه، مفرغی، قهوه گِل 

 حوزۀ پدیدۀ طبیعی 
رنگ، کویری، هَروانی )کوه هروانه(،  کوه آتشفشانی، کُرنگ،  بیابانی، زمینی، سنگ
 لیزری )اشعه نورانی( 

 رنگِ گونی، پاکتی، کارتنی، پارکتی  حوزۀ اشیاء

 . ساخت استعاری مقولة نارنجی 11 ـ5
رنگ  ▪ نارنجی  است؛  گل  نارنجی  است:  گیاه  است؛  نارنجی  میوه  نارنجی  است؛  دانه 

 نارنجی صیفی است. 

 چهارپا است؛ نارنجی پرنده است.نارنجی جانور است: نارنجی   ▪

نارنجی کانی است: نارنجی سنگ گوهری است؛ نارنجی خاک معدنی است؛ نارنجی   ▪
 فلز/نافلز است. 

نارنجی پدیدة طبیعی است: نارنجی مکان است؛ نارنجی زمان است؛ نارنجی فضا است؛   ▪
 نارنجی عنصر است. 
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 ساخت استعاری مقولة نارنجی : 11جدول  
 حوزۀ نارنجی های مبدأ حوزه 

 حوزۀ گیاه
ای،  کدویی(، اَنبه کِدی )گل کاشفه، گُل رنگِ گلِ کاجیره، به گلِ   رنگِ چَغَر، گلبهی، به 
پرتقالی، خرمالویی، دارابی، کدوتنبلی، کدوحلوایی، کدویی، کُناری،  پرتقالی، پوست 

 نارنجی، نارَنگی، هلویی، هویجی، طالبی

 رنگِ بدنِ شیر شیری، به یال ببری،  ببری، چشم  حوزۀ جانور

 حوزۀ کانی
مسی  مسی،  اَتمی،  سفالی،  آجری،  شیروانی،  آهن،  مرجانی،  زنگ  نارنجیِ  مذابی، 

 فسفری 

 آتشی، آگرگون، خورشیدی، غروبی، خاکی، کُرَن/کُرَند/کورنگ )کوه+رنگ(، پاییزی  حوزۀ پدیدۀ طبیعی 

 . ساخت استعاری مقولة چندرنگ 12 ـ5
 چندرنگ گیاه است: چندرنگ علف است؛ چندرنگ گل است.  ▪

چندرنگ جانور است: چندرنگ چهارپا است؛ چندرنگ پرنده است؛ چندرنگ  ▪
 خزنده است؛ چندرنگ حشره است؛ چندرنگ آبزی است.

 چندرنگ گیاه و جانور است. ▪

 چندرنگ کانی است: چندرنگ سنگ است.  ▪

 هوا است. و پدیدة طبیعی است: چندرنگ فضا است؛ چندرنگ آب چندرنگ   ▪

 : ساخت استعاری مقولة چندرنگ12جدول  
 حوزۀ چندرنگ های مبدأ حوزه 

 حوزۀ گیاه
گل  )دورنگ(،  سفیدوسیاه(،  باقالی/گل خلنگ  سفیدوبنفش،  )دورنگ:  باقلایی 

 وسفید( ای )سیاه پنبه گل 

 
 
 

 حوزۀ جانور

های سیاه و زرد یا سیاه و سفید(،  پلنگی )ترکیبی از رنگپشت پلنگی )دورنگ(،  
راکونی )سیاه  پلنگی )سیاه و زرد(، گورخری )سیاه سفید(، دم پیسه، پوست پلنگ

بلدرچینی )دورنگ(، بوقلمونی )رنگارنگ(،  و سفید(، بلدرچینی )دورنگ(، تخم 
سیاه سینه  )دورنگ:  به بازی  کَلاچه/کلاژه سفید(،  )رنگارنگ(،  سیمرغ  پَرِ  رنگِ 

سیاه  بُژمُژه )کلاغِ  دورنگ(،  )آفتاب سفید:  به رنگ  رنگارنگ(،  بالِ  پرست:  رنگِ 
 پروانه )رنگارنگ(، اُختاپوسی )رنگارنگ( 

 آل+پلنگ: آلاپلنگی )رنگارنگ(  حوزۀ گیاه و جانور

 )رنگارنگ( ای  وسفید(، تیله وسفید(، باباقوری/باباغوری )سیاه چخماقی )سیاه  حوزۀ کانی

 حوزۀ پدیدۀ طبیعی 
سرخ آفتاب  )روشنایی:  رَخش  )رنگارنگ(،  )اَبروَش:  مهتاب  اَبرَش  وسفید(، 

 روشن )دورنگ(کمانی )رنگارنگ(، قوسی )رنگارنگ( سایه دورنگ(، رنگین 
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 های پژوهش . یافته 6
داده  می تحلیل  نشان  پژوهش  مقوله های  استعاری  ساخت  در  که  به دهد  رنگ،  دلیل  های 

حوزه  پدیده شباهت  به  رنگ  پیوستار  از  برای ای  پدیده  آن  نام  پیرامون،  جهان  در  ای 
حوزه  واژگانی  به  رمزگذاری  رنگ  پیوستار  می های  برده  پیدایش کار  در  شود. 

مقوله واژه رنگ  و  فارسی  زبان  عبارت  های  دارد که  استعارة کلی وجود  آنها، یک  بندی 
 است از: پدیدة بازتابندة رنگ، رنگ است.

 : استعارۀ مفهومی کلی رنگ در زبان فارسی3شکل  
 حوزۀ مقصد                                            حوزۀ مبدأ                                    

                                                      
                                 

 نگاشت                                                                            

 

های بازتابندة رنگ شکل گرفته است که با  ای از پدیده این استعارة کلی، از مجموعه 
انگاره خوشه هم   از  همگرا ای  شناختی  می   1های  تشکیل  به را  خوشه  این  صورت  دهند. 

شود  های رنگ می های همگرا در مقوله ای از زیرمقوله گیری مجموعه شعاعی موجب شکل 
عبارت  رنگ خوراک که  است؛  بدن  رنگ  است؛  جانور  رنگ  است؛  گیاه  رنگ  از:  اند 

های این خوشه  است؛ رنگ کانی است؛ رنگ پدیدة طبیعی است و رنگ اشیاء است. انگاره 
 اند: در شکل زیر به نمایش گذاشته شده 

  

 
1. convergent cognitive models 

 پدیدۀ  

 بازتابندۀ رنگ
 رنگ
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 فارسی  های رنگ های شناختیِ استعاری در مقوله: خوشة انگاره 4شکل  
 حوزة مقصد                  حوزة مبدأ                                                                                                          

                                                                                                 
 ها نگاشت                                                                                    

 
             

 
   
 

 
 

 

انگاره  حوزه این  واقع  در  شناختی  استعاری  های  نگاشت  در  مبدأ  معنایی  های 
 910گیری  ها در شکل های زبان فارسی هستند. توزیع و بسامد کاربرد این حوزه واژه رنگ 
(، حوزة جانور %36گونه است: حوزة گیاه )ترتیبِ بیشینه اینواژة استعاری فارسی به رنگ 

(، حوزة بدن % 8(، حوزة خوراک ) % 14(، حوزة پدیدة طبیعی ) % 15(، حوزة کانی ) 19%) 
 (4% ( اشیاء  حوزة  و  حوزه % 4(  این  توزیع  زیر  شکل  در  استعاری  (.  نگاشت  در  ها 

 های فارسی به نمایش گذاشته شده است: واژه رنگ 

 های فارسیواژه های معنایی در نگاشت استعاری رنگ : توزیع حوزه 5شکل  

 

حوزۀ گیاه

حوزۀ جانور

حوزۀ کانی

حوزۀ پدیدۀ طبیعی

حوزۀ خوراک

حوزۀ بدن

حوزۀ اشیاء

 گیاه

 جانور 

 بدن 

 خوراک 

 کانی

 پدیدة طبیعی 

اشیاء    

 

 رنگ

 رنگ

 رنگ

 رنگ

 رنگ

 رنگ

 رنگ
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این حوزه  از  مقوله بسامد کاربرد هرکدام  استعاری  معنایی در ساخت  های رنگ  های 
 فارسی در نمودارهای زیر نشان داده شده است: 

 های رنگ فارسیمقولههای معنایی در ساخت استعاری : بسامد کاربرد حوزه 6شکل  
 های رنگمقوله  حوزۀ گیاه حوزۀ جانور حوزۀ کانی

   

 آبی 
 بنفش

 خاکستری
 زرد
 سبز

 سرخ 

 سفید
 سیاه

 صورتی
 ای قهوه 

 نارنجی
 چندرنگ 

 حوزۀ پدیدۀ طبیعی  حوزۀ خوراک حوزۀ بدن حوزۀ اشیاء

    

معنایی در  طورکلی، توزیع حوزه به  این  مقوله های  و  نیست  فارسی یکسان  های رنگ 
 ( مشاهده کرد:13توان در جدول ) نبودن را می یکسان 

 )درصد(  های رنگ های معنایی در مقوله : توزیع حوزه 13جدول  

بی  هاتوزیع حوزه 
آ

ش  
بنف

ی  
تر

کس
خا

 

رد
ز

بز  
س

رخ  
س

ید  
سف

یاه  
س

ی  
ورت

ص
 

وه 
قه

ی 
ا

جی 
ارن

ن
گ  

درن
چن

 

 1 6 12 9 2 3 19 21 17 0 8 2 36 گیاه 

 9 2 15 1 8 9 12 13 10 12 2 6 19 جانور 

 2 7 10 3 4 10 15 10 18 15 1 6 15 کانی

 5 5 6 3 12 14 15 5 8 9 0 18 14 پدیدۀ طبیعی 

 0 0 33 9 0 17 25 1 10 1 0 3 8 خوراک 

 0 0 15 10 5 8 28 5 23 3 0 5 4 بدن 

 14 0 9 5 9 26 7 5 14 12 0 0 4 اشیاء 
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های  های معنایی در ساخت استعاری مقوله نبودن بسامد کاربرد حوزه یکدست بر  علاوه 
مقوله  این  از  هرکدام  مشارکت  میزان  فارسی،  استعاری  رنگ  ساخت  در  رنگ  های 

گیری  های رنگ در شکل های فارسی نیز متفاوت است. بسامد مشارکت مقوله واژه رنگ 
(، % 14(، زرد ) % 17گونه است: سرخ )ترتیبِ بیشینه اینواژة فارسی به رنگ   910استعاری  

(، سیاه  %6(، صورتی ) % 6(، آبی ) % 7(، خاکستری ) % 9(، سفید ) %13ای ) (، قهوه 13سبز )% 
 (5% ( بنفش   ،)4 % ( نارنجی   ،)4 % ( چندرنگ  و   )3 % ( شکل  در  این  7(.  مشارکت  میزان    )

 های فارسی به نمایش گذاشته شده است: واژه ها در ساخت استعاری رنگ مقوله 

 های فارسیواژه های رنگ در ساخت استعاری رنگ : میزان مشارکت مقوله 7شکل  

 

استعاری رنگ بر تنوع در میزان مشارکت مقوله علاوه  های  واژه های رنگ در ساخت 
مقوله  این  از  هرکدام  گرایش  حوزه فارسی،  به  رنگ  نگاشت  های  در  مبدأ  معنایی  های 

های معنایی  های رنگ به حوزه میزان گرایش مقوله (  8استعاری نیز متفاوت است. در شکل ) 
 نشان داده شده است:

  

آبی

بنفش
خاکستری
زرد
سبز

سرخ
سفید
سیاه

صورتی
قهوه ای
نارنجی

چندرنگ
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 های معناییهای رنگ به حوزه : میزان گرایش مقوله 8شکل  
 اشیاء  حوزۀ      بدن    حوزۀ          خوراک  حوزۀ         پدیدۀ طبیعی  حوزۀ         کانی   حوزۀ           جانور  حوزۀ          گیاه  حوزۀ 

 مقولۀ زرد مقولۀ خاکستری مقولۀ بنفش مقولۀ آبی

    
 مقولۀ سیاه مقولۀ سفید مقولۀ سرخ مقولۀ سبز

    
 مقولۀ چندرنگ  مقولۀ نارنجی ایمقولۀ قهوه  مقولۀ صورتی

    

های  واژه های رنگ در ساخت استعاری رنگ نمایانگر میزان مشارکت مقوله   14جدول  
 های معنایی مبدأ در نگاشت استعاری است: فارسی و گرایش هرکدام از آنها به حوزه 
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 های فارسیواژه های رنگ در ساخت استعاری رنگ : مشارکت و گرایش مقوله 14جدول  
 اشیاء  بدن  خوراک  پدیدۀ طبیعی  کانی جانور  گیاه  هاتوزیع مقوله 

 0 4 4 45 16 21 10 6 آبی 

 0 0 0 0 6 9 85 4 بنفش 

 9 1 1 20 34 34 1 7 خاکستری 

 4 7 5 8 19 14 43 14 زرد

 2 2 1 6 11 20 58 13 سبز 

 2 7 11 12 13 14 41 17 سرخ 

 13 4 14 22 16 19 12 9 سفید 

 8 4 0 32 11 28 17 5 سیاه 

 4 8 11 8 8 4 57 6 صورتی 

 3 5 20 7 11 21 33 13 ای قهوه 

 0 0 0 18 23 10 49 4 نارنجی

 0 0 0 21 10 55 14 3 چندرنگ 

 گیری. نتیجه 7
های رنگ در زبان گیری مقوله استعاره از جمله سازوکارهای شناختی است که در شکل 

های رنگ در فارسی و گسترش مفهومی آنها نقشی اساسی دارد. در ساخت استعاری مقوله 
منطبق می  بر هم  معنایی  فارسی، دو حوزة  به زبان  پدیده شوند.  مفهوم حوزة  های عبارتی، 

 شود.  زبانان، بر پایة شباهت، عیناً به حوزة رنگ نگاشت می پیرامون در جهان فارسی 
ساز زبان فارسی بازنمایی واژههای رنگ شباهت بین پدیده و رنگ توسط وندها و تکواژ 

 یابد:واژگانی می 
به   فام/  گونی/   گون/   ا/ -   ه/ -   ی/ - پدیده+  مانند   +   واژه رنگ   رنگِ/  رنگِ/ رنگ؛  پدیده، 

آل/ به   رنگ/ آل   فام/ آل   گونی/ آل   گون/ آل   آلا/   آلی/  آل/   رنگِ  )به   رنگِ  آل  جز سرخِ 
واره است(. استعاره بر مبنای جانشینی صورت  لحاظ صرفی یک جمله »شیردرقَرابه« که به 

 یک بین مفهوم پدیده و مفهوم رنگ وجود دارد. به گیرد و نوعی انطباق و تناظر یک می 
های زبان فارسی مشاهده واژ های آنها در ساخت استعاری رنگ هایی که پدیده حوزه 

اند از: حوزة گیاه، حوزة جانور، حوزة خوراک، حوزة بدن، ترتیب بیشینه عبارت اند، به شده 
های معنایی در  حوزة کانی، حوزة پدیدة طبیعی و حوزة اشیاء. در میزان توزیع این حوزه 
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می مقوله  مشاهده  نایکدستی  گوناگون  از  های  بعضی  در  آنها  از  برخی  حضور  شود؛ 
پررنگ مقوله  رنگ  علاوه های  ناچیز.  دیگر  برخی  در  و  است  مشارکت تر  میزان  براین، 
استعاری رنگ مقوله  در ساخت  به  واژه های رنگ  آنها  از  و گرایش هرکدام  فارسی  های 
 های معنایی مبدأ در نگاشت استعاری نیز متفاوت است.  حوزه 

مقوله مشارکت  شکلبسامد  در  رنگ  رنگهای  استعاری  همچنین  گیری  فارسی،  واژة 
به حوزه آنها  بهگرایش  معنایی،  این های  بیشینه  است: سرخ )حوزة گیاه(، زرد  ترتیبِ  گونه 

قهوه گیاه(،  )حوزة  سبز  گیاه(،  طبیعی(،  )حوزة  پدیدة  )حوزة  سفید  گیاه(،  )حوزة  ای 
گیاه(،  خاکستری )حوزة جانور و حوزة کانی(، آبی )حوزة پدیدة طبیعی(، صورتی )حوزة  

)حوزة   و چندرنگ  گیاه(  نارنجی )حوزة  گیاه(،  بنفش )حوزة  طبیعی(،  پدیدة  )حوزة  سیاه 
پیش  گیاه  مقولهاینمونهجانور(.  استعاری  در ساخت  معنایی  فارسی  ترین حوزة  رنگ  های 

مقوله و  مقولهاست  زرد  و  سرخ  سبز،  پیش های  بههای  گیاه  معنایی  حوزة  در  شمار  نمونه 
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Abstract 

In the present study, the subject of “passive voice in Persian language” 

has been analyzed and studied in a minimalist approach Bowers 

(2010; 2018). This approach is one of the latest adjustments made in 

the framework of the minimalist program, in which the shortcomings 

of the previous theories have been eliminated and the most important 

achievement is to provide the universal order of merge; An 

arrangement that, according to Bowers, can be used to organize the 

merge process in different languages. In this article, with reference to 

the linguistic data extracted from “the corpus of syntactic dependency 

of Persian language”, while showing how this universal order of 

merge works; we will examine a part of the corpus with the label 

“passive sentences”. Also, by using Bowers’ latest theoretical 

framework, which is also effective in Persian, we analyze the active 

constructions that are present in the corpus as a passive sentence. 

Determining the syntactic position of noun phrases according to their 
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distinct semantic roles, the position of by-phrase in passive sentences, 

examining the floating quantifier category and differentiating in the 

way of merging of predicate sentences and passive sentences in 

Persian are the results of this research in the framework of the 

minimalist program. 

Keywords: Universal Order of Merge, voice, passive, semantic role 

1. Introduction 

In the present study, the subject of “passive voice in the Persian 

language” has been analyzed and studied with a minimalist approach 

Bowers (2010; 2018). This approach is one of the latest adjustments 

made in the framework of the minimalist program, in which the 

shortcomings of the previous theories have been eliminated and the 

most important achievement is to provide the universal order of 

merge; an arrangement that, according to Bowers, can be used to 

organize the merge process in different languages. Among the 

questions we would like to answer are the following questions: 1. 

based on Persian language data and relying on the theoretical 

framework of the Minimalist Program, apart from active voice, is 

passive voice available in today’s Persian language? 2. Does the 

process of syntactic merging of the passive construction in Persian (if 

such a structure is observed) follow ‘the universal order of merge’ 

proposed by Bowers? 3. What is the distinction between passive and 

middle constructions in Persian? 

2. Literature Review 

In many researches about passive voice, it has been acknowledged that 

this construction may not exist in some languages, while in some other 

languages, more than one type of passive construction is observed. 

The studies conducted on the Persian language are also indicative of 

this fact. Moein (1974), Sadeghi and Arjang (1978) do not believe in 

the existence of such a structure in the Persian language. Their 
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justification is based on the fact that although the indefinite article 

existed in ancient Persian and was a common construction, it 

disappeared in the Middle Persian period in the form of a lexical 

process. After that, with the writing of an article by Dabir Moghaddam 

(1985) entitled 'Passive in the Persian Language', the construction of 

passive in this language was more considered. In this article, which is 

actually a criticism of certain opinions, the course of the historical 

evolution of the passive construction is described and it is suggested 

that in the ancient and middle ages, the nonmorphological form 

existed in formal and informal forms, but with the passage from the 

middle period to the modern classical period due to Historical 

transformations that have led to the change of the language from 

inflectional to analytical type, morphological passive is no longer 

observed, but passive is very widely used in the form of past participle 

or adjective and the auxiliary verb ‘to be’. 

3. Methodology 

In this article, with reference to the linguistic data extracted from the 

“Persian Syntactic Dependency Corpus”, while showing how this 

universal order of merge works, we will examine a part of the corpus 

with the label “passive sentences”. Also, by using Bowers’ latest 

theoretical framework, which is also effective in Persian, we analyze 

the active constructions that are present in the corpus as a passive 

sentence. Determining the syntactic position of noun phrases 

according to their distinct semantic roles, the position of by-phrase in 

passive sentences, examining the floating quantifier category and 

differentiating in the way of merging of predicate sentences and 

passive sentences in Persian are the results of this research in the 

framework of the minimalist program. 

4. Results 

Based on the later approach of Bowers (2010; 2018), we analyzed the 

sentences with a passive tag in the “Persian Syntactic Dependency 
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Corpus”. There were some mistakes in the corpus that were described 

in the article. What is known as a passive sentence according to 

Bowers’ minimalist approach has special characteristics, only one of 

which is the presence of an auxiliary verb in the sentence. Among the 

mentioned usages of the verb “to become” in the Persian language, 

only the use of this verb as an auxiliary verb in personal and 

impersonal constructions can be accepted with the tag of passive in 

the corpus. 

In the present article, after describing the background of the studies 

conducted on the passive voice in the Persian language, we discussed 

the theoretical foundations of the minimalist program in the 

investigation of voice. Then we showed that what has been introduced 

as the minimalistic approach of Collins (2005) to solve how to form 

the passive construction, basically demonstrates the weakness and 

inability of this approach in analyzing some constructions 

5. Conclusion 

Determining the syntactic position of noun phrases according to their 

distinct semantic roles, determining the position of by-phrases in 

passive sentences, examining the category of floating quantifiers and 

creating a distinction in the way of merging middle sentences and 

passive sentences in the Persian language are possible based on 

Bowers' minimalistic approach. 

 

 

 

 

 



 ---------دوفصلنامه علمی علم زبان  --
 110 ـ81، 1402 ، پاییز و زمستان18شماره ، 10دوره 

ls.atu.ac.ir 
DOI: 10.22054/LS.2021.54054.1360 

 

شی 
وه

پژ
له 

مقا
 

ت: 
یاف

در
خ 

اری
ت

04/
05 /

13
99

 
 

 
ش: 

یر
پذ

خ 
اری

ت
08/

11 /
13

99
  

77
28

-
24

23
 

IS
SN

:
  

25
51

-
25

38
eI

SS
N

: 
 

   گرانهیکم یکردی: رویجهت مجهول در زبان فارس

  ایران تهران، علامه طباطبائی، دانشگاه  شناسی،دکتری زبان آموختةدانش    زاده فینیپهلوان مهسا 
  

 ران یتهران، ا ،ی دانشگاه علامه طباطبائ  ،ی شناساستاد زبان   رمقدمیمحمد دب

 چکیده 
 یو بررس  لیبوورز مورد تحل  یگرانهیکم  کردیدر رو   ی مسألة جهت مجهول در زبان فارس  ،در پژوهش حاضر

است که در    گرانه یگرفته در چارچوب برنامة کمشکل   یهال یتعد  نیتر از تازه  کردیرو   نیاست. ا  قرار گرفته

ادغام است؛    ی جهان  بیارائة ترت  ندستاورد آ  نیتررفته و مهم  انیاز م  نیشیپ  اتیموجود در نظر  یهای آن کاست

  ن ی د. در ابخشی  گوناگون را سامان  یهاادغام در زبان  ندیفرا  توانی زعم بوورز با کمک آن مکه به  ی بیترت

 ی دادن چگونگضمن نشان   «،ی زبان فارس  ینحو  ی وابستگ  کرةیمستخرج از »پ  ی زبان  یهامقاله با استناد به داده 

ا ب  ،ی جهان   بیترت  نیعملکرد  پ  یبخش  ی ررسبه  پرداخت  کرهیاز  مجهول«  »جملة  برچسب  همچنیمبا  با    ن،ی. 

نظر  یریکارگبه فارس  یچارچوب  زبان  در  که  بوورز  تحل  زین  ی متأخر  به    یهاساخت   لیراهگشاست، 

پ  پرداختیم  ی رمجهولیغ تعاندافته یبا عنوان جملة مجهول حضور    کرهیکه در    ی هاگروه  ینحو  گاهیجا  نیی. 

مشخص  زیمتما  یی معنا  یهانقش  بهجهباتو  ی اسم جاآنها،  کناد  گاهینمودن  مجهول،    یعبارت  جملات  در 

ا  ةمقول  ی بررس فارس  ی ادغام جملات اسناد  ةویدر ش  زی تما  جادیسور شناور و    ی و جملات مجهول در زبان 

 . هستند گرانه یپژوهش در چارچوب برنامة کم نیا یهال یحاصل تحل

  .ییمعنا ادغام، جهت فعل، ساخت مجهول، نقش  یجهان ب یترتها: کلیدواژه

 
  :نویسنده مسئولmdabirmoghaddam@gmail.com 
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 مقدمه. 1
مجهول  از    1ساخت  یکی  دیرباز  زبان پرسشاز  حوزة  در  مسائل  بوده برانگیزترین  شناسی 

به   (، 1965 ;1957)   2است. در دستور زایشی سنتی چامسکی  عنوان یک  ساخت مجهول 
شد، زیرا این ساخت نتیجة عملکرد یک فرایند واژی ـ عیار در نظر گرفته می تمام   3گشتار 
گزاره   4نحوی  محتوای  در  تغییر  )بدون  درونداد  روی جملة  فرایند  بر  است. طی  آن(  ای 

ارتقاء   5سازی مجهول  فاعل  جایگاه  به  زیرساختی  ساخت  می   6مفعول  دربارة  آنچه  یابد. 
یا حذف آن از جمله و   7مجهول متمایز است، تنزل جایگاه فاعل در قالب عبارت کنادی 

  نیز، تغییر در صورت صرفی فعل است. 
 ;Chomsky, 1965گرفته در چارچوب دستور زایشی ) های شکل از نخستین نظریه 

( تا Perlmutter & Postal, 1977; Perlmutter, 1978)   8ای( و دستور رابطه 1981
 ;Collins, 2005; Bowers, 2010)   9گرا آثار نحوی متأخر در چارچوب برنامة کمینه 

اند. هدف اغلب مطالعات  (، هریک به نوعی به بحث و بررسی مسألة مجهول پرداخته 2018
حرکت زبان  یا  گشتارها  توصیف  مجهول،  ساخت  بر  متمرکز  در    10های شناختی  موجود 

  12است. همچنین، کینان و درایر بوده    11گیری این ساخت و یا رسیدن به قواعد جهانی شکل 
شناختی زبان را با هدف یافتن عوامل بینازبانی برای تبیین  ( بخشی از مطالعات رده 1985) 

شکل  زبان چگونگی  در  مجهول  ساخت  داده گیری  انجام  گوناگون  ازاینهای  رو، اند. 
سازی فراهم است. در مورد زبان فارسی  همواره مجال پرسش و ارائة پاسخ در زمینة مجهول 

شناسان ایرانی در خصوص ساخت  نظرهای موجود میان زبانتوان گفت که اختلاف نیز، می 
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های  مجهول و همچنین، پیدایش رویکردهای نظری نوین نسبت به چنین ساختی در نسخه 
 رود.انجام پژوهش حاضر به شمار می ای مناسب برای  گرا انگیزه متأخر برنامة کمینه 

به ماهیت موضوع تحقیق و اهداف آن، طرح تحقیق از نوع توصیفی ـ تحلیلی  باتوجه 
داده نظری  بررسی  بر  مبتنی  که  مقاله  این  در  »پیکرة است.  از  مستخرج  فارسی  زبان  های 

وابستگی نحوی زبان فارسی« خواهد بود، به کمک نمودارهای درختی موجود در برنامة 
 شود. گرا به توصیف و تحلیل جهت مجهول فعل در زبان فارسی امروز پرداخته می کمینه 

 . پیشینة پژوهش2
ها پیرامون جهت مجهول اذعان شده که ممکن است این ساخت در  در بسیاری از پژوهش

ها بیش از یک نوع که در برخی دیگر از زبان ها وجود نداشته باشد، درحالی بعضی از زبان 
( قائل به وجود 1358( و صادقی و ارژنگ ) 1974)   1شود. معینساخت مجهول مشاهده می 

فارسی   در  اگرچه  است که  اساس  این  آنان  توجیه  نیستند.  فارسی  زبان  در  چنین ساختی 
اما این ساخت در دورة فارسی   باستان مجهول وجود داشته و ساخت رایجی بوده است، 

 میانه و در قالب یک فرایند واژگانی از میان رفته است. 
، ساخت مجهول در  مجهول در زبان فارسی ( با عنوان  1364با نگارش مقالة دبیرمقدم )  

( 1974این زبان بیشتر مورد توجه قرارگرفت. در این مقاله که در واقع نقدی به آرای معین ) 
های  دوره است، سیر تحوّل تاریخی ساخت مجهول توصیف شده و مطرح شده است که در  

وجود داشته است. با گذر از دورة   3و غیرصرفی   2صورت صرفیباستان و میانه، مجهول به 
به  و  کلاسیک  نوین  دورة  به  تصریفی میانه  ردة  از  زبان  تغییر  تحلیلی  4دلیل  مجهول  5به   ،

نمی  مشاهده  دیگر  به صرفی  غیرصرفی  مجهول  اما  یا صفت  شود،  مفعولی  صورت صفت 
تدریج از دورة فارسی  »شدن« بسیار پرکاربرد است. این فعل کمکی به   6همراه با فعل کمکیِ 

نوین کلاسیک نقش دیگری را اتخاذ نموده، زیرا تا پیش از آن تنها یک فعل لازم حرکتی  
ساز به کار رفته و نقش پیشین  عنوان فعل کمکی مجهول بوده و پس از این دوره، تنها به 
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توانند  است. با پذیرش این گزاره که جملات مجهول در فارسی می خود را از دست داده  
به  باشند،  بدون عبارت کنادی داشته  میان برخی از جملات مجهول  دلیل شباهت صوری 

عبارت کنادی و بعضی از جملات ناگذرا که دارای فعل »شدن« هستند، ابهامی ایجاد شده  
علاوه، ساخت مجهول  ( گشته است. به 1974که همین ابهام موجب نادرستی دیدگاه معین ) 

( انطباق دارد. 1978)   1شده توسط پرمیوتر و پستال های مطرح در زبان فارسی با همگانی 
صورت فاعل در جملة  به  2اند از: الف( مفعول صریح در جملة معلوم ها عبارت این همگانی 

است و   3باخته شود؛ ب( فاعلِ جملة معلوم در جملة مجهول عنصری نقشمجهول ظاهر می 
 پ( جملة مجهول در روساخت یک جملة لازم است.

شناسان ایرانی با رویکرد با پذیرش وجود چنین ساختی در زبان فارسی، هریک از زبان  
پرداخته ویژه ساخت  این  بررسی  به  برای  ای  ) اند.  رضایی  می 1389مثال،  با  (  تا  کوشد 

(، VanValin, 2005)   4نظریة دستوری نقش و ارجاع   کارگیری رویکردی تازه، یعنی به 
را  فارسی  زبان  در  مجهول  نظریه  وجود  این  برشمرد.  آن  برای  را  انواعی  و  کند  اثبات 

منحصربه صورت  انتخاب  بندی  اساس  بر  را  آن  و  دارد  مجهول  ساخت  مورد  در  فردی 
نماید. در واقع، آنچه در این رویکرد اهمیت دارد حضور  تبیین می   5موضوع نحوی ترجیحی 

داشتن این مبانی، رضایی معتقد است که  عنوان نهاد است. با درنظر به   6و یا غیبت اثرگذار
مفعول + شدن«  دو نوع ساخت مجهول در زبان فارسی وجود دارند: ساخت مجهول »اسم  

شخص    که همان مجهول اصلی است و نوع دیگری از مجهول که با استفاده از فعل سوم 
ترین  شود. مهم نامیده می   7شود که »مجهول غیرشخصی« می جمع و بدون ذکر فاعل ساخته  

توان از نظر نحوی مجهول تلقی کرد.  گیری رضایی این است که تغییر گذرایی را نمی نتیجه 
تواند نقش معنایی مجهول را بیان نماید، اما البته، بدیهی است که تغییر گذرایی در زبان می 

رو  چون تغییر گذرایی یک فرایند واژگانی و ساخت مجهول یک فرایند نحوی است، ازاین
سازی یک فرایند نحوی کنیم. بنابراین، مجهول تغییر گذرایی را مجهول نحوی تلقی نمی 
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که تغییر گذرایی به ظرفیت معنایی  شود، درحالی می   1است که باعث کاهش ظرفیت نحوی 
می  مربوط  آن افعال  از  واقع،  در  نظریة شود.  یک  همزمان  ارجاع  و  نقش  دستور  جاکه 

 است، هم به نقش و معنا توجه دارد و هم به ساختار صوری.   3گراو نقش  2گرا ساخت 
میان (  2006)   4گرا و بر پایة تمایزی که اِموندز( در چارچوب برنامة کمینه 1394انوشه )  

قائل شده، معتقد است که آنچه در زبان    7و صفتی   6های فعلی در مجهول   5پسوند اسم مفعول 
عبارتی مجهول صفتی است که  یا به   8فارسی مجهول تلقی شده، محمول مرکب نامفعولی 

در آن اسم مفعول )با مقولة دستوری صفت( جزء غیرفعلی محمول و »شدن« هستة گروه 
 سطح صورت  دو  هر  در  ها ساخت  این در  مفعول  اسم  بنابراین، پسوند فعلی کوچک است.  

 فارسی  زبان  در  فعل  حرکت  بر پایة  که  تحلیل  این طبق   .دارد  حضور  10آوایی و   9منطقی 

های نحوی دارد و  ای در اشتقاق نقش و جایگاه دوگانه «  بودن » است، فعل دستوری   استوار 
  )اسنادی  جملات  در (ربطی   فعل  مقام  در  هم  و  )11کامل نمود  کمکی )در  عنوان فعل هم به 
 است و  ای دوگانه  کارکرد  فاقد چنین  «شدن » شود. این در حالی است که فعل  می  ظاهر 

/-دلیل حضور پسوند  اسم مفعول نیز، به   .ندارد 12مجهول  بیشینة  زبان فرافکنی  این لاجرم، 

e/   یابد.در صورت منطقی، تعبیر صفتی می 
ساخت مجهول در زبان فارسی در چارچوب نظری برنامة پژوهش دیگری که بر روی   

( است. در این مقاله، با اتخاذ 1395گرفته است، مقالة کریمی و عثمانی )گرا صورت کمینه 
، به بررسی  14رویکرد گذر پنهانی (، موسوم به  2005)   13شده توسط کالینز رویکرد مطرح 

پرداخته  داده  فارسی  زبان  است.  های  در  جهت  آن  از  پنهانی  گذر رویکردشده 
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  1فرضیة اعطای نقش تتای یکسان پردازی مورد توجه قرار گرفته است که همسو با  نظریه 
گذر می  رویکرد  دستاورد  دهد.  دست  به  مجهول  ساخت  اشتقاق  از  شفاف  تبیینی  تواند 

شدن به جایگاه یکسان نحوی موضوع بیرونی در هر پنهانی در تبیین ساخت مجهول، قائل 
   دو ساخت معلوم و مجهول است. 

) شریفی   به   ( 1397پور شیرازی  پویابا  پادتقارنِ  نظری   ,Moro)   2کارگیری چارچوب 

کند که آنچه به ساخت مجهول معروف است، فرآوردة در مقالة خود عنوان می  (، 2000
نقشی  عنوان گره جهت 3جانبی گرهی  با  است. گره جهت، یک   4،  ]مجهول[  با مشخصة 

خود انتخاب کرده و مشخصة ]فاقد تصریفِ[ گروه فعلی   5عنوان متممگروه کنادی را به 
های که این گره با یکی از فعل کند. در صورتی دار می صورت مجهول، ارزش را به   6سبک 

یابد. صورت اسم مفعول بازنمود می »شدن«، »گشتن«، »آمدن« و »رفتن« پُر شده باشد، فعل به 
های گیری جمله شکل گیری یا عدم تواند عامل مؤثری در شکل بر این مبنا، فعل »شدن« نمی 

با   نقشی  برای گرهی  است  آوایی  نمود  یک  فعل، صرفاً  این  بلکه  آید،  به شمار  مجهول 
مشخصة ]مجهول[. همچنین، وی با تکیه بر فرضیة اعطای نقش تتای یکسان، معتقد است 

تعریف شود که یک گروه حرف های مجهول از آنجا ناشی می که حضور کنشگر در جمله 

آن گروه فعلی، با گروه کنادی  9و پیش از ادغام 8گروه فعلیِ سبک  7در جایگاه مشخصگرِ

 ادغام شده است.

  . مبانی نظری3

گرا با ذکر چهار ویژگی بارز، افعال  ( در چارچوب برنامة کمینه 255 :2016)   10ردفورد 
طورکلی  سازد. نخست اینکه، جملات مجهول به آنها متمایز می   مجهول را از معادل معلوم
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  1صورت مجهول نیازمند فعل کمکی هستند. دوم اینکه، فعل اصلی در جملات مجهول به 
فعل است. نکته سوم اینکه، جملات    3با صورت کامل  2آواشود که در انگلیسی هم ظاهر می 

باشند که در آن متمم حرف  اضافه همان نقش  مجهول ممکن است شامل عبارت کنادی 
ایفا می  را  فاعل در جملة معلوم  نقش  معنایی  این است که عبارتی که  کند. تمایز چهارم 

به  فاعل ظاهر می متمم در جملة معلوم را دارد، در ساخت مجهول  اینجا، عنوان  شود. در 
 بایست به حرکت موضوعِ فاعل قرار دارد، می  4چون تمرکز بحث بر روی حرکت موضوع

 ای داشت. توجه ویژه  در جملات مجهول 

شود و بنابراین، فعل اصلی ادغام می   5عنوان متمم معناییِ فاعل در ساخت مجهول ابتدا به  
کند. در نتیجه، فاعل  هایش اعطا می کند که فعل مربوطه به متمم یی را دریافت می 6نقش تتا 

جملة   می در  حرکت  زمان  مشخصگر  جایگاه  به  فعل  متمم  جایگاه  از  این  مجهول  کند. 
سازی که در آن گروه اسمی از جایگاه نقش معنایی متمم به جایگاه ساختاری فاعل  مجهول 

فعل    ای از فرایند حرکت موضوع است. فاعل جملة معلوم و متمم کند، نمونه حرکت می 
های  ( معتقد است که محدودیت 258 :2016مجهول نقش معنایی یکسان دارند. ردفورد ) 

های معنایی آن های مجاز برای یک محمول به ویژگی در انتخاب موضوع  7کاربردشناختی 
محمول و نقش معنایی موضوع بستگی دارند. بنابراین، دو عبارتی که نقش معنایی یکسانی  

می  ایفا  را  است  مشترک  محمول  یک  به  متعلق  تحت که  محدودیت کنند،  های  تأثیر 
می  قرار  موضوع  انتخاب  در  یکسان  فاعل کاربردشناختی  ازآنجاکه  مجهول  گیرند.  های 

نها نیز مانند نقش تتای متمم فعلِ معلوم خواهد بود.  ماهیتاً متممِ فعل هستند، نقش تتای آ 
به  موضوعی  ساخت  بگوییم  اگر  است  منطقی  نحوی  بنابراین،  ساخت  در  مشابه  صورت 

امر موجب شکل می   8نگاشته  و همین  تتا خواهد  شود  نقش  اعطای  یکسانی  فرضیة  گیری 
برمی  چنین  فرضیه  این  از  فاعل بود.  اگر  که  با  آید  یکسانی  تتای  نقش  مجهول  های 
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های مجهول ریشه در همان جایگاه متمم فعل، یعنی  های معلوم دارند، آنگاه فاعل مفعول 
 مفعول جمله معلوم دارند. 

گرا با تمرکز بر فرضیة یکسانی اعطای نقش  ( در چارچوب برنامة کمینه 2005کالینز ) 
وی در این خصوص به    های مجهول در زبان انگلیسی پرداخته است. تتا به بررسی ساخت 

اهتمام   انگلیسی  زبان  مجهول  جملات  در  کنادی  عبارت  جایگاه  دربارة  مباحثی  طرح 
 the“  گرای وی، چنانچه بخواهیم نمودار جملة مجهول ورزد. مطابق با رویکرد کمینه می 

book was written by John”   رسم کنیم، خواهیم داشت:   را 

 ”The book was written by John“. نمودار جملة مجهول 1نمودار 

 

( نمودار  با رویکرد کمینه 1در  مطابق  عبارت کنادی  ) (، جایگاه  ( 2005گرای کالینز 
حرف  گروه  یک  قالب  در  که  عبارت  این  است.  شده  می اضافه ترسیم  بیان  در  ای  شود، 

شود. مشکلی که در این نمودار دیده  جایگاه مشخصگر گروه فعلی سبک جایگذاری می 
نشاندار  می  کلام  ترتیب  ایجاد  است.   the book was by John written1Mشود، 

 
1. M (marked) 
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می  مشاهده  نمودار  در  که  آنگونه  نمودار همچنین،  بالای  بخش  در  کنادی  عبارت  شود، 
با  نمودار  به  افزودن یک گره جدید  موارد  اینگونه  یافته است. راهکار کالینز در  اشتقاق 

افزوده  1عنوان گروه جهت  با  بود.  نحوی، حرکت کل گروه وجه  خواهد  این گره  شدن 
( 2پذیر خواهد شد. چنین حرکتی در قالب نمودار )به مشخصگر این گروه امکان   2وصفی 

 نمایش است:قابل 

 گروه وجه وصفی. حرکت کل  2نمودار 

 

( نمودار  در  آنچه  اساس  می 2بر  مشاهده  افزوده (  با  و وجه  شود،  شدن دو گره جهت 
تواند به یکباره به جایگاه مشخصگر  وصفی به نمودارهای کالینز، کل گروه وجه وصفی می 

به جایگاه    ”the book“گروه جهت حرکت کند. در حرکت بعدی، گروه حرف تعریف 

 
1. voice phrase (VoiP) 

2. participle phrase (PartP) 
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همانطور  شود.  می   1مشخصگر گروه تصریف رفته و در آنجا حالت فاعلی این گروه بازبینی 
نمودار  در  جایگاه 1)   که  به  وصفی  وجه  سازة  کل  حرکت  با  است،  شده  داده  نشان   )

مشخصگر گروه جهت، هم مفعول و هم متمم به سمت چپ عبارت کنادی منتقل خواهند  
شد. مطمئناً با ارائة چنین راهکاری، جایگاه عبارت کنادی در انتهای جمله تثبیت شده و 

بی  کلام  بود.  ترتیب  خواهد  جملاتی  نشان  ایجاد  رویکردی  چنین  پیامد  باوجوداین، 
 ( خواهد بود:1نادستوری مانند مثال ) 

The argument was summed by the coach up.*1)  

  ”sum up“ای همچون  توان گفت که افعال حرف اضافه برای حل چنین مشکلی می 
( 2گیری مثال ) عناصری واژگانی هستند، اما چنین رویکردی نیز موجب ممانعت از شکل 

 خواهد شد. حال آنکه این ساخت کاملاً دستوری و ساختی رایج در انگلیسی است: 

2) The coach summed the argument up. 

در ساخت  کنادی  عبارت  راست  در سمت  اضافه  ابقای یک حرف  دیگر  های  مسألة 
 ((:3مجهول است )مثال ) شبه 

3) *John was spoken by Mary to. 

گرچه رویکرد کالینز نسبت به ارائة دو گروه وجه وصفی و   (،2010بوورز ) از منظر  
تر  شود، اما انتقاداتی که پیشدر طرح نمودارهای درختی نوآوری محسوب می   گروه جهت 

ها در زبان انگلیسی است. مطرح شد نشانة ضعف این رویکرد در توجیه برخی از ساخت 
، بوورز به طرح مباحثی  ( 2005فصل نقاط ضعف موجود در رویکرد کالینز ) و به منظور حل 

 (2010 ;2002پردازد. تمایزی که میان آرای بوورز ) تازه در خصوص ساخت مجهول می 

در طرح نمودارهای درختی    2جای گره گذراییتوان قائل شد، استفاده از گره جهت به می 
داند و ای از سوی کالینز می تر ذکر شد، بوورز گره جهت را نوآوری است. چنانکه پیش
گره جهت    (،2018گیرد. در کتاب بوورز ) اش از آن بهره می های تازه خود نیز در تحلیل 

 
1. checking 

2. transitive phrase (TrP) 
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دهد، اما این تغییر صرفاً در نام گره بوده و بوررز  تغییر نام می   1مجدداً به گره جهت گذرا
های نحوی آن وجود ندارد. آنچه دستاورد رویکرد شود که تمایزی در ویژگی متذکر می 

شود، توجه ویژة او به نقش معنایی  های زبانی محسوب می نوین بوورز در تحلیل ساخت 
اِسناد توان گفت که  های اسمی در جمله است. می گروه  مقولة  در مرکز توجه    2همچنان 

رسد. بوورز قرار دارد و دو نکتة کلیدی مطرح است که پرداختن به آنها ضروری به نظر می 
های نقشی ساخته  نخست اینکه، کل ساخت موضوعی از منظر بوورز از طریق ادغام هسته 

ها دارای موضوعی خاص در مشخصگرشان هستند. دوم اینکه، ترتیب  شود و همه گروه می 
تر از  ادغام موضوعی به شکل جهانی ثابت است. مطابق با چنین رویکردی، کنشگرها پایین

ادغام می موضوع  ترتیب جهانی  ها  عنوان  با  مفهومی  به طرح  بوورز  راستا،  این  در  شوند. 
نیز، موضوع پردازد. موضوع می   3ادغام اثرپذیر و  های های اصلی شامل کنشگر، موضوع، 

 کنند:ها و توصیفگرها از چنین ترتیبی در ادغام پیروی می 4ثانویه، همچون ابزار

 موضوع  ˃   7مبدأ  ˃   6هدف   ˃   5وربهره  ˃ ابزار    ˃ کنشگر  

به  با  که  است  معتقد  مطرح بوورز  ترتیب  باتوجه کارگیری  نیز  و  ادغام  برای  به  شده 
به تحلیل  کلام، می های معنایی، در چارچوب هر زبانی فارغ از ترتیب اجزای  نقش توان 

های زبانی پرداخت. شاهد این ادعا تحلیل جملات مجهول و تعیین جایگاه عبارت  ساخت 
تر اثبات شد که رویکرد کالینز  کنادی در رسم نمودارهای درختی است. ازآنجاکه پیش

ها  در شیوة ادغام ساخت مجهول نقاط ضعفی دارد، بوورز سعی داشته که به رفع این کاستی 
بپردازد. مسألة تمایز جایگاه کنشگر در جملات معلوم متعدی و کنشگر در قالب عبارت  

بحث  همواره  مجهول  نمودارهای  کنادی در جملات  در  است. همانطور که  بوده  برانگیز 
شوند، اما از بالای نمودار ادغام می   ها در ( مشهود است، هر دوی این سازه 2005کالینز ) 

بوورز دیدگاه کمینه  از  گرایی  بالاتر  معلوم،  نمودار درختی جملات  در  ، جایگاه کنشگر 
 

1. transitive voice (Vtr) 

2. predication 

3. Universal Order of Merge (UOM) 

4. instrument 

5. benefactive 

6. goal 

7. source 
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 there were“ترتیب، بوورز ساخت جملة  عبارت کنادی در جملات مجهول است. بدین

three books read by John”  کند: صورت زیر تحلیل می را به 

read+EN] Voi three books [VoiP <there> <be> [PrP [ there be+PastTP 4) [
.by John Ag <read>]]]]] AgP<three books> Th [ThP [ 

نه (  2010)  بوورز  که  است  معتقد  چامسکی  ابتدایی  نظریات  راستای  عبارت  در  تنها 
همان جایگاهی   از  دقیقاً  موضوع  این  بلکه  است،  موضوع  در جملة مجهول خود  کنادی 

یابد؛ این جایگاه مشخصگر گروه  آید که فاعل جملة معلوم متناظرش از آنجا اشتقاق می می 
است. تمایز میان فاعل جملة معلوم و کنشگر در جملات مجهول در این است که   1کنشگر 

رابطة  ذیل  است که  دارای حالت ساختاری  تعریف  معلوم یک گروه حرف  فاعل جملة 
ارزش  می مطابقه  درحالی گذاری  گروه  شود،  قالب  در  مجهول  جملة  کنشگر  که 

حرف اضافه حرف  هستة  با  می ای  ظاهر  بوورز اضافه  رویکرد  پذیرش  با  ( 2010)  شود. 

پیرامون جایگاه عبارت کنادی و رابطة آن با فاعل جملة معلوم، پرسشی در خصوص تبیین  
می  مطرح  موضوع  دو  این  به  تتا  نقش  انتقال  که  چگونگی  است  این  بوورز  پاسخ  گردد. 

یابند، نقش تتای آنها نیز گونه که این دو سازه در جایگاه نحوی یکسانی اشتقاق می همان 
تعریف فاعل در جملة  نیز، به تمایز میان گروه حرف   ( 2005کالینز ) یکسان خواهند بود.  
. وی جایگاه 2تعریف در عبارت کنادی در جملة مجهول قائل نیستمعلوم و گروه حرف 

داند. در نظریة معیارِ ساختِ  ها را در مشخصگر گروه فعلی سبک می هر دوی این گروه 
موضوعی نیز چنین مفروض است که عبارت کنادی در جملات مجهول ریشه در جایگاه 

کند که جایگاه  با ردّ این رویکرد عنوان می   ( 2010)  مشخصگر فعل سبک دارد. بوورز 
به  عبارت کنادی  تفاوت که  این  با  است،  نمودار  پایین  در  دو سازه  داشتن  اولیة هر  دلیل 

 
1. Spec Age P (Agent Phrase) 

. این رویکرد نقطة مقابل دیدگاه دستور شناختی در خصوص ساخت مجهول است. انگارة دستور شناختی به گونة  2

است که معتقد است »ساخت    (57 :1982)  پردازد. شاهد این امر سخن لانگاکرهایی میساختمتفاوتی به تحلیل چنین  

مجهول از ساختی معلوم مشتق نخواهد شد. هر تکواژی در این ساخت معنامند است و یه شکل فعال در ساخت معنایی  

ای برای آن وجود ندارد  تنها مفعول این حرف اضافه است: تنزل مرتبه  byشرکت دارد. همچنین، مفعول حرف اضافة  

 و در هیچ سطحی فاعل نبوده است«. 
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شود، اما کنشگر در جملة معلوم به گره اسناد رفته و از آنجا حالت در پایین نمودار ابقا می 
 شود. رود و فاعل جمله می به گرة زمان می 

تفصیل جملات مجهول را به بحث و بررسی  در فصل دوم کتاب خود به   ( 2010)  بوورز  
گذارد. این بخش که مبنای چارچوب نظری پژوهش حاضر است، قسمت عمدة آرای می 

گرای  های کمینه کند. تعدیلبازنمایی می بوورز در خصوص جهت معلوم و مجهول فعل را  
است و توجه همزمان وی به صورت و نقش  بوورز در آثار جدید او به اوج خود رسیده  

داده  تحلیل  بخش  در  است.  مشهود  مشاهده کاملاً  رویکرد  می   ها  چگونه  که  شود 
 های مجهول زبان فارسی راهگشا خواهد بود. گرای بوورز در تحلیل ساخت کمینه 

 ها. تحلیل داده 4
 هایی از زبان فارسی مطابق با رویکرد نظری بوورز در این بخش به تحلیل و بررسی داده 

 خواهیم پرداخت.(  2010) 

 . تحلیل جملات مجهول فارسی در رویکرد بوورز1 ـ4
های متعدی، ساخت مجهول است. در این  مطابق با رویکرد بوورز، یکی از انواع ساخت 

 ساخت متعدی مفروض است:اصلی برای داشتن ژرف چارچوب سه ویژگی  
 1الف( وجود موضوع بیرونی مستتر 

 ب( وقوع حرکت کوتاه مفعول

ساخت مشترک ج( برخورداری از ساخت معادل؛ به این معنا که با ساخت دیگری ژرف 
 باشد. داشته  

دارند. های متعدی گروهی با نام گروه گذرایی یا گروه جهت در این رویکرد، ساخت 
می  فی تواند شامل مشخصه هستة گروه گذرایی  و  2های  از جمله حالت، شخص، شمار   ،

های معلوم، ها نیست. در ساخت جنس باشد که در زبان فارسی حالت از جملة این مشخصه 
اما در جملات مجهول این هسته فاقد هستة گروه گذرایی شامل مشخصه  های فی است، 

شود می ( اشغال  /e-/ساز )در فارسی  ها است و جایگاه آن توسط تکواژ مجهول این مشخصه 

 
1. understood external argument 

2. Phi Features 
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بنابراین، مفعول می  بین خواهد رفت.  نتیجه، امکان اعطای حالت مفعولی از  بایست و در 
به   سپس،  و  اسناد  مشخصگر  جایگاه  به  آنجا  از  گذرایی،  مشخصگر  جایگاه  به  نخست 
مشخصگر گروه زمان حرکت کند تا حالت فاعلی را از هستة زمان دریافت کند و همچنین،  

باشند،    های فی حضور داشته احراز شود. چنانچه مشخصه   1مشخصة گستردگی هستة اسناد 
به جایگاه حالت مفعولی توسط مفعول دریافت می  نیازی به حرکت مفعول  شود و دیگر 

فاعلی نخواهد بود و در نتیجه، جمله جهت معلوم خواهد داشت. آنچه در جملات مجهول  
ساز )در مشهود است حضور سه عنصر فعل کمکی )در فارسی فعل »شدن«(، پسوند مجهول 

اساس رویکرد /e-/فارسی   بر  است.  عبارت کنادی  قالب یک  در  و ظاهرشدن کنشگر   )
مثال )کمینه  بوورز، ساخت مجهول  ) 5گرای  نمودار  به شکل  فارسی  ( ترسیم  3( در زبان 

 شود: می 

 پخته شد. ها ترین کیک جهان توسط مشهدی بزرگ (  5
هایی که در  ( قابل مشاهده است، بوورز در آخرین تعدیل 3همانطور که در نمودار ) 

تر از  هایی نحوی تأکید دارد که پیشرسم نمودارهای درختی مطرح کرده، بر حضور گره 
های معنایی یک فعل )کنشگر، موضوع و ترتیب، موضوع شد. بدیننمی آنها سخن گفته  

ها به شکل گره نمایش خواهند بود. این گره...( با افزودن یک گره نحوی، در نمودار قابل
گره   اثرپذیر   2موضوعکنشگر،  می )باتوجه   3و  ساخت حضور  در  جمله(  فعل  در   یابند. به 

ها« )دارای نقش معنایی کنشگر( ذیل گره ای »توسط مشهدی اضافه ( گروه حرف 3نمودار ) 
موضوع( ذیل کنشگر و گروه حرف تعریف »بزرگترین کیک جهان« )دارای نقش معنایی 

(، در 2005شده به رویکرد کالینز ) شوند. بنابراین، انتقادات مطرح گره موضوع ادغام می 
 های جدید توسط بوورز عبارت کنادی در ساخت مجهول، با طرح گره خصوص جایگاه  

 شوند. وفصل می راحتی حل به  ( 2010) 

 

 
1. Extended Projection Principle (EPP) 

2. theme phrase (ThP) 

3. affectee phrase (AffP) 
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 ها پخته شد«. نمودار جملة مجهول »بزرگترین کیک جهان توسط مشهدی 3نمودار 
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چند حرف  طریق  از  مجهول  در جملات  کنشگر  معنایی  نقش  فارسی  زبان  اضافة در 
جمله   به  می مختلف  مثالافزوده  نمونه شود.  زیر  نشان های  را  اضافه  این حروف  از  هایی 

 دهند:می 
 .داده شده است  نَشنال تِراست انگلستان ترتیب   توسط   نمایشگاه فوق (  6
 پذیرفته شد. حضرت وزیرمختار روسیه و شخص اعلی   از سوی ( طرح پیشنهادی ما  7

 .ساخته شد  چارلز دیتز   وسیلة به کرد  رو که با بخار حرکت می تراکتور جاده (  8

نهال   ( 9 بالیدن  برآمدن و  بود و در  یافته  پرورش  بود و در آغوش اسلام  او فرزند اسلام 
ها نثار  های بسیار کشیده و خون کاشته شده بود، رنج  پیامبر اکرم )ص(  به دست اسلام، که 
 .کرده بود 

 دانشجویان به رئیس دانشکده نوشته شد. از طرف  ای  ( نامه 10
ای اضافه اضافه در گروه حرف شود، در ساخت مجهول حرف همانطور که مشاهده می 

شود. مسألة مهم در خصوص تمامی این حروف اضافه این است به اشکال مختلفی ظاهر می 
دقیقاً همان نقش معنایی  که گروه حرف تعریفِ پس از آنها نقش معنایی کنشگر دارد و این  

شود. مطابق با فرضیة یکسانی اعطای  است که در جملة معلوم متناظر آنها نیز مشاهده می 
گرا مورد استناد بوده های گوناگون در چارچوب برنامة کمینه نقش تتا که همواره در نظریه 

است، ازآنجا که هم فاعل جملة معلوم و هم عبارت کنادی در جملة مجهول دارای نقش  
این گروه نیز   1بایست دارای جایگاه موضوعی یکسانی ها میمعنایی کنشگر هستند، پس 

در هر دو ساخت معلوم و مجهول،  (  2010)  باشند. این جایگاه در رویکرد متأخر بوورز 
نمودار   پایین  در  دو سازه  نحوی هر  در حقیقت، جایگاه  است.  مشخصگر گروه کنشگر 

شود، دلیل داشتن حالت در پایین نمودار ابقا می عبارت کنادی به است؛ با این تفاوت که  
شود. رود و فاعل جمله می اما کنشگر در جملة معلوم به گره اسناد و سپس، به گره زمان می 

  ساز ذیل گره هستة گذرایی تعیین شده جایگاه پسوند مجهول  (،2002)  در رویکرد بوورز 
این پسوند  (، 2010)  در رویکرد بوورز   2گذرایی به گره جهت است. پس از تغییر نام گره 

با عنوان گروه در هستة جهت قرار می  بنابراین، اگرچه کالینز حضور گره مستقلی  گیرد. 

 
1. same argument position 

 تغییر یافت.  vtr ه به گر( 2018)جهت مجدداً توسط بوورز  ه گر نام . 2
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مجهول  پسوند  هستة  )با  رویکرد وجه وصفی  با  مطابق  اما  است،  دانسته  را ضروری  ساز( 
 .ای در جملات مجهول لازم نیست بوورز، حضور چنین گره 

 . مقولة سور شناور در جملات مجهول 1 ـ1 ـ4
داشته، جدا   1اصطلاح سور شناور  قرار  آن  در  عبارتی که  از  دارد که  اشاره  به سورهایی 

( سور »همه« از گروه اسمی »سهام شرکت« جدا شده و  11اند. برای مثال، در جملة ) شده 
 توان گفت که شناور است. می 

 به افراد سرشناس فروخته شد.   همه ( سهام شرکت  11

 2کند و آن را با عنوان گروه کل سور شناور را یک مقولة نقشی تلقی می  (2010) بوورز 
و یا کلیت القاشده توسط   3سازد. وی این عنوان را بر مبنای مفهوم تأثیر حداکثری مطرح می 

عنصر سور برگزیده است. ترتیب ادغام در مورد سورهای شناور اینگونه است که این عناصر  
کنند. در نمودار جایگاهی پس از گروه موضوع )و اثرپذیر( و پیش از گروه جهت اشغال می

گرایی تعیین شده است  به جهت ادغام از پایین به بالا در نمودارهای کمینهچنین ترتیبی باتوجه
شود. آنچنان که مشهود است،  ( نمایش داده می4صورت نمودار )( به11به آن، مثال )توجهو با

در این نمودار مطابق با ترتیب جهانی ادغام، جایگاه مقولة سور شناور »همه« پیش از گروه 
منظور بازبینی  جهت و پس از گروه موضوع و گروه اثرپذیر است. مشخصگر گروه موضوع به

رود و پس از آن برای ایجاد رابطة مطابقه  حالت فاعلی به جایگاه مشخصگر گروه زمان می
 کند. به جایگاه مشخصگر گروه مطابقه حرکت می

  

 
1. floating quantifier 

2. totality phrase (TotP) 

3. maximizing effect 
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 . نمایش جایگاه سور در نمودار درختی4نمودار 

 

 . تمایز جملة اسنادی و جملة مجهول2 ـ1 ـ4
عنوان یک فعل ربطی در جملات اسنادی حضور  تواند به فعل »شدن« در زبان فارسی می 

( 12بودن ساخت نیست. مثال )معنای مجهول داشته باشد، اما چنین کاربردی از این فعل به 
ای از یک جملة اسنادی در زبان فارسی است و نمودار درختی این ساخت در رویکرد  نمونه 
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( است. همانطور که مشهود است، در اینگونه جملات،  5صورت نمودار ) به  ( 2010)  بوورز 
ندارد. همچنین، در رسم  برخلاف جملات مجهول، فعل »شدن« جایگاه یک فعل کمکی را  

نمودار به دو گروه اسناد نیاز است که گروه اسناد اول متمم گروه زمان است. در نمودار 
( گروه حرف تعریف »معلم آلمانی« دارای نقش معنایی موضوع است و از مشخصگر  5) 

گروه اسناد دوم به مشخصگر گروه اسناد اولیه حرکت کرده و از آنجا به مشخصگر گروه  
کند. مشخصگر گروه اسناد دوم جایگاه گروه حرف رفته و جایگاه فاعلی را اشغال می   زمان 

برخلاف یک ساخت  مذکور،  اسنادی  است. ساخت  در جمله  )مسند(  »مسلمان«  تعریف 
 مجهول، فاقد گروه جهت است. 

 ( معلم آلمانی مسلمان شد. 12

 زبان فارسیای از نمودار درختی جمله اسنادی در  . نمونه 5مودار ن 
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 . بررسی پیکره 2 ـ4
شده در پژوهش حاضر، جملات مستخرج از »پیکرة وابستگی نحوی زبان  های تحلیل داده 

هزار  فارسی« هستند. این پیکره نخستین پیکرة نحوی زبان فارسی و مشتمل بر حدود سی 

خورده است که اطلاعات نحوی و ساختواژی را بر مبنای دستور وابستگی  جملة برچسب 
 اند.  تهیه و عرضه نموده 

مجهول«   »جملة  برچسب  با  پیکره  این  از  قسمتی  بررسی  به  بخش،  این   در 
مورد عنوان شده است و با حذف جملات    4405های آن  خواهیم پرداخت که تعداد جمله 

ها، مشخص گردید که  جمله بررسی شدند. پس از بررسی این داده  4286تکراری، نهایتاً 

تعداد،   این  شخصی،    3790از  مجهول  »شدن«،   310جملة  ربطی  فعل  با  اسنادی   جملة 
جمله در قالب ساخت    37جمله دارای فعل وجهی »شدن« و    44جملة سببی تحلیلی،    105  

برچسب جملة مجهول گردآوری شده   1مجهول غیرشخصی  ذیل   اند.  هستند که همگی 
های مجهول صرفاً حضور فعل »شدن«  آوری داده توان گفت که معیار جمع در نتیجه، می 

بوده   مجهول  است، درحالی در جملات  بوورز، در ساخت  نحوی  با رویکرد  مطابق  که 

ساز و فعل کمکی هستیم و در زبان فارسی نیز، هرگاه فعل  نیازمند عناصر پسوند مجهول 
توانیم ساخت را  »شدن« در مقام یک فعل کمکی در کنار صفت مفعولی به کار رود، می 

مجهول  پسوند   + اصلی  )فعل  ترکیبی  چنین  بنامیم.  »شدن«(  مجهول  کمکی  فعل   +  ساز 
(  13های ) شود )مثال در جملات مجهول شخصی و غیرشخصی زبان فارسی مشاهده می 

 ((: 14و ) 

 )ساخت مجهول شخصی(.   ساخته شد میلادی    1966( فیلم حساسیت ویژه در سال  13

 
ساز نقش ایفا عنوان یک فعل کمکی مجهول به  «شدن»هایی موسوم به ساخت مجهول غیرشخصی، فعل  . در ساخت1

شود، اما در جایگاه فاعلی این جملات  ساختواژة مجهول )صفت مفعولی+شدن( ظاهر میکند. در این جملات، فعل با  می

شود. کاربرد این نوع از ساخت مجهول بسامد  پذیر/پذیرا باشد، دیده نمیمجهول، موضوعی که دارای نقش معنایی کنش

تألیف اولین گردآوری و  بر  او  مثال داریم: گفته شده که  برای  دارد.  به مجهول شخصی  های موسیقی  کمتری نسبت 

 است.کلیسای اولیه نظارت و مباشرت داشته 
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طور کامل با حضور بازیگران محلی و آماتور  او یکبار فیلمش را به   ب.م ]   شنیده شده (  14
 اتود زده است[ )ساخت مجهول غیرشخصی(. 

(  15های ) بودن ساخت نیست )مثال در سایر موارد، فعل »شدن« در جمله نشانة مجهول  
 ((: 18تا ) 

 عنوان فعل اصلی(. ( سلمان به کوفه شد )فعل »شدن« به 15

 عنوان فعل ربطی در ساخت اسنادی(. )فعل »شدن« به   1( هوا سرد شد 16

دانند که بر اساس آن بشود برایشان کاریابی کرد )فعل  آنها حتی علایق خود را نمی (  17
 عنوان فعل وجهی(. به   « شدن » 

به   ( 18 بازی  انتهای  تا  را  خود  وظایف  سهل بازیکنان  آنها  ندادند،  انجام  انگاری  خوبی 

همین   و  در   که   ب.م ]   شد  باعث کردند  )فعل»شدن«  بخوری[  شکست  پایانی  دقایق  در 
 ای(. واره ساخت سببی تحلیلی/دوجمله 

توان به الگوی توزیع هر یک از اقلام کاربرد  (، می 7( و ) 6با استفاده از نمودارهای ) 
می   « شدن » فعل   مشاهده  چنانکه  یافت.  دست  مذکور  پیکرة  فراوانی  در  بیشترین  شود، 

عنوان فعل کمکی در ساخت مجهول شخصی و کمترین  به   « شدن » مربوط به کاربرد فعل  

 های مجهول غیرشخصی است.  فراوانی مربوط به استفاده از این فعل در ساخت 
در گذشته رواج بیشتری داشته است؛    استعمال فعل »شدن« در قالب یک فعل اصلی 

گونه  از  برخی  در  از گویش گرچه  بعضی  در  نیز،  و  ادبی  است  های  ممکن  ایرانی  های 
کار   به  باوجوداین، هنوز  کاربرد    رود.  این  از  مورد  یک  تنها  پیکره  کل  در  که  ازآنجا 

کارگیری فعل »شدن« در  به مشاهده شد، این کاربرد در تحلیل آماری عنوان نشده است.  

 
). طبیب1 عنوان  1385زاده  با  مقالة خود  در  فارسیساخت(  زبان  در  سببی  و  اسنادی  می  های  اقلامی  متذکر  که  شود 

ها  شدن« و »سردشدن« در زبان فارسی در واژگان و یا فرهنگشدن«، »چاقشدن«، »زیباشدن«، »مهندسهمچون »خوشحال 

 کنند.  ها در زنجیرة بسیار زایای »مسندالیه+ مسند+ فعل اسنادی« شرکت میشوند، بلکه اینعنوان مدخل فعلی ضبط نمیبه
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در فارسی است؛ این    1شدگی ساز حاصل فرایند زبانی معین قالب یک فعل معین مجهول 
دستوری  پدیدة  از  نوعی  در ساخت   2شدگی فرایند خود  تطوّر  و  تغییر  عوامل  از  های  و 

فعل  از  بسیاری  رفتار  با  فعل  این  رفتار  است.  پیشین خود  زبانی  کاربرد  با  موازی  که  ها 
عنوان یک  اند، متفاوت است. در واقع، این فعل نقش خود به ای پیدا کرده کارکرد تازه 

از دست داده   نیز ذکر شد، کاربرد اولیة آن  است و همان فعل اصلی را  پیشتر  گونه که 
 عنوان فعل اصلی، تنها به متون ادبی محدود شده است.  به 

از   جزئی  وجهی،  فعل  و  ربطی  فعل  یک  قالب  در  صرفاً  »شدن«  فعل   امروزه 
ای یا همکرد افعال مرکب مجهول و یا یک فعل کمکی  واره های سببی دوجمله ساخت 

( فراوانی انواع فعل »شدن« در  6رود. نمودار ) در ساخت مجهول غیرشخصی به کار می 

فارسی   زبان  نحوی  وابستگی  ) پیکرة  نمودار  نمایش  7و  را  کاربرد  هر  فراوانی  درصد   )
 دهد. می 

 پیکرۀ وابستگی نحوی زبان فارسی. فراوانی انواع کاربرد فعل »شدن« در  6نمودار 

 
  

 
1. auxiliation 

2. grammaticalization 
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 پیکرۀ وابستگی نحوی زبان فارسی. درصد فراوانی انواع کاربردهای فعل »شدن« در 7نمودار 

 

 گیری. نتیجه 5
گرفته پیرامون جهت مجهول در ای از مطالعات صورت در مقالة حاضر پس از شرح پیشینه 

گرا در بررسی جهت فعل پرداختیم. سپس،  نظری برنامة کمینه زبان فارسی، به طرح مبانی  
تحت  آنچه  که  دادیم  کمینه نشان  رویکرد  ) عنوان  کالینز  حل 2005گرای  برای  فصل و ( 

چگونگی تشکیل ساخت مجهول معرفی شده، از اساس ایراداتی دارد که موجب ضعف و  
ساخت  از  برخی  تحلیل  در  رویکرد  این  زبانی  ناتوانی  ازاینمی های  بر شود.  تکیه  با  رو، 

جملات دارای برچسب مجهول در پیکرة وابستگی   (، 2018 ;2010) رویکرد متأخر بوورز 
دهند که در این پیکره  نحوی زبان فارسی را تجزیه و تحلیل کردیم. نتایج حاصل نشان می 

علت حضور فعل »شدن« در ساخت، برچسب مجهول به کل جمله اعطا شده است.  صرفاً به 
شود،  عنوان جملة مجهول شناخته می گرای بوورز به باوجوداین، آنچه ذیل رویکرد کمینه 

 هایی دارد که تنها یکی از آنها حضور فعل کمکی در جمله است. ویژگی 
از میان کاربردهای ذکرشده برای فعل »شدن« در زبان فارسی، تنها کاربرد این فعل در  

در ساخت معین  فعل  را میمقام یک  و غیرشخصی  مجهول شخصی  برچسب  های  با  توان 
( این شرایط را دارند. ٪90جمله )  3823 ، جمله 4286مجهول در پیکره پذیرفت. از مجموع 

تواند مطابق با دیدگاه بوورز در جایگاه هستة گروه اسناد  ها میفعل »شدن« در این ساخت
ادغام شود. به هر روی، همانطور که تحلیل جملات زبان فارسی نیز نشان داد، از دستاوردهای  
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های معنایی متمایز به نقش های اسمی باتوجهوفصل جایگاه نحوی گروهبارز این رویکرد حل
و   شناور  سور  مقولة  به  پرداختن  مجهول،  جملات  در  کنادی  عبارت  جایگاه  تعیین  آنها، 

 همچنین، ایجاد تمایز در شیوة ادغام جملات اسنادی و جملات مجهول است. 
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Parallel merge generates a structure that contains a double symmetric 

relation, in which the shared object has two mother nodes. Naturally, 

the Linearization of multidominant structures derived from parallel 

merge will face challenges. The purpose of this study was to analyze 

and dissect the algorithms that have been proposed in the relevant 

literature to address the challenge of the linearization of 

multidominant structures. Specifically, in this research, the content of 
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the proposed algorithms regarding linearization of multidominant 

structure was qualitatively examined using graph and set notations. 

The empirical and computational quantitative approaches, in relation 

to the existence of this type of structure, showed that multidominant 

structure was the natural result of the function of merge in the 

workspace rather than the consequences of parallel merge. To shed 

light on the performance of merge in the workspace, putting order into 

set merge was raised. Hence, part of the linearization took place in 

narrow syntax. 

Keywords: multidominant structure, merge, linearization, order, 

workspace 

1. Introduction 

Parallel merge generates a structure that contains a double symmetric 

relation, in which the shared object has two mother nodes. Naturally, 

the Linearization of multidominant structures derived from parallel 

merge will face challenges. The purpose of this study is to analyze and 

dissect the algorithms that have been proposed in the relevant 

literature to address the challenge of the linearization of 

multidominant structures. Specifically, in this research, the content of 

the proposed algorithms regarding the linearization of multidominant 

structures will be qualitatively examined using graphs and set 

notations. Empirical and computational quantitative approaches, 

concerning the existence of this type of structure, indicate that 

multidominant structures are the natural outcome of the merge 

function in the workspace rather than the result of parallel merge. To 

shed light on the performance of merge in the workspace, putting 

order into set merge is raised. Hence, part of the linearization takes 

place in narrow syntax. 
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Research Question(s) 

This research addresses two fundamental questions. The first question 

examines how the presented algorithms linearize multidominant 

structures. The second question explores the possibility of achieving 

theoretical generalization in the workspace regarding the role of 

merge as a multidominant constructor, ultimately contributing to the 

initial linearization process in narrow syntax. 

2. Literature Review 

Researchers have aimed to address the linearization of multidominant 

structures by developing algorithms. Recent algorithms have made 

significant progress in solving the linearization problem for 

symmetric multidominant structures.  

In the algorithm of Williams (1978), multidominance was a 

consequence of coordination, not of ATB movement. Wilder (1999) 

and Grachanen Yuksek (2007) have tried to linearize the 

multidominant structure by modifying the definition of c-command 

and movement so this structure is linearized in situ without affecting 

other parts. Regarding the linearization of multidominant structures, 

Wilder (1999) ignored some of the nodes in coordinate structures by 

introducing the notion of full dominance.  

In Citko's (2005) algorithm, movement is regarded as a key factor in 

the linearization of multidominant structures. In her algorithm, traces 

are not pronounced since they do not belong to the computational 

component and result from the derivation process.  

 In the representation of a multidominant structure, in addition to 

complete dominance and precedence relations, there are syntactic 

dependencies in more than one place. It seems that the merge behavior 

within the proposed algorithms can bring us closer to a theoretical 

generalization about the nature of merge as a multidominant 

constructor. 
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3. Methodology 

In this study, we are undertaking descriptive-analytical research. To 

begin with, theoretical information regarding various types of 

merges in the minimalist program as well as algorithms for 

linearizing multidominant structures was gathered. These concepts 

were then discussed and analyzed using set notations and graph 

notations. 

4. Discussion  

The noteworthy point is that a multidominant structure is not just a 

product of parallel merge; rather, it is the fundamental characteristic 

of merge in the workspace. From this perspective, shown in Diagram 

17, the internal merge of XP leads to the formation of an asymmetric 

multidominant structure. In this case, XP simultaneously merges into 

two positions. One of the occurrences of XP is under the dominance 

of YP and the other occurrence is under the dominance of ZP. 

Therefore, we can consider merge as an operation that naturally 

creates a multidominant structure. 

Diagram 17. The workspace resulting from the set merge 

 

According to Chomsky (2020: 38), parallel merge does not have 

legitimacy and it is necessary to eliminate parallel merge from 
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computational component. As shown in diagram 21, we consider the 

symmetric multidominant structure in the form of two floating trees 

in the derivation. The result of this event is diagram 22, in which the 

original structure segregates into two asymmetric multidominant 

structures and hence the parallel merge is removed . 

Diagram 21. symmetric multidominant structure (Gračanin-Yuksek, 2013: 

269) 

 

Diagram 22. Two floating trees in derivation 

 
 

The existence of two floating trees within the minimalist program in 

derivation can be a channel for theoretical and empirical discussions. 

The possibility of placing an order on the set merge can help some 

part of linearization to take place in narrow syntax. 
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The authors contend in Chomsky (1995: 244) implicitly applying 

order to the unordered two-membered set {α, β} in {α,{α,β}}. 

{α, β} = {α,{α,β}} 

According to Langendoen (2003: 310), the hypothetical set E′ is the 

same as the set E, and the set E′ is the ordered pair < α, β>, and this 

point is also mentioned in the research of Kuratovsky (1921:171). 

E= {α, {α, β}} 

E′= {{α}, {α, β}} 

 If α≠β → < α, β> = {{α} , {α, β}} 

If the product of the set merge is considered from this perspective, 

it assumes that set merge produces a set of ordered pairs. 

If α is head in the set merge, the workspace created in this relationship 

is called ¥1, and the reflection of the desired relationship will be: 

{{α},{α, β}}1= ¥ 

And if β is the head, the reflection of the desired relationship in the 

new workspace will be ¥2: 

{{ β },{ β, α }}2= ¥ 

If we want to provide a schematic view of the simultaneous existence 

of symmetry and asymmetry along with the multidominance structure 

in 11.b, perhaps we can present diagram 24  in which parallel merge is 

not involved, and linearization of the existing relations may be 

proposed in situ. 

(11. b) Mary wrote and John reviewed an article on Bo. (Gračanin-

Yuksek, 2013: 269) 
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Diagram 24. Linearization of the multidominant structure, in situ 

 

5. Conclusion 

In this research, initially, various algorithms for linearizing 

multidominant structures were examined. Subsequently, workspaces 

resulting from the operation of different merges were investigated 

within the target tree graph, categorized as "symmetric" and 

"asymmetric" spaces. Later on, the merge was introduced as a 

multidominant constructor. It was noted that multidominant 

structures, prior to being explicitly the result of the parallel merge, 

exhibit key characteristics of the merge within the workspace.  

The authors believed that Chomsky (1995: 244) implicitly applied an 

order to the unordered two-membered set {α,β} in {α,{α,β}}. Perhaps 

a theoretical generalization can emerge by introducing an initial order 

to the elements of the binary set in merge. In this perspective, both 

external and internal merges gain the capability to generate ordered 

pairs. Furthermore, in a general conceptual view, a tree graph was 

presented in which both hierarchical and adjacency relationships were 

simultaneously evident and the linearization of multidominant 

structure was suggested in situ. 
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It seems that despite the simultaneous presence of symmetry and 

asymmetry relationships in the tree diagram and the performance of 

various types of merge, revisiting, and defining a new workspace in 

the linearization of multiple dominance structures is not out of reach 

with Citko (2011a: 211). 
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 ، سنندج، ایرانشناسیشناسی و ادبیات، پژوهشکده کردستان
  

 استاد گروه ریاضی، دانشگاه کردستان، سنندج، ایران شهرام سعیدی 

  

 ران یسنندج، ا ،ی ، دانشگاه آزاد اسلامی سیانگل اتیگروه زبان و ادب اریاستاد یمحسن معصوم

 چکیده
ة رابطة متقارن دوسویه است. در  رند ی دربرگ که    شود در ساخت همپایگی، منجر به اشتقاق ساختاری می   ادغام موازی 

شود. در  می  گذاشته به اشتراک  شود و در بین دو بند همپایه می   رابطة متقارن مذکور، یک عنصر اشراف چندگانه 
سازیِ ساختارهای مشتق از ادغام موازی که  ی خط دو گره مادر خواهد داشت و طبیعتاً    ֯این حالت، عنصر مشترک 

کالبدشکافی   و  واکاوی  پژوهش  این  از  هدف  شد.  خواهد  مواجه  مشکل  با  هستند  چندگانه  اشراف  دارای 
سازی ساختارهای اشراف چندگانه  شدن چالش خطی هایی بود که تاکنون در ادبیات مربوطه جهت مرتفع الگوریتم 

ی ساختار  ساز ی خط در خصوص    شده ارائه ی  ها تم ی الگور مشخص، در این پژوهش محتوای  طور به اند.  مطرح گردیده 
  ی کردها ی رو ی از ابزارهای گراف و )نظریه( مجموعه تحلیل شد.  ر ی گ بهره کیفی و با    صورت به اشراف چندگانه  

  نشان داد که ساختار اشراف چندگانه ساختار  از    نوع   ن ی ا ی موجود در رابطه با موجودیت  مّ ک   ی و محاسبات   ی تجرب 
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ای  ی بر ادغام مجموعه گذار ب ی ترت ی کاری، مبحث  در فضا ماهیت ادغام    عملکرد و  بر جهت پرتوافکنی    تحلیل، 
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 مقدمه. 1
. در  دی نما ی م تولید    3، ساختار اشراف چندگانه 2ادغام موازی  (476 :2005)  1سیتکو   نظر  از

( ادغام 2) در نمودار    γبا    βسپس،    و   شود ی م   ( ادغام 1در نمودار )   γبا    αادغام موازی ابتدا  
این حالت،    شود ی م  پایه   γو در  به عنصر  ادغام موازی هستة  شود ی م   βو    α  نیب   4تبدیل   .

و  ها بحث  نظری  متقارن    تجربی ی  اشراف  اژه ی و در خصوص ساختار  است که ساختار  ی 
 αدو گره مادر )   که   ( γاست )   ی موجود ا گره . در ساختار مذکور،  شود ی م چندگانه نامیده  

 :2011a)   تکو یس   نظر   از است.    شده   گذاشته   5بین این دو گره به اشتراک   و در   دارد (  βو  

تحت 51 به   ر یتأث (،  در  پایه  عنصر  گرفتن  بر گذار اشتراک قرار  دلیلی  موازی  ادغام  در  ی 
 .است متقارن   موجودیت ادغام 

 (1 :2008) برگرفته از سیتکو   γو    α. ادغام  1نمودار 

 

 (1 :2008) برگرفته از سیتکو    γو   β. ادغام  2نمودار 

 

در قرار دارد که    ت یطور همزمان در دو موقع به   عنصر   ک در ساختار اشراف چندگانه، ی
مشترک است.   ه ی همپا است و در بین دو    در ما   ه گر   یک   اف شر ا تحت   ، ها 6ه ی از همپا   هریک 

 
1. Citko, B. 

2. parallel merge 

3. multidominance structure 

4. pivot 

5. sharing  

6. conjunct 
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حالت،  این  ه   یی ها بخش  در  دارای   ه ی پا م از  آوایی  ـنم ز با   اول  از  ا ره یزنج   و   ست ین   1ایی  ی 
 . شود ی م در حاشیه سمت راست بازنمایی    ها ه ی همپا عناصر مشترک بین  

بر   مبتنی  تبیین رویکرد  در  است،  موازی  ادغام  از  ناشی  که  اشراف چندگانه    ساختار 
ی  ها ساخت ی از  و برخ ( 1نمونه ) ارتقاء گره راست در    ازجمله   ها از سازه   ی ا گسترده   ف یط 

( 110 :2007)   3گراچانن یوکسک  از   برگرفته ( که  1)   مثال   در .  رود ی م به کار    2شکافت 
اسمی گروه  م   کبار ی   فقط   4است،  دو   ، شود ی تلفظ  هر  در  دارد   5دامنه  بند   اما   از   .معنایی 

 نام   7راستگره    ا ی   6هدف   ،پایه عنوان گره  معمولاً به   است ی که دارای چنین ویژگی  ا سازه 
 .شود ی م  برده 

1.  John framed and Mary burned the portrait of a famous political 

leader . 

  ”the portrait of a famous political leader“   یاسم ( عنصر هدف گروه  1در ) 
وارد یک رابطه  همزمان    طور به و    شده   گذاشته به اشتراک    که در بین دو گره فعلی   است 

و    8دو کاوشگر  ، درواقع شده است.    ”framed”و    ”burned“فعل  متقارن دوسویه با دو  
 ی ها ی ژگ یو   تواند ی م و عنصر هدف    شوند ی م   9چندگانه   هدف، وارد یک رابطه مطابقه   ک ی 

ی  گذار ارزش   همزمان   صورت را به دو فعل    10ی فای ها ی ژگ ی و و    vخود را با دو هسته    حالت 
   کند. 

وارد رابطه    ( نیز، دو گروه اسمی »گل« و »کتاب«2در ساختار اشراف چندگانه در مثال ) 
 متعلق   این حالت فعل   و در   اندشده ، یعنی »خرید«  ه ی همپا ک در دو  سازة فعلی مشتر   مطابقه با 

 کند.  مطابقت   ه ی دو همپا   هر   فاعل   با   باید و  ست  ا   ه ی دو همپا   هر   به 

 
1. phonetic representation 

2. gapping 

3. Gračanin-Yuksek, M. 

4. determiner phrase (DP) 

5. scope 

6. goal 

7. right node 

8. probe 

9. multiple agree 

10. ϕ-features 
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xarid. ketâb Mahyâr va gol 2) Melodi 
buy-past. book Mahyar and flower      Melody 
 ملودی گل و مهیار کتاب خرید.

بر   مبتنی  رویکرد  دو    ار ساختدر  بندهای  چندگانه،  دستوری    لحاظ   از   ه ی همپا اشراف 
این   . شود ی م   گذاشته به اشتراک   آنها یی در بین  ها سازه   و  ستند ین کامل از هم مستقل    طور به 

  .نیستند   سازگار (  1994)   2کین   1شدن با قضیه تناظر خطی خطی   ند ی در فرا نوع از ساختارها  
ساختارهای اشراف چندگانه خود به کانون مباحثات نظری بدل گشته    3یساز ی خط   امد یپ 

شیوه   خصوص  در  که  اساسی  چالش  وجود  ساز ی خط است.  چندگانه  اشراف  ساختار  ی 
 .( است 3( در نمودار )Dة )شد گذاشته اشتراک سازة به   4مربوط به تعیین ترتیب تلفظ   دارد، 

 متقارن  چندگانه ی ساختار اشراف  سازی خط . طرح چالش  3نمودار 

 

 Citko, 2011b: 137منبع:  

 

 
1. linear correspondence axiom (LCA) 

2. Kayne, R. S. 

3. serialization 

4. ordering 
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ی خود  ا سازه را تحت تسلط    bو    c  نامتقارن، عناصر   صورت به   ɑ( عنصر  3در نمودار ) 
 بر   که   Eهمچنین،    تقدم داشته باشد.   آنها ی  هردو ، باید در توالی خطی بر  جه یدرنتدارد و  

A  ،بر  همزمان  اشراف دارد  f    و  ی نامتقارن دارد  ا سازه تسلطf   ة خود، بر  نوب بهc    وb   تسلط
 fدیگر،  مقدم باشند و ازطرف  f  باید بر   bو    c  طرف ک ی از ،  نی بنابرا  ی نامتقارن دارد. ا سازه 

 fو    c  ،bی  ها سازه   ی، ساز ی خط تقدم داشته باشد. در این حالت در فرایند    bو    cباید بر  
است که بخش آوایی زبان   پرواضح و    رند یگ ی م   قرار   گر یکد در پیش و پس از ی   همزمان 

 نیست.   d( Aدر )   شده مشخص   1ی مرتب ها زوج نمودن  قادر به خطی 

 

>  ی ها زوج  𝑐, 𝑓 > ،< 𝑐, 𝑏 >  ،˂𝑓, 𝑐˃   و𝑏, 𝑐˃   ˂ ( 1994تناظر خطی کین )  ه یقض
،  د نکنی م ، نقص  داند ی م   2ی پایانیها زوج   در ة نامتقارن  رابط سازی را وجود  که شرط خطی 

هم وجود   ˂ y,x<زوج مرتب    ، در مجموعه  >x,y<  هر   ازای به   مذکور،   ی ها زوج زیرا در  
. در این حالت، ترتیب خطی در بخش  است   متقارن   مجموعه   در   عنصر   دو   بین  ارتباط دارد و  
 .زد ی ر ی م   هم   به آوایی  

در   سعی  زیادی  خطی ارائ پژوهشگران  جهت  الگوریتمی  مذکور  ة  چالش  در  سازی 
بر سازوکارها   اصولاً   . اندچندگانه نموده ی اشراف  ساختارها  اساس   یی که روابط تقدم را 

  نیاول   .شوند ی م نامیده    ی ساز ی خط   تم ی الگور   ، کنند ی م دیکته    ها انه ی پا   ن یب ی در  ساختار نحو 
و روابط   4مراتبی سلسله  روابط  است که شامل  3نمایش واژ ـ نحوی  سازی، مرتبه در خطی 

است. به   5مجاورت  همزمان  خطی مرتب  نیدوم   صورت  اشتقاق ة  در  می   6سازی  و رخ  دهد 
شکسته و گرافی  مراتبیِ درهم ساختار سلسله   در زمانی است که   7حاوی بخش واژ ـ واجی 

جهت بازنمایی   های واژ ـ واجی سازی، ویژگی در مرتبة سوم خطی   .گیرد شکل می   8مستقیم 

 
1. ordered pair 

2. terminals 

3. morphosyntactical 

4. hierarchical relationships 

5. adjacency relationships 

6. spell out 

7. morphophonological 

8. direct graph 
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می واج  مبادله  خطی شناختی  ترتیبِ  شامل  مرتبه  این  رشته   1شوند.  واژگان و  از    2ای 
های مذکور سه نکته مهم  (. در مرتبه Idsardi & Raimy, 2013: 2شده است ) ردیف 

بازنمایی قابل  اینکه،  ی  ساز ی خروج شده، خروجی نحوِ محض  های مطرح تأمل است. اول 
ی از نحو محض،  ساز ی خروج سازی، با وجود اند و دوم اینکه، در اولین مرتبه از خطی شده 

 .موجودند همراه روابط مجاورت  مراتبی به هنوز ساختار سلسله 
دو پرسش اساسی    چندگانه،   اشراف   ساختار   سازی خطی   در  ذکرشده   چالش  به توجه با 

سازی  ی خطی ها تم ی الگور . اولین پرسش این است که  رد یگ ی م پیش روی این پژوهش قرار  
. دومین  اند نموده سازی این نوع از ساختار را تبیین  چگونه خطی   چندگانه اشراف    ار ساخت

در فضای   توان ی م به رفتار ادغام در این نوع از ساختارها، آیا  که باتوجه   پرسش این است 
با  به یک تعمیم نظری در رابطه  ساز، یک اشراف چندگانه   عنوان به ماهیت ادغام،    کاری 

 سازی اولیه در نحو محض رقم بخورد. بخشی از ترتیب در عناصر یا خطی   تا   نزدیک شد 

 . مبانی نظری2
کمینه  برنامة  چارچوب  در  حاضر  است   انجام   3گراپژوهش  ی  ها تم ی الگور تحلیل    و   شده 

ی اشراف چندگانه و عملکرد ادغام که موضوع این پژوهش است  ها ار ساخت سازی خطی 
از آراء و  ملغمه  در   ادغام  ات یبا عمل ( در رابطه  2020 ;1994)   4ی چامسک ی  ها ل یتحل ای 

ارتباط    ( در 2011a ;2005)   تکو یس ( و آرای  1994)   نیک ساختارسازی، قضیه تناظر خطی 
ترکیب نماید،   هم   با دو عنصر ریشه را    ֯ با ساختار اشراف چندگانه است. اگر فرایند ادغام 

 (:4نمودار )   است   5ادغام خارجی 

 خارجی  ادغام  . 4نمودار 

   
 

1. linear order 

2. phonological string 

3. Minimalist Program (MP) 

4. Chomsky, N. 

5. external merge 
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(، 5  نمودار )   شود وارد فرایند ادغام    هم   باز   شده ل یتشک یک بخش از ساختار    چنانچه 
نوع  از  که    1ی داخل   ادغام  اثر   ت ی نها   در است  به  شود  ی م ی  نحو   حرکت   بخشی منجر 

 (Chomsky, 2001: 9 مورو .)دلیل حذف روابط متقارن  ( وجود حرکت را به 2000)   2
 داند.در جریان اشتقاق، لازم می 

 . ادغام داخلی5نمودار 

 

.  کند ی م ترتیب ایجاد  دوعضویِ بدون ی  ها مجموعه   3ی ا مجموعه چامسکی، ادغام    ازنظر 
 ( متقارن 2007چامسکی  به  از  (  استفاده  با  کار  این  و  کرده  اشاره  ادغام  طبیعت  بودن 

کنند.  تقارنی را به اعضای خود تحمیل نمی گونه عدم که هیچ   شود می هایی انجام  مجموعه 
به افزوده  . این نوع  کنند ایجاد می تقارن  ها است که عدم تنها استثناء در این مورد مربوط 

جفت    و خروجی آن،   د نکنی م ایجاد   4افزوده  ی ها سازه ادغام یک عملیات نامتقارن است که  
)   <α, β>  مرتب  که  6نمودار  است  جفتی (  می   5ادغام  ) نامیده  چامسکی  ( 2004شود. 

 داند. های نامتقارن و دارای ترتیب می جفت  را   6محصول افزودگی

 . ادغام جفتی6نمودار 

 

 
1. internal merge 

2. Moro, A. 

3. set merge 

4. adjoin 

5. pair merge 

6. adjunction 
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که    است   ها سازه تقارن بین  رابطه عدم  گرو   در سازی  خطی   ، ( 1994)   نیک در پژوهش  
)نمودار   آید ی م   به وجود ی نامتقارن بر تقدم خطی  ا سازه   از تسلط این مسأله با ایجاد نگاشتی  

7 .) 

 (1994)   ن ی کی نامتقارن بر اساس پژوهش  اسازه تسلط   . 7 نمودار 

 

در   
های مرتب بر مختصه دوم  ، مختصه اول در زوج d(A)و    Aدو مجموعة    (، در 7)   نمودار 

 . دارد   1ای نامتقارنتسلط سازه 

F, M B, M B, G B, F A=  

f, m b, mb, f d (A) =  

( تبعات زیادی برای قضیه تناظر خطی داشته  1994چامسکی )  2ساختار گروهی محض 
به    3ایکس ـ تیره   ه ی نظر کاسته شده و    ها سازه در  تقارن  ی که از اهمیت عدم ا گونه به است،  

( 7 :2020)   ی چامسک   پژوهش  در است.    شده   حذف محاسباتی    4ی محض ها نفع ضرورت 
شود،  که در آن عملیات نحوی اعمال می   5فضای کاری که  شده است    د یتأک بر این نکته  

 .اند شده   جاد ی ا توسط ادغام    که ی  و عناصرادغام    جز چیزی نیست  

 
1. asymmetrically c-command 

2. bare phrase structure 

3. x-bar theory 

4. bare essentials 

5. workspace 
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رویکرد ترکیبی  ی مبنی بر اتخاذ  شنهاد ی( پ 2011a)   تکو یس   (، 6 :1994)   نیک در تقابل با  
انتظار ما    رغم ی عل معتقد است که  او  تقارن در ساختار را مطرح نموده است.  تقارن و عدم 

ادغام متقارن، حرکت متقارن    ، 2دهی و برچسب   1بودن سه عملیات ادغام، حرکت از نامتقارن 
دهی متقارن در ساختار موجود هستند. شواهد سیتکو نشان داده است که عملیات  و برچسب 

در نحو نباید    این بدان معنا نیست که عملیات نامتقارن   باشد و متقارن نیز    تواند ی م در نحو  
تقارن    رویکردهر دو    موجودیت   دیدگاه با   نی ا  (. Citko, 2011a: 211باشد )  داشته   جود و 

 آورد. ی فراهم م   سازی در مبحث خطی را    ی د ی انداز جد چشم ،  در نحو   تقارن م عد و  

 . پیشینه پژوهش3
چالش خطی   درصدد   پژوهشگرانی  اشراف  سازی  حل  و   اند برآمده   چندگانه ساختارهای 

، ( 1978)   3امز یل ی و در الگوریتم  .  اند داشته مسأله به فرایندی الگوریتمی    سعی در تبدیل این
از   چندگانه  ساخت  های ژگ یو اشراف  ساختار  خطی   و   شود ی م محسوب    ه ی همپا ی  سازی 

قالب   در  متقارن  سازه حرکت  ادغام  همسان،  فراگیر  چند    همزمان  طور به های   ه ی همپا از 
 است   شده ی  طراح   4یک ماتریس  صورت به   ( 8ویلیامز )نمودار    گیرد. الگوریتم صورت نمی 

 nکه  شود ی م سطری ماتریس ستونی تبدیل به ماتریس یک   آن سطر دارد و در   تعداد  n که 
آن    ستون  مقادیر  و  به   شده   دادهنمایش    Xnالی    X1صورت  به دارد  دیگر، بیانی است. 

که    توان ی م  دارد  وجود  خطی  تبدیل  یک  ماتریس    ضرب حاصل گفت  از  ثابتی  مقدار 
به ماتریس یک یک  قضیه تناظر  تابع  این الگوریتم،    .برد ی م سطری  ستونی مذکور، آن را 

ی نقض  ا سازه تقدم    اند وشده متقارن خطی    صورت به   ها ه ی همپا   آن که در    را ی ز   ، ست ین خطی  
  (. Williams, 1978: 42) شده است  

  

 
1. move 

2. label 

3. Williams, E. 

  شود.ها استفاده میدادن گرافعنوان یک روش مناسب برای نشانها بهماتریس. در ریاضیات از 4
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 هی همپای ساخت  سازی خط   تم یالگور  . 8نمودار 

 
 Williams, 1978: 42  منبع: 

ــاختار   ( 23 :1987)  1گودال  ــراف چندگانه در نمودار    س ی  گ ی همپا ( را از تبعات  9) اش
مارد ی برم  ازة    ازنظر  . شـ بیده ه ی همپا او، دو سـ ده در کنار هم و چسـ کل موازی    هم به شـ و به شـ

 قرار دارند. 

  ی گ ی پامه. ساختار اشراف چندگانه ناشی از  9نمودار 

 
 Goodall, 1987: 23منبع:  

  2ی دارند. با استفاده از مشبکه اسازه تقدم    vPو هر دو بر    Aliceبر    Jane(  9نمودار )در  
های موجود یرگروه ز ها و  یرمجموعه ز دهیم تا  ی م این تقدم را نشان    ، 3مجموعه نمادگان  و 

( و 3aهای ساده ) یرساخت ز ( به  9)   یچیده پ یه مشخص شوند و ساخت  همپا در این ساخت  
 (3b .تبدیل شود )  

3) Jane and Alice saw Bill. 
 

3a) {Jane, saw, Bill} 
 

 
1. Goodall, G.  

2. lattice 

3. set notation 
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3b) {Alice, saw, Bill} 

 

ة مشترک، در ساز   عنوان به را  {  {saw, Bill( در الگوریتم خود، 23 :1987گودال ) 
را شکل داده   2ی بعد سه ی گروه نمامستقل در نظر گرفته است که یک  1ینما گروه بین دو 

 defة اول  قاعدو )ب( مشترک است. اگر    الف()  ی نما گروه  است و یک عنصر در بین دو 
)   ghf( و قاعده دوم  باشد )نمودار الف  به یک   توانند ی م نمودار ب(، این دو قاعده  باشد 

 
1 . phrase marker 

2. three-dimensional phrase marker 
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مشترک است در نمودار )ج( تقلیل یابند و محصولِ ساختار اشراف    fکه در سازة    1قاعده
 بود:   خواهد   نمودار )ج(   چندگانه 

 (4) 

 
 

 

الگور  گروهی )1987(گودال    تم ی در  ساخت  قواعد  ی اگونه به   ،  تقلیل  که    2اندافته ی 
ردیف شوند. از این منظر،   nxتا    1xیک ترتیب خطی متقارن از    صورت به ی پایانی  ها گره 

در تحلیل    توان ی م   ی که ا نکته ی پایانی یک نگاه جبری بوده است.  ها گره نگاه گودال به  
ی  ن یب شی پ الگوریتم گودال مطرح کرد این است که در مواردی این نوع از ترکیب قابلیت  

 :مثال  عنوان به ندارد،  

 . غذا خورد   سنتی   رستوران   ک ی در ( دانیال  5

 . خورد   ی نیزم ب یس ملودی    ( 6

 ( را خواهیم داشت: 7یة ) همپا ، ساخت  شوند   ه ی همپا (  6( و )5اگر طبق الگوی گودال، ) 

 ی خورد. نیزم ب یس دانیال در یک رستوران سنتی غذا و ملودی  * (  7

 
1. union of phrase markers 

2. reduced phrase marker 
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دارد و   1دامنه  ه ی همپا ( بر هر دو  7که مشخص است، »رستوران سنتی« در )   گونه همان  
 تفسیر است:یة دوم نیز قابل همپا آن در    2حوزة نفوذ 

 (8) 
 

 

ساخت    معنایی،  تعبیر  سطح  در  حالت،  این  تقلیل  گ ی همپا در  و  است  شده  نقض  ی 
 بینی نیست.  پیشقابل ها  ی ساخت در بعض   موردنظر گودال ی ساخت گروهی  ها قاعده 

از 59 :1991)   3موادز  خود،  الگوریتم  در  ترکیب،    (  فرایند  در  مستقل  سطح  دو 
ی مبتنی بر اصول نحوی  اول است که    برده   نام   5و سطح معنادار   4سطح صوری   عنوان تحت 

نظریه حالت و 6مشخصی، چون  تیره  ـ  ایکس  دیگر،  7ی نیگز مرجع نظریه    ،  و سطح   است 
بر  مبتن ی دوبعدی از  نما گروه های  رمجموعه ی ز   صورت به ی معنایی است که  ها یی بازنما ی 

یی  ها گره سطح با انتخاب یکی از  ک ی . در این حالت، اندشده ی مشتق بعد سه ی نماها گروه 
د.  شو ی م ی تفسیر  بعد سه نماهای  از گروه دارد  ی  ا سازه تسلط    8که بر بیش از یک فرافکن 

 
1. scope 

2. sphere of influence 

3. Muadz, H. 

4. formal plane/ f-Plane 

5. meaningful- plane/m-plane 

6. case theory 

7. binding theory 

8. projection 
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یة همپا است که بر     INFLꞌی، مقوله  بعد سه نمای  (، گروه 9)  ه ی همپا ، در ساختار  مثال عنوان به 
 دوم تقدم دارد.

 (9) 

 

اگر گره شود. ی م ( تولید 10)  روساخت  سازی ( در خطی 59 :1991ة موادز )قاعد طبق 
مقدم بر   Bو    Aباشد، آنگاه در سطح آوایی،    داشته ی  ا سازه تسلط    Cو    B  بر   A  ی بعد سه 
C   پ  هستند (. الگوریتم موادز از تقدم ,Muads  59 :1991گردند ) ی مدرج    C  از   شیو 

 ی مشتق شده است.ا سازه 

10. Tom saw Jean in the park and asked her to go home. 

به  ساز ی خط   نیقوان (  76 :1992)   1مولتمن متعلق  را  پی    داند ی م   2آوا بخش  ی  در  و 
همسو با الگوریتم موادز  در الگوریتم او که    در بخش آوا است.   ه ی پا هم سازی ساخت  خطی 

قوانین1991)  است،  همپا   ی ساز ی خط   (  رابطه   ه ی جملات  اساس  . د نشو ی م   ان یب   تقدم   بر 
 ( معنایی   نیب (  76 :1992مولتمن  و  صوری  سطح  قائل    دو   او،   نظر   از   .شود ی م تمایز 

جملات  خطی  جایگاه    ه ی همپا سازی  معنایی ها یی بازنما و    ساز ه ی همپا با  . است مرتبط    ی 
بلافصل  تقدم  قابل   رد یگ ی م ی شکل  صور در سطح    3همچنین،  معنایی  سطوح  از  تفسیر  و 

:Moltmann,1992 )   ی هستند گ ی همپا   4ة و دامنتعابیر   سطوح معنایی بیانگر   اساساًیست و  ن 

نظم   به  ی مراتبسلسله  ار ساخت  از  نگاشت  گی چگون که مطرح شدند،  یی ها تم ی الگور (. در 76
فرایند  خط  توسط  نحو   5انتقال ی  اصول   موردنظر عناصر    اشتقاق   ة و  واضح    از  نحوی  کلی 

 .( Citko, 2011a: 52)   ند ستین 

 
1. Moltmann, F. 

2. phonetic form 

3. immediate precedence 

4. scope 

5. transition 
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را مطرح نموده و معتقد است که در  )الف( و )ب(  2( دو زیردرخت1999)   1لدر ی وا 
)   ( عنصر 10)  ی αمشترک  تولید    Cو    شود ی م ادغام    Aبا    کبار (   Bبا    کبار ی و    د ینما ی م را 

وایلدر،   نظر   از   ، درخت ر ی در هر ز (  α)   ت ی به هو باتوجه   . رد ی گ ی م   شکل   Dو    شود ی م   ادغام 
بازنمایی   متفاوت شیوة  تنها دو  ( معادل هم هستند و  10نمودارهای )الف( و )ب( در ) از 

از اشتقاق  مرحله  کی عنوان به  ، 3داشتن دو درخت شناوراشتقاق، در  و   واحدند مفهوم   ک ی 
ا   .است مجاز   مجموعه   نی در  دو  است   حالت  تشک   ی واحد   ة مجموع   که   موجود    ل یرا 

 .اند عضو را به اشتراک گذاشته   ک ی   ، بلکه دهند ی نم 

 . دو درخت شناور در اشتقاق10نمودار 

 

« مرتفع نموده است. او 4با مفهوم »اشراف کامل ( مشکل ترتیب خطی را 1999)  لدر ی وا 
را  عناصر تحت  و 5»درجا   صورت به اشرافیت چندگانه  است  نموده  نوع لازم   « خطی  این  ة 

را  ساز ی خط  مشترک   شدن واقع ی  راست   عنصر  سمت  حاشیه   داندی م   6در 
 (Wilder,1999: 5.) 

داند. در ی اشراف چندگانه می ها ار ساختیِ  ساز ی خط ( حرکت را عامل  2005)   تکو یس 
ا به محاسبات تعلق ندارند و محصول اشتقاق  ر ی ز ،  ند ی آ ی درنمبه تلفظ    7الگوریتم او ردها 

، نیازی 8ندادن تغییری در نظریه روگرفت از حرکتهستند و دیگر اینکه، مشروط به رخ 
 نیست که روگرفت خطی شود. در این حالت، یک عنصر به چند جایگاه تعلق دارد و در

که عنصر   ی تا زمان (،  2005)   تکو یس در الگوریتم    . دهد ی قرارم ه، روگرفتی از خود  گا ی جا هر  
ای حرکت کند،  ملاحظه طور قابل ت چندگانه، آشکارا از موقعیت مشترک به اشرافیتحت 

 
1. Wilder, C. 

2. sub tree 

3. floating tree 

4. full dominance 

5. in-situ 

6. right - peripheral 

7. traces 

8. copy theory of movement  
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 (11)  نمودار   ساختار در   ، نیبنابرا   . شود   ی شده خط از عناصر منتقل   روگرفتی نیازی نیست که  
 (.Citko, 2011b: 11شود ) ی م   ی خط   )پ( صورت  به 

 ساختار اشراف چندگانه. حرکت عنصر مشترک در  11نمودار 

 
 

تقارن نوع به فرایند حرکت  (  11)  نمودار   در  محسوب  ی  به    شود ی م شکن  روگرفت  و 
و    مشخصاً .  د ی آ ی درنم تلفظ   است  تقارن  نقاط  ساخت  مسئول  ادغام  ادغام    متعاقباً فرایند 
آورد. یِ ساختار را فراهم می سازی خط با قراردادن یک روگرفت در جایگاه بالاتر،  داخلی 

 شده ادغام جایگاه رد تهی نیست و عنصر    عملاً و    د یآ ی درنم در این الگوریتم رد به تلفظ  
هستیم که در دو جایگاه حضور دارد.    رو ه روب ی با عنصری  عن ی   در جایگاه اولیه حضور دارد. 

پاسخگوی   الگوریتم  اشراف  ها ار ساختی  ساز ی خط این  در    ست ین   ی ا چندگانه ی   آنهاکه 
 .دهد ی نم حرکت روی  

 ( یوکسک  که  2007گراچانین  رویکردی  در  بر  ها ت ی محدود (    1ی گذار اشتراک یی 
  عنصر مشترک در ساختار اشراف چندگانه را به دو روش عمودی و افقی  شود، نامیده می 

عناصر   ی مادریِ ها گره نیازمند    ی ساز ی خط نوع    نی ا   ی نموده است. خط »درجا«    صورت به 

 
1. Constraints on Sharing (COSH) 
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مشخص    که  است   شده گذاشته اشتراک به  مجموعه  بر  درها گره مشرف  باشند.  پایانی   ی 
افقی  گذار اشتراک   الگوریتم  )   در ی  اشتراک    αافقی    صورت به  X (،12نمودار  به  را 

 Xبر    مشرف   Yنباشد و    Yمشرف بر    Xو    نباشند   یکسان   Xو    Yبه شرطی که   ، گذارد ی م 
انعکاسی    صورت به   Yاست و     ’Xانعکاسی مشرف بر   صورت به   Xدر این حالت،   نباشد. 

بر   بود   ’Yمشرف  درنتیجه،    خواهد  اشتراک    αبلافاصله    ’Yو     ’Xو  به   گذارندی م را 
 (, 2007: 10Yuksek-Gračanin.) 

  ی افقی گذاراشتراکبه  . 12نمودار 

 
 2007Yuksek-Gračanin ,  منبع: 

  به اشتراک گذاشته   ( E)  و   ( H)   نیب   d  (، سازه 13ی عمودی در نمودار ) گذار اشتراک در  
 است.   شده 

 ی عمودیگذاراشتراک. به 13 نمودار 

 
 2007Yuksek-Gračanin ,  منبع: 
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 اشراف  گر ی دبر گره مادر    از مادران  ی ک ( این است که ی 13در نمودار )   تأمل قابل نکتة  
و ا سازه  دارد  گره   ی  خطی  سازه ترتیب  تسلط  از  ناشی  پایانی،  گره های  نامتقارن  های ای 

گراچانین لذا  است،  تعد سعی  (  2007) یوکسک    غیرپایانی  اشراف ها ار ساخت  ل ی در  ی 
 .شوند سازگار  (  1994ی که با قضیه تناظرخطی کین ) ا گونه به چندگانه داشته است؛  

ی  ساز ی خط ( سعی در  2005)   تکو یس ( و  2007یوکسک )   (، گراچانین1999)  وایلدر 
با   ی که  ا گونه به ؛  اند داشته ی  اسازه بر تعدیل مفهوم تسلط    د یتأک ساختار اشراف چندگانه 

 موضعی و درجا خطی شود. صورت  به   ها بخشبر دیگر    ر یتأث ساختار اشراف چندگانه بدون  
اخیر، ها تم ی الگور  تا حدود  مشکل خطی  ی  را  متقارن  اشراف چندگانه  ساختار  سازی 

مرتفع   سلسله اند ساخته زیادی  ساختار  بازنمایی  در  روابط  علاوه وضوح  به مراتبی،  .  بر 
جایگاه در ساختار اشراف چندگانه    ک ی از    شیدر ب   ی نحو   ی ها ی وابستگ اشرافیت و تقدم،  

تحت  ادغام  عملکرد  به  نگرش  نوع  این  دارند.  ساختارساز وجود  فرایند  ،  1عنوان 
رفتار    به اعتقاد نگارندگان، طلبد.  ی م یی را در عملکرد ادغام در فضای کاری  ها ی بازنگر 

ماهیت رفتار    درباره ما را به یک تعمیم نظری    تواند ی شده م مطرح ی  ها تم ی الگور ادغام در  
 ساز نزدیک سازد.یک اشراف چندگانه   عنوان به ادغام در فضای کاری  

 تحلیل نتایج .  4

  ات یتنها عمل   ر، ی اسـت و ادغام تکرارپذ   ی نامحدود بازگشـت ی ها از سـامانه   ی ا رشـاخه ی ادغام ز 
مسـتلزم آن اسـت که عنصـر    ی بازگشـت  د یتول  ی اصـل  ی ژگ ی در نحو محض اسـت . و   ی محاسـبات 

(. با در نظر Chomsky et al., 2019باشــد )  ی بعد  ات یدر دســترس عمل  د ی با  دشــده یتول 
ــراف چندگانه، در ز   ی خاص ادغام مواز  ی ها ی ژگ ی گرفتن و  ــاختار اشـ   ی ها ربخشی در سـ

شود.    ل یوتحل ه ی ساز تجز اشراف چندگانه  ک ی عنوان  که ادغام به   شـود ی م   ی سـع  ج ی نتا   ل یتحل 
ــت   ــود که فارغ از ادغام مواز  ی ادآور ی نکته    نی ا لازم اس ــراف چندگانه در ادغام    ، ی ش اش

  ی از عملکردها   ی ک ی که    ســـازد ی را فراهم م  ده ی ا   نی و موجبات ا  شـــود ی م  ده ی د   ز ین   ی داخل 
ــراف چندگانه  ــاز ادغام، اش ــپس  ی س ــت. س ــاها   ، اس ــده در جغراف جاد ی ا   ی کار   ی فض   ی ا یش

امکان   ا ی که آ   شود ی پرتو بر ادغام افکنده م   نی و ا  شوند ی توسط انواع ادغام طرح م   ی درخت

 
1. structure builder 
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ر یم   ی ا بر ادغام مجموعه   ب یترت  ی ر یقرارگ  ت تا از ا   سـ ی از   رهگذر   نی اسـ از ی خط   بخشـ   یِ سـ
 صورت درجا طرح شود. ساختار اشراف چندگانه به 

 ساز . ادغام اشراف چندگانه 1 ـ4
ــد مطرح ی  ها تم ی الگور در تمام  ــت یک رابطه متقارن به شـ یک رابطه نامتقارن در    ه، نگاشـ

فضـای کاری وجود دارد که این مسـأله ناشـی از رفتار انواع ادغام داخلی و ادغام خارجی  
  . همچنین، اســت نیز موجود    β  و همان عنصــر در   موجود اســت   αدر  ی  عنصــر اســت و  

تمام عناصـر    ی حاو   β و   α  ی، عبارت به .  اسـت موجود    αدر    موجود اسـت که   βدر    ی عنصـر 
 .( 14شوند )نمودار    محسوب   1ارز هم   توانند ی م هستند و    کسان ی 

 βو   αارزی عناصر  . هم 14 نمودار 

 
 

ی دوم ها مؤلفه است و    }β{{β,γ}و }γα,{α,}} ، به شکل    γ  با   βو    γبا   αتجلی روابط  
  ی دگ یچ یچندگانه پ   ار اشراف ساختبارز  ی  ژگ ی و ی مرتب مذکور یکسان هستند.  ها در زوج 

نحو  پا   ی ساختار  آن ها انه ی در  ز   ی  تحت   رای است،  دارا   اشرافیت عنصر    ی چندگانه 
این است که این نوع از   توجه قابل نکته  .است  جایگاه  ک ی از   شیدر ب  ی نحو  ی ها ی وابستگ 
 نمودار   در ادغام داخلی نیز وجود دارند.    ی نحوی در بیشتر از یک جایگاه، در ها ی وابستگ 

کند و منجر  می   عنصر دیگر است، ترکیب   2ربخش ی ز ( ادغام داخلی یک عنصر را که  15) 
حرکت  حرکت شود ی م ی  نحو   به  نحوی  عنصر  برای  ادغام،  از  نوع  این  در  در .  کرده، 

  . شود ی م ی دیگر وابستگی نحوی ایجاد  گاه ی جا 

 
1. equivalence  

2. subpart 
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 کردهی حرکت نحو  . عنصر 15نمودار 

 

>  ( تولید زوج مرتب 15ادغام داخلی در )   ة نتیج   که   رسد ی به نظر م  βi,α و  است    <
روگرفت بازتاب عنصر    (، 16است. در نمودار ادغام داخلی )  αمقدم بر    βi  جایگاه جدید   در 

 .است  αاز وقوع آن در روگرفت یک  β  حالت،  در این است.  αبخشی از   βاصلی است و 

 ادغام داخلی  . 16نمودار 

 

محصول    مشخصاً اشراف چندگانه، پیش از اینکه    ساختار   که این است    توجه قابل ة  نکت
باشد،   موازی  است.   ات یخصوص   از ادغام  کاری  فضای  در  ادغام  عملکرد   نظر  از   اصلی 

  XPاشتقاقی نحوی است که در آن سازه    ند ای بر ( 17ساختار در نمودار ) ،  1نمادگان گراف
حرکت به جایگاه    جتاً ینتداخلی و    ادغام دستخوش    Yمتمم    عنوان به پس از ادغام خارجی  

است.    ZP  2مشخصگر  چندگانه    XP  ی داخل   ادغام شده  اشراف  ساختار  ایجاد  به  منجر 
 XP،  3فرایندهای آزاد  عنوان به داخلی    ادغام شود و با فرض ادغام خارجی و  نامتقارن می 

  YPاشراف  تحت   XPهای  شود. در این حالت، یکی از رخداد ادغام می   دونقطه در    همزمان 
ادغام داخلی    ات یهمراه با انتقال، عمل است. از طرفی،    ZPاشراف تحت  و رخداد دیگر آن 

ی  خارج ماحصل ترکیب ادغام    که اشاره شد،   گونه همان و    شود ی م   ت ی هدا   4فاز هسته  توسط  

 
1. graph notation 

2. specifier 

3. free 

4. phase head 
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ی در  ا بسته ( است که فضای کاری  17نامتقارن )  چندگانه ار اشراف  ساختی،  داخل و ادغام  
 جغرافیای هندسه درختی ایجاد نموده است.

 ی( خارج   داخلی و )   ی امجموعه . فضای کاری حاصل از ادغام  17نمودار 

 

(، فضای کاریِ متقارنِ حاصل از  17نامتقارن در نمودار )   در ساختار اشراف چندگانه 
در این    نامتقارنِ حاصل از ادغام داخلی نگاشت شده است و ادغام خارجی به فضای کاری  

برای اشتقاق بعدی در دسترس خواهد بود.    1فاز   لبه انتقال، فضای کاری    ند ی در فرا حالت  
اشتقاق بعدی که ناشی در  و    دن شو ی داده م   ل ی تحو   3رابط   سطوح  به   2فاز  ماندهیباق   همچنین، 

اشراف چندگانه متقارن در   ساختار ادغام موازی،  از لبه فاز است، نقشی نخواهند داشت.  
( است 18نمودار  نموده  ایجاد  را  مشترک  و    (  موقع  ( C) عنصر  دو  اشغال   ت یهمزمان  را 

دو   ی دارا   C  ، ( 18)   نمودار   در   . (Citko, 2011a: 45و در دو بعد وجود دارد )   کند ی م 
 .رد یگ ی م اشراف قرار تحت   بار بیشتر از یک  C جه یدرنت،  است  A و  Bمادر  

 . فضای کاری حاصل از ادغام موازی18نمودار 

 
 

1. edge of the phase 

2. remainder of the phase 

3. interface levels 
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C    بلافاصله توسطB    وA   ( 18. ادغام موازی در نمودار ) شود ی به اشتراک گذاشته م
ساختار از نوع اشراف چندگانه متقارن است. داخلی است و    و ادغام برایند ادغام خارجی  

 ند ای بر و   هستند ( یکسان  18( و )17در نمودارهای )   ساختارساز نظری، دو فرایند   دگاه ی د از  
برگره   ی مادر ها گره (، یکی از  17اشتقاق نحوی، ساختار اشراف چندگانه است. در نمودار )

مقابل، در نمودار    و در   ادغام داخلی است که خود ناشی از    ی دارد ا سازه مادر دیگر اشراف  
تسلط    عملاً (،  18)  نمی ا سازه مفهوم  موضوعیت  در  ی  و  گذاری، اشتراک   گونه نی ایابد 
( اذعان 182 :2019)   1ون ی اوم ی ندارند.  ا سازه از دو گره مادر بر دیگری تسلط    کدام چ یه 
ی ادغام ساز کپارچه یی ی توانا   از اینکه داخلی باشد یا خارجی،   نظر صرف   که ادغام  دارد ی م 

ی  بیترک  خواص  با ی د ی نوع جد  تواند ی م ، این نوع از ادغام  جه یدرنترا دارد و  ها هسته جفتی 
داخل   ی خارج های  ادغام  شود و  قلمداد  بهرهزبان    .ی  و ر یگ با  داخلی  ادغام  تابع  دو  از  ی 

اقناع نماید دوگانگ تا به شکلی بهینه    خارجی در تلاش است    پیچیدگی و از    ی موجود را 
 (.Chomsky, 2008: 140)   ورزد خواص اجتناب    نی ا  ان یب   ی برا 

عملیاتی    عنوان به (، ماهیت ادغام را  17ادغام خارجی و ادغام داخلی در نمودار )   ترکیب 
ی سه  ساز ی خط در مسألة    اصولاًشود، روشن نموده است.  که منجر به اشراف چندگانه می 

یعنی   اصلی،  تغ ی کاری  فضا ،  ساختار مفهوم  و    ل یدخ   ر ییو  سه    نی ا کردن  لحاظ   با هستند 
حیطه   در  بحث  مشروعیت  شدگ ی خط مفهوم،  به ابد ی ی م ی  توجه  در    دشده یتول فضاهای    . 

ادغام   ند ای بر نتیجة   ادغام در فضای کاری را    در هندسه درختی،   دو  یک    عنوان به ماهیت 
چندگانه  اشراف  ) .  سازد ی م   تر شفاف ساز،  عملیات  نمودار  مانند  دو   ( 19نموداری  برایند 

زیرا  از مشروعیت لازم برخوردار است،   گرا نه یکم ادغام داخلی و خارجی است و در برنامه  
برنامه   حرکت  ات یعمل   گرا نه یکم در  و  ادغام  اند  ی زبان ی  ها ساخت تشکیل    دار عهده های 

 (Chomsky, 1995: 226 .)   ی نحو   ( عنصر 19نمودار )  در  F    ة  رابط در دو E+F=G   و
F+G →H   اند.شده   جاد ی ا دارد که توسط ادغام    حضور 

  

 
1. Omune, J. 
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 یک عنصر در دو جایگاه در ساختار اشراف چندگانه نامتقارن . 19نمودار 

 

  Gة ترکیب با  رابط و بار دیگر در    Eبا  ة ترکیب  رابط در    کبار ی   Fساختار عنصر  در این  
که    شود ی م باعث    کرده در جایگاه عنصر حرکت   F  که حضور   رسد ی م حضور دارد. به نظر  

نریزد و تغییر در روابط ساختاری ـ که ناشی    به هم ی آن ناحیه در فضای کاری  ها ی گ ی همسا 
  عملاً   Fیابد.    حضور   گر ی د بتواند در رابطة    Fو  کرده است ـ ایجاد نشود  از عنصر حرکت 

این مسأله  و  است  دو جایگاه  مرتبة خطی   در  اولین  دارد که طی آندر  اهمیت  هم   شدن 
. فضای کاری حضور دارند در    صورت همزمان مراتبی و هم روابط مجاورت به سلسله  روابط 

F    ی دارد، بر اسازه ، اما ازآنجاکه یکی از مادران بر گره مادر دیگر اشراف  مادر دارد دو
ادغام  2020 ;2017)   چامسکی   موردنظر مطلوبهای   با  رابطه  در  رابطه   عنوان به (  یک 

ة دوتایی است. رابط یک    گرا نه یکم . عملیات ادغام در ادبیات  سازدی نم خللی وارد    1دوتایی 
 و  از جمله روابط دوتایی هستند   4پارگیو جزء  3، همسایگی 2یی مانند مادر فرزندیها رابطه 

چامسکی   یک فضای کاری محسوب شوند.   د نتوان ی م در مجموعه، هریک از این روابط  
بر این نکته  7 :2020)  نموده است که فضای کاری عبارت است از ادغام و هر    د یتأک ( 

متقارن که محصول ادغام    است. لذا، ساختار اشراف چندگانه   شده   جاد ی ا توسط ادغام    آنچه 
و    αهر دو عنصر  (،  20) نمودار    در   موازی است، بستر مباحث نظری را فراهم ساخته است. 

β   ( در دو بخشA ( و )B  با عنصر سوم، یعنی عنصر پایه )γ ،   نی و ا خواهری دارند    رابطه  
 متقارن است.   تاً یماه رابطه  

 

 
1. binary relation 

2. mother of 

3. neighbor of 

4. part of 
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 . برش ساختار اشراف چندگانه متقارن20نمودار 

 
 Citko, 2011a: 43منبع:  

و    Aهای  در بخش  1ها مجموعه بودن  بر تقارن موجود، به متصل علاوه (،  20در نمودار ) 
B  این دو بخش از    هم به را متصل    توجه شود.  به شرطی که یکی    کم دست   آنها گویند، 

چون   نقطه  یک  مشترک    ɣشامل  عنصر  این  باشد.  دیگری  همسایگی  در    تنها نه در 
اختلال ایجاد کرده است.   ادغام نیز  در عملکردسازی ساختار اشراف چندگانه، بلکه  خطی 

باشد،  عنصر نحو این اختلال این قانون را که یک   بیشتر از یک گره مادر داشته  نباید  ی 
  .است    Lو   Kاشراف دو گره مادر  تحت   ɣنقض کرده و  

 ایامکان قرارگیری ترتیب بر ادغام مجموعه   .2 ـ4
در این پژوهش، در ساختار اشراف چندگانه عنصری موجود   شده ی بررس ی ها تم ی الگور در 

 an article on]گروه اسمی (،  21نمودار )   ( در 11) ة  داد   در .  مادر دارد است که دو گره  

 Bo] 2[{و در این حالت، فضای کاری  داردمادر گره  و د, DP}, {DP, v1WS = [{v 
 SO( نیست، زیرا در ترکیب 170 :2017چامسکی )  د أییت موردِ فضای کاری  است. چنین

SO   را گسترش دهد  ی کار فضای  د ینبا  و ادغام  وجود داشته باشد گره مادر   ک ی   تنها باید .
و این از مشروعیت لازم برخوردار نیست   ( 38 :2020چامسکی )   نظر   از لذا، ادغام موازی  

در رابطه با عملکرد ادغام مغایرت دارد، لذا لازم است   گرا نه یکم با نکات موردنظر برنامه  
ساختار    (، 5 :1999)   لدر ی وا . به تبعیت از  شود حذف    2از نظام محاسباتی که ادغام موازی  
چندگانة   نمودارمتقارنِ اشراف  شکل    ( 21)     به  شناور را  درخت  اشتقاق   دو  نظر    در  در 

 
1. two connected sets 

2. computational system 
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 دیدرآ   (22نمودار  اشراف چندگانه نامتقارن ) تا این ساختار به شکل دو ساختار    م ی ر یگ ی م 
 و ادغام موازی حذف شود.

11. Mary wrote and John reviewed an article on Bo. (Gračanin-Yukse, 
2013:269) 

  متقارن . ساختار اشراف چندگانه    21 نمودار 

 
 269Yuksek-Gračanin :2013 ,  منبع: 

در   شناور  درخت  دو  وجود  فرض  آیا  کاری    تواند ی م   اشتقاق اینکه  فضای  با  همسو 
برنامه    موردنظر ة  محدودشد  ی نظری و ها بحث مجرای    تواندی م باشد، خود    گرا نه یکم در 

 تجربی باشد.

 . دو درخت شناور در اشتقاق22نمودار 
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در  است که    1سی شنا واج ی از حوزة  جزئ (، نظم خطی  139 :2008)   ی چامسک   نظر   از 
و   کند ی نم مداخله   3و در سطح رابط مفهومی ـ نیتی   خته یبرانگ   2رابط حسی ـ حرکتی   سطح 

پژوهش    در   ، آنکه   حال   .ی هستند شناختواج   مؤلفه نظم خطی متعلق به    ة کنند نییتع عوامل  
سازی از نحو محض  است که خطی   شده   اشاره ضمنی به این مطلب    طور به ،  ( 1994کین ) 
ی  در پ این نوشتار    به عملکرد ادغام در ساختارهای اشراف چندگانه، باتوجه   . شود ی م آغاز  
ی و ادغام  ادغام داخل   این منظر،   از   ی است. ا مجموعه   بر ادغام گذاری  ترتیب   کردن مطرح 

 خواهند داشت.   را خارجی توانایی ایجاد زوج مرتب در ساختارسازی  
  شود ی م ی اطلاق  ا مجموعه آن ادغام    به   است که {  ,β  α}   ة مجموع   βبا    αمحصول ادغام  

 (Chomsky, 1995: 396 اعمال مجموعه  اعضای  بر  ترتیب  مجموعه،  نظریه  در   .)
  اگر شود. در این حالت تعیین هسته در این نوع ادغام با مشکل مواجه می  عتاً یطبو  شود نمی 
استفاده از یک   با   رسد که شود و نظمی به آن افزوده شود، به نظر می   تر م ی حج   ساختار این  

دو عضوی ادغام اعمال مجموعه    ی بر اعضا   ترتیبی اولیه   توانی م ی  اض ی ر   تر ده یچ یپ رابطه  
ادغام  ها نگرش در    دست نی ازا یی  ها تلاش کرد.   به  متفاوت  وجود  ا مجموعه ی  همواره  ی 

یکتا  فرخی  و  دبیرمقدم  است.  طرح  6 :2018)   4داشته  به  اشاره 2000)   5مارانسیگ (   )
 ,ی } ا مجموعه که در آن گیمارانس در تلاش است که تقارن موجود در ادغام    اند نموده 

βα }  خودادغامی را پیشنهاد  }   6با  عدم{  βعنصر  ایجاد  با  و  موجبات  بشکند  تقارن، 
 .( 23نمودار  )   ورد آ فراهم    عبارتی، ارائة ترتیبی برای سازه متقارن را شدن یا به خطی 

    βادغامی عنصر  خود  . 23 نمودار 

 
 Moghaddam & Yekta, 2018: 6-Dabirمنبع:  

 
1. phonological component 

2. sensory-motor interface/SM 

3. conceptual-intentional 

4. Dabir-Moghaddam, M., & Farrokhi Yekta, M. 

5. Guimarães, M. 

6. self-merge 
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 :توانند هسته واقع شوند عملاً می β و    αهرکدام از دو عنصر   =k { βα ,در مجموعه } 

 (12) 

a) Merge (α, β) → K 

b) Merge (β, α) → K 

ی بدون ترتیب  ا مجموعه اذعان دارد که در فرض او ادغام  (  244 :1995) چامسکی  
 ندای بر چامسکی،    نظر   از   کافی نیست. {  βα ,} مجموعه   ادغام دو عنصر در   فقط   است، اما 

عنصر   دو  این حالت    است   {α, {α,β}}ة  مجموع ،  (α,β)ادغام  در  و    αکه  است  هسته 
این نوشتار است، این است   موردنظر . روی دیگر سکه که دینما ی م برچسب را نیز مشخص 

  { βα,} در ادغام سادة    کننده مشارکت ضمنی بر اعضای    طور به که چامسکی در این دیدگاه  
جدید    ی ا مجموعه   طرح این نکته ظریف است که چامسکی ی اعمال کرده و هدف ما  بیترت 

ی، ا مجموعه او خروجی ادغام    ازنظر ایجاد نموده است و  {  βα,}   بدون ترتیب   ة از مجموع 
است.  E)   ی مجموعه  فرضی (  310 :2003)   1دوئنلانگن  ازنظر (  همان ′E)  مجموعه   ) 

این نکته در پژوهش    و به است    ˂    α, β˃ مرتب    ( جفت ′Eو مجموعه )   ( است Eمجموعه ) 
 است.  شده   اشاره ( نیز  171 :1921)   2کوراتوفسکی 

 (13) 

E= {α, {α, β}} 

E′= {{α}, {α, β}} 

  If    α≠ 𝛽        →         < α, β> =  {{α} , {α, β}} 
 

است   شده ف ی ها تعر از مجموعه   3ایصورت گردایه به  ˂ α, β <زوج مرتب   ( E′) در  
ی  ا مجموعه محصولِ ادغامِ    اگر   . که یکی از آنها تک عضوی است و دیگری دو عضوی 

 
1. Langendoen, D. T. 

2. Kuratowski, M. 

3. collection 
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که    رد یگ ی م ی کاری این فرض قوت  عملاً در فضا واقع شود،    موردتوجه   انداز چشم از این  
تولید    جفت   ی ا مجموعه   ادغام  پژوهش    و   د کنی م مرتب  نتیجة  با  همسو  فرض    ن ی ک این 

 .رد یگ ی م سازی در فضایی نامتقارن و از نحو سرچشمه  ی خط ( است که بر اساس آن  1994) 
نیز معتقد است که   ( 2011 ;2009)   1زوارت ،  گرا نه یکم هایی مربوط به برنامه  پژوهش  در 

هسته    αی  ا مجموعه در ادغام  اگر    به شکل ادغام جفتی در نظر گرفته شوند.  ها ادغام همه  
و   را    جادشدهی ا فضای کاری  باشد  رابطه  این  چنین    موردنظررابطه    بازتاب بنامیم،   ¥ 1در 

 خواهد بود: 

 (14) 

1= {{α},{α, β}}¥ 

 خواهد بود:  ¥ 2فضای کاری جدید  موردنظر در  رابطه    بازتاب هسته باشد،   βو اگر  
 (15) 

2= {{β},{β, α}}¥ 

 ¥ 2و    ¥ 1  فضاهای   ، }β{{β,α}و    }βα,{α,} تجلی دو نوع رابطه، یعنی }  از این منظر، 
ی برا   ( 18 :2001چامسکی ) از طرفی،    است.   ˂ αβ,˃ و    ˂ α,β ˃ ی مرتب  ها زوج و تشکیل  

دو    ، نامتقارن   لیات عم   ک ی   ی ط   که   کند ی م جفتی استفاده  از ادغام    2افزوده  ی ها سازه   ایجاد 
جفتی    ادغام او،    نظر   از   . سازد ی م را    <α, β>شده  و جفت مرتب   ترکیب را    αو    β  عنصر 

سازگار است    3یقو یی  گرا نه یکم نظریه    وجود آن با   و ساده است    ادغام   از   ز ی متما   ی ات یعمل 
ـ  رابط    تجربی در   الزام   ک یبا  و   به ماهیت  ش ی م برانگیخته    ی تین ادراکی  ود. نگرش عمیق 

ی کرد ی رو ،  کند ی م و بازنگری آن به شکل ادغامی که جفت مرتب ایجاد    ی ا مجموعه ادغام  
کاهش بار    همسو با  نگرش ، اما اینکه آیا این نوع  د ینما ی م فضای کاری ایجاد    متفاوت در 

 است، مجرای مباحث نظری و تجربی است.  گرا نه یکم برنامه  محاسبات در اشتقاق و  
وجود   از  کلی  نمایی  بخواهیم  سلسله   همزمان اگر  به ساختار  روابط مراتبی  همراه 

( ارائه دهیم،  22)   در نمودار سازی ساختار اشراف چندگانه  ة خطی مرتبمجاورت در اولین  

 
1. Zwart, J. W. 

2. adjoin 

3. strong minimalist thesis 
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بتوان   ) شاید  و سعی شده 24نمودار  نیست  ادغام موازی دخیل  آن  در  ارائه کرد که  را   )
درجا مطرح شود.   صورت به سازی روابط موجود در ساختار اشراف چندگانه نامتقارن  خطی 

عنوان نظریه ایکس تیره وجود ندارد و نظام محاسباتی  بخشی مجزا تحت   گرا نه یکم در برنامه  
اقدام   ها مدخل ی واژگانی و با استفاده از اطلاعات نحوی موجود در آن  ها مدخل با انتخاب  
 .د ینما ی م   آنها به ادغام  

16. Mary wrote and John reviewed an article on Bo.  

 (Gračanin-Yukse, 2013: 269) 

 درجا   صورت به سازیِ ساختار اشراف چندگانه نامتقارن خطی .  24نمودار 

 

17. Mary < wrote< John < reviewed < an < article < on < Bo 

ة برقراری شرایط ساختاری خاص بین  ج ینت  در ادغام حامل نقاط مطابقه است و مطابقه  
. در فضای کاری در اشتقاق، کاوش تا زمان یافتن  دهد ی م دو عنصر جستجوگر و هدف رخ  

اق، تطابق  قنقطه از اشتدر یک    و  ی تطبیقی واقع در قلمرو کاوشگر ادامه دارد ها هدف تمام  
هدف  و  کاوشگر  م تطبیق   ی ها بین  رخ  مطابقة  دهد ی یافته  در  به .  کاوشگر  دلیل  چندگانه 

با آن ها مشخصه داشتن   بلافاصله در فضای کاری  اولین هدف،  یافتن  از  ی چندگانه پس 
ی ا مداخله   تخطی از محدودیتِ   ، جه یدرنت.  هنوز غیرفعال نگشته است زیرا    ، کند ی نم مطابقه  
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به    تواند ی م . این نوع استدلال در مطابقه چندگانه کاوشگر و هدف  دهد ی رخ نم   1معیوب 
در فضای کاری   wrote( کاوشگر  18a)   در   باشد.   م یتعم قابل ی شناور در اشتقاق  ها درخت 

از    ی ک ی   ، ( 337 :1995)   ی چامسک   و طبق نظر  دهد ی م هنوز فعال است و به کاوش ادامه  
 .باشد   ی خال   آوایی در رابط    د یادغام با  نیعناصر مربوط به اول 

2an article on Bo 18) a. Mary wrote 

 

Mary < wrote˂ an article on Bo 

18) b. John reviewed an article on Bo 

 

John < reviewed < an < article < on < Bo 

ی در سطح رابط مفهومی ـ نیتی  ا سازه رسد بحث تسلط ای که در اینجا به ذهن می نکته  
ی در ا سازه داشتن تسلط  ( هیچ شاهد تجربی دال بر دست 139 :2008)   ی چامسک است.  

  ( اشاره 2001)   3محاسبات در سطح رابط مفهومی ـ نیتی ارائه نکرده است و به داده رولند
ی دخیل نیست.  ا سازه ة تسلط  رابط که دو هدف در دسترس کاوشگر است و در آن    د ینما ی م 

ی و رابطه کاوشگر ـ هدف را در امر محاسبات دخیل  ا مجموعه فرایند ادغام    چامسکی دو 

 
1. No-tampering condition/(NTC) 

 تر، ساختار دارند، اما بازنمایی آوایی ندارند. . عناصر کم رنگ2

3. Reuland, E. 
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به نظریه مطابقه    داند. وی می   ر ی ناپذ اجتناب را در بخش مفهومی ـ نیتی    آنها و حضور    داند ی م 
اشاره  2001)   2هیرایوا   1چندگانه  با چندین هدف در   ک ی  آن که در   د ی نمای م (  کاوشگر 

ای نشدهی گذار ارزش هدف یا ویژگی    که تواند مطابقه داشته باشد، تا زمانی  اش می دامنه 
نداشته   مسدود    در   و باشد  وجود  کاوش  که  است  حالت   ,Chomsky)   گردد ی م این 

2008: 143 ). 

 یر ی گ جه ینت .  5
سازی ساختارهای اشراف چندگانه بررسی  خطی   ی ها تم ی الگور در این پژوهش ابتدا انواع  

ی موجود از  ها تم ی الگور ی  بند طبقه ی متعاقب را توصیفی روشمند از  ها ل یتحل شدند و پایة  
در  راستا،  این  در  داد.  شکل  ساختار  اشراف   متأخر ی  ها تم ی الگور واکاوی    این   ساختار 

درخت بررسی شدند و   در گراف انواع ادغام    از عملکرد چندگانه، فضاهای کاری ناشی  
بررسی    در   تقارن در ساختار مذکور مطرح شدند. تقارن و عدم   ند ای بر   عنوان تحت   فضاها   این

نامتقارن،   چندگانه  اشراف  چندگانه د ی ا ساختار  اشراف  ادغام  مطرح ة  بررسی    ساز  شد. 
اشراف چندگانه، پیش از    ساختار   که   دهد ی م نشان    عملکرد ادغام در این نوع از ساختارها 

اصلی عملکرد ادغام در فضای   ات یخصوص   از محصول ادغام موازی باشد،    مشخصاً اینکه  
به این نکته اشاره شد که   کاری است.  ضمنی    طور به (  244 :1995)   ی چامسک   در ادامه، 

بر مجموعة دو عضوی بدون ترتیب }    و   اعمال کرده است   {α,{α,β}}در {  βα,ترتیبی 
ادغام    در ی مجموعه دوتایی  اعضا   ی ترتیبی اولیه بر ر یقرارگ   بر تعمیمی نظری    شاید بتوان 

خارجی و ادغام داخلی توانایی تولید زوج مرتب   از این منظر، ادغامساده در نظر گرفت.  
ای از گراف درختی ارائه شد که در آن  در نمایی کلی انگاره ادامه،    در   داشت. را خواهند  

سلسله   همزمان  ازاینروابط  بودند.  مشهود  مجاورت  و  به خطی اب یدسترو،  مراتبی  سازی  ی 
  باوجود که    رسد ی م به نظر    . شددرجا مطرح می   صورت به عناصر در ساختار اشراف چندگانه  

بازبینی   تقارن در سطح نمودار درختی و عملکرد انواع ادغام، ی روابط تقارن و عدم همزمان 

 
1. theory of multiple-agree 

2. Hiraiwa, K. 
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Abstract  

Today, we see fruitful efforts in the field of Persian language teaching; 

however, there are still shortcomings due to a lack of sufficient studies as 

well as fundamental research in this field. Word selection and scientific 

teaching of words are those areas that have ambiguities, such as the 

principles of selecting Persian language teaching words, word leveling, and 

how to teach them. lexical frequency and word applicability are two 

principles in teaching second or foreign-language words. This research aims 

to compare the frequency of educational words in the Shiraz and Parfa 

series, as well as the frequency with which their educational words appear. 

As a result, the lexical frequencies of these two sets were compared. The 
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word frequency of these two sets was then compared to three lists of words. 

Data was analyzed using Microsoft Excel software, pivot tables, and formula 

writing methods. The results show that a total of 864 words, or more than 

30% of the words in both sets, are shared. The Shiraz series contains 47.15 

percent of its vocabulary in at least one list, while the Parfa series 

encompasses 38.75 percent of its vocabulary in at least one list. When the 

results are compared, the Shiraz series outperforms the Parfa series in terms 

of lexical frequency, with roughly half of its educational vocabulary 

appearing at a minimum in one of the selected frequency lists. 

Keywords: teaching Persian language, selecting educational content, 

teaching vocabulary, vocabulary frequency 

1. Introduction 

Today, teaching the Persian Language, as a branch of applied 

linguistics, is one of the significant goals of the cultural organizations 

and also of the Country’s Comprehensive Scientific Map. Despite the 

fruitful efforts and actions taken for this purpose, a lot has yet to be 

done before achieving scientific goals in the Persian language 

teaching domain and the shortage of some fundamental studies in this 

domain remains evident, which makes eminent the need for more 

studies in the field. One of these shortages is the selection of 

vocabulary content appropriate for the language learning levels in 

Persian language teaching books and syllabi. Studies in language 

teaching domains, including Meara (1980) and Nation (1990), indicate 

that many of the language learners’ problems in language production 

and reception result from their low vocabulary knowledge (Kang, 

1995:43). Basically, it is impossible to learn a language without 

vocabulary [Knowledge] (Rivers,1981:242).  

In regard to this, the importance and key role of vocabulary in second 

or foreign language teaching in general and in syllabi, teaching 

methods, and testing approaches specifically is noticeable and salient. 



155 | Marsous, et al. 

The selection of educational content suitable for language learners’ 

levels and goals has a significant role in learning and achieving 

educational goals. Shahbazi (1387) introduces six main criteria and 

several sub-criteria for selecting vocabulary one of which is 

frequency. According to Willkins (1972:118), frequency is one of the 

most important criteria and usually, not necessary, the most useful 

words are the most frequent ones.  

A question that is put forward is how relevant the vocabulary in 

Persian language teaching books is to the Persian language vocabulary 

corpora. For this purpose, the present study seeks to investigate the 

vocabulary selection in the two-textbook series of Shiraz and Parfa 

regarding their frequency and compare the frequency of their 

vocabulary. The reason for choosing the two series is the two 

principles of being up-to-date and common.        

Research Question(s) 

1. How relevant is the vocabulary in each of the two-textbook series 

of Shiraz and Parfa to the three corpora’s word lists or the word lists 

in question? 

2. How is the vocabulary dispersion in these two-textbook series? 

3. How relevant are the vocabulary frequencies of each level in these 

two Persian teaching series to one another? 

There are no hypotheses for these questions and they will be answered 

through statistical investigation and analysis.  

2. Literature Review 

According to Shahbazi (1387), proper perfect teaching has four 

fundamental steps selection of teaching content, grading teaching material, 

teaching, and evaluation. He believes that vocabulary is one of the 

fundamental components of language and it is very important to teach it. He 

says that in traditional language teaching methods, vocabulary is selected 
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based on language intuition, experience, and taste, which is likely to be 

erroneous. 

Shahrokhi’s study (1395) was conducted with the aim of vocabulary 

standardization in teaching the Persian language to speakers of other 

languages and putting forward a vocabulary list appropriate for different 

proficiency levels in the common European of Reference for Languages. The 

method of this research is qualitative content analysis and its tool is the 

researcher’s checklists and Delphi consensus study (consulting linguists). 

So, a standard framework for AZOOFA (Teaching Persian Language & 

Culture to Speakers of Other Languages) learning, teaching, and evaluating 

along with a word list and graded functions and notions appropriate for the 

four levels of novice 1, novice 2, intermediate1, intermediate 2 was 

achieved. 

Jahangardi (1395) sought to investigate the extent to which the vocabulary 

in books for teaching Persian to speakers of other languages overlaps and 

corresponds to the most frequent Persian language vocabulary. The word list 

in each of the books and the learner’s corpus was compared to the word 

frequency list of the base corpus. The results indicated that, in terms of 

vocabulary learning levels, the book sometimes presents only 2% of the 

frequent Persian language vocabulary to the learners. 

3. Methodology 

The series’ vocabularies were collected from their vocabulary indices 

and were compared to each other in terms of word frequency; after 

editing and POS coding. Then, the series’ word frequencies were 

compared to the word lists from Sahraee et al. (1398), Ne’matzadeh 

et al. (1390) and Assi (1398). The data was analyzed using Microsoft 

Excel. 



157 | Marsous, et al. 

4. Conclusion 

The preset study sought to investigate vocabulary selection in Persian 

language teaching and, particularly, in Shiraz and Parfa, the two 

textbook series. The research questions are as follows:  

1. How relevant is the vocabulary in each of the two-textbook series 

of Shiraz and Parfa to the three corpora’s word lists or the word lists 

in question?  

2. How is the vocabulary dispersion in these two-textbook series?  

3. How relevant is the vocabulary frequencies of each level in these 

two Persian teaching series to one another?  

To answer these questions, the two series’ vocabularies were collected 

and compared first to one another and then to the three noted Persian 

corpora or word lists, namely Sahraee et al. (1398), Ne’matzadeh et 

al. (1390) and Assi (1398). 

Comparing the results, the answer to the first question is that the 

Shiraz series, having roughly 50% of its vocabulary in common with 

at last one of the selected frequency lists, is in a better situation 

regarding vocabulary frequency, compared to the Parfa series. 

Nevertheless, both series need to include more applied frequent words 

suitable for applied functions in the target society, paying attention to 

teaching necessities including applied educational content, learners’ 

need, learners’ age, learning goals, etc.  

The answer to the second question is that, in both series, the number 

of words taught in each level increases up to the intermediate level 

and then decreases during higher levels. The bell curve of vocabulary 

dispersion in each series has a scientific and logical justification and 

reveals that the teaching load is mainly at intermediate levels in both 

series.  

The answer to the third question is that the highest percentage of 

vocabulary overlap is in the elementary and pre-intermediate levels, 
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namely between the first volume of the Parfa series and the first and 

second volumes of the Shiraz series. Also, the lowest percentage of 

vocabulary overlap is in the upper-intermediate and advanced levels, 

namely the third volume of Parfa and the fourth volume of the Shiraz 

series. These results seem to result partly from the difference between 

the books in terms of proficiency levels. 

 

 



 ---------دوفصلنامه علمی علم زبان  --

 180 ـ153، 1402 ، پاییز و زمستان18شماره ، 10دوره 
ls.atu.ac.ir 

10.22054/LS.2023.68081.1547 DOI: 
 

شی 
وه

پژ
له 

مقا
 

ت: 
یاف

در
خ 

اری
ت

09/
03 /

14
01

 
 

 
ش: 

یر
پذ

خ 
اری

ت
21/

07 /
14

01
  

77
28

-
24

23
 

IS
SN

:
  

25
51

-
25

38
eI

SS
N

: 
 

با تمرکز بر   پرفاو   رازیش یهامجموعه یآموزش  یهاواژه سةیمقا

ادیبنکرهیپ ی: پژوهش یبسامد واژگان  

  ایران تهران، تربیت مدرس، دانشگاه شناسی،زبان دکتری رشته دانشجوی      فائزه مرصوص  
  

 شناسی، دانشگاه تربیت مدرس، تهران، ایران استاد زبان  زاده فردوس آقاگل
  

 شناسی، دانشگاه تربیت مدرس، تهران، ایراندانشیار زبان عالیه کرد زعفرانلو کامبوزیا

 چکیده
  ی علت فقدان مطالعات واف به   ، ن ی باوجودا   ؛ م ی شـاهد   ی را در حوزة آموزش زبان فارسـ ی پرثمر   ی ها امروزه تلاش 

ــت  نـه، ی زم   ن ی در ا   ن ی اد یـبن  ی هـا پژوهش   ز ی و ن   ی و کـاف  ــم   یی هـا ی هنوز کـاسـ و آموزش   ی ن ی گز . واژه خورد ی م  بـه چشـ
ــت وزه ح   ن ی از هم   ی ک ی واژه   ی علم  ــول گز   ی، که با ابهامات  هاس ــ  ی ها واژه  نش ی چون اص ــ  ی آموزش  ،ی زبان فارس

و   ی بسـامد واژگان  ی، زبان دوم/ خارج  ی ها ها و نحوة آموزش آنها مواجه اسـت. در آموزش واژه واژه  ی بند سـطح 
ــل  بودن واژه ی کاربرد  ــوند تلقی می   مهم ها دو اص ــش ــر با هدف بررس دو مجموعة   ی ن ی گز واژه   ی . پژوهش حاض
دو  ن ی ا   ی بسـامد واژگان   رو، این از  و  آنها انجام گرفته   ی آموزشـ  ی ها بسـامد واژه   سـة ی و مقا   پرفا و   راز ی شـ ی آموزشـ

ــه ی مقا   گر ی کد ی مجموعه با  ــد  س ــت ش ها  کتاب  ی نامة انتها از واژه   ی ا هر مجموعه به روش کتابخانه   ی ها . واژه ه اس
دیگر  پژوهش چند    ی ها واژه   با فهرسـت دو مجموعه  ن ی ا  ی ها واژه بسـامد  زان ی م  ، اسـت. سـپس   شـده  ی آور جمع 

  یمحورجدول   ی ها اکسـل و روش   کروسـافت ی افزار ما نرم  اسـتفاده از  پژوهش با  ن ی ها در ا داده  ل ی شـد. تحل  سـه ی مقا 
  درصد   30از   ش ی ب   ی عن ی واژه،   864  ، در مجموع   که   د ن ده ی پژوهش نشان م  ج ی است. نتا   انجام شده   ی س ی نو و فرمول 

ــترک  این دو مجموعه  ی ها واژه  از  ــتند مش ــد از واژه   47/ 15همچنین،   . هس ــمجموعة  ی ها درص  38/ 75  و   راز ی ش
  توان چنین برداشــت کرد که می  ، در نهایت   . اند فهرســت آمده   ک ی حداقل در    پرفا   ة مجموع  ی ها درصــد از واژه 

تراک حدود   راز ی شـمجموعة  د   50با اشـ ت  ی ک ی خود با حداقل   ی واژگان آموزشـ از   درصـ امد   ی ها از فهرسـ  یبسـ
  دارد.  پرفا نسبت به مجموعة   ی از جهت بسامد واژگان   ی بهتر  ت ی وضع   ی، انتخاب 

  .یآموزش واژه، بسامد واژگان ،یآموزش  یمحتوا  نشیگز ،یآموزش زبان فارس ها:کلیدواژه
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 مقدمه. 1
 ،ی کاربرد   ی شناس زبان   ی ها از شاخه   ی ک ی عنوان  به   ی آموزش زبان فارس   ،ر یاخ   ی ها در دوره 

است. امروزه آموزش  بوده  زبان  این  شناسان و مدرسان  موردتوجه زبان   ی صورت تخصص به 
  ، ی خصوصاً در حوزة معارف اسلام   ، عنوان زبان علم شدن آن به سبب مطرح به   ی زبان فارس 

منطقه  سطح  فرامنط   ی ا در  روزافزون   ی ا قه و  مسأله   و   است   افته ی   ی گسترش   جیتدر به   این 
منطقه کسب کند.    ی کشورها   ان یدر م   ی ا برجسته   گاه ی زبان، جا   نی است که ا   موجب شده 

از هشت هدف کلان در    ی ک ی   ی الملل نی در حوزة ب   ی زبان فارس   گاه ی جا   ی ارتقا   ، ی از طرف 
، بند 7ص  شور، ک ی است )سند نقشه جامع علم  کشور در نظر گرفته شده  ی نقشة جامع علم 

همچون توسعة    ی راهبردها و انجام اقدامات ملّ   ی ن یب شیدهندة ضرورت پ نشان . این مسأله  ( 6
آسان و   ی ها توسعة روش   و   در سطح جهان   ی علم   ی ها از زبان   ی ک ی عنوان  به   ی زبان فارس 

  نی که در ا   یها و اقدامات پربار است. با وجود تلاش   نه یزم   نی در ا   ... و    ی آموز زبان   ع ی سر 
در حوزة آموزش زبان   ی به اهداف علم  دن یتا رس   ی اد ی هنوز راه ز   ، است شده   ام انج   نه یزم 

ب   ی فارس  پ  ی الملل نی در سطح  برخ   م ی دار   شیدر  ا   یی ربنا ی ز   ی ها پژوهش  ی و کمبود    ن ی در 
است.    نه یزم  ا   ی ک ی مشهود  سطوح    ی ن واژگا   ی محتوا   نشی گز   ، موارد   نی از  با  متناسب 

 است.   ی آموزش زبان فارس   ی درس   ی ها ها و برنامه در کتاب   ی آموز زبان 
زبان   ی ها پژوهش آموزش  م   ، حوزة  جمله  ن   ( 1980)   1را یاز  نشان (  1990)   2شن یو 

زبان   ی ار یبس   که   دهند ی م  مشکلات  تول از  در  در   د یآموزان  ناش   افت ی و  دانش    ی زبان  از 
بدون   ، . اصولاً (32:  1389، به نقل از مرصوص  ,Kang 43 :1995) کم آنهاست  ی واژگان 
غ   ی ر یادگ ی واژه   است  ر یزبان  باتوجه ( Rivers, 1981: 242) ممکن  آنچه گفته شد،  .  به 

 ی ها و در برنامه   ، طور عام به   ی، خارج   ا ی واژه در آموزش زبان دوم    ی د یو نقش کل   ت یاهم 
طور خاص، مشخص و بارز است.  به   ی، ساز آزمون   ی ها وه ی و ش   سی تدر   ی ها روش   ، ی درس 
 یر یادگ ی در    یی آموزان نقش بسزا متناسب با سطح و اهداف زبان   ی آموزش   ی محتوا   نشی گز 
  ی محتوا  نییتع  ی برا  ، ( 1391) و همکاران  ئی صحرا  دة یاهداف آموزش دارد. به عق  تحقق و 

گام   نیشود که دوم   ی شامل چهار گام ط   ی ند ی فرا   د ی با   ، ی برنامة درس   ی طراح   ی برا   از یموردن 

 
1. Meara, P. 

2. Nation, I. S. P. 
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گز  محتوا   ی عنی است؛    نشی آن  محدودکردن  از  مهارت   ی پس  مهارت/  به    یها درس 
زبان   های و نقش  ی دستور   ی مثل واژه، الگوها   ، ی ان زب   ی اجزا   نشی گز   ، گام دوم   از، یموردن 

گردآور  پا  ی است.  درس   ا ی )   1ه ی واژگان  برنامة  امروز  م   ی واژگان   ی آنچه  (  شود ی شناخته 
 (.103 ـ102:  1391  ، ئی واژگان است )صحرا  ی بند و درجه   نشی بحث گز   نیحاصل هم 

ها دو اصل در آموزش  بودن واژه یو کاربرد   ی بسامد واژگان   (، 2003)   شنین   ده یعق  به 
دوم/خارج   ی ها واژه  می   ی زبان  شهباز شوند قلمداد  مع 1387)  ی .  شش  و   ی اصل   ار ی( 

  2نز یلک ی از آنها بسامد است. و  ی ک ی که    کند ی واژگان ارائه م   نشی گز   ی را برا   یی ارها یمع ز ی ر 
، اً نه لزوم   بسامد است و معمولاً،   ارها یمع   نی تر مهم   ز ا   ی ک ی معتقد است که    ( 118 :1972) 

است که  نی ا  شود ی که مطرح م  ی پرسش اکنون  . هستند  آنها   نی ها پرکاربردترواژه  نی دتر یمف
پ   ی از نظر بسامد چه تناسب  ی آموزش زبان فارس   ی ها کتاب   ی آموزش   ی ها واژه    یها کره یبا 

و    ئی پژوهش صحرا   ی ها فهرست واژه منتخب در این پژوهش یعنی،  ی  زبان فارس   ی واژگان 
 ( نعمت 1398همکاران   ،) ( همکاران  و  عاص 1390زاده  و  دارند1398)   ی(   رو،ازاین  . ( 

هد با  حاضر  و نی گزواژه   ی بررس   ف پژوهش  واژه   سة ی مقا   ی  دو در    ی آموزش   ی ها بسامد 
انجام   ( 1397)میردهقان و همکاران،    پرفا و    ( 1399)صحرائی و همکاران،  ز  را یش مجموعة  

مع   گرفته  ا   ار یاست.  به   ن ی انتخاب  اصل  دو  مجموعه  آنهاست.  روز دو  پرکاربردبودن   و 
 های پژوهش به قرار زیر هستند:به آنچه گفته شد، پرسشباتوجه 
فهرست  چه نسبتی با    پرفا و    شیراز های هریک از دو مجموعة آموزشی  بسامد واژه .1

یا    ی ها واژه  پیکره  ) سه  موردنظر  واژگانی  واژه فهرست  پژوهش    ی ها فهرست 
 (( 1398)   ی ( و عاص 1390زاده و همکاران )(، نعمت 1398و همکاران )   ئی صحرا 
 دارد؟

 های آموزشی این دو مجموعة آموزشی چگونه است؟ پراکندگی واژه .2

های هر سطح از این دو مجموعة آموزش زبان فارسی چگونه  نسبت بسامد واژه  .3
   است؟ 

  ل یو تحل   ی بررس   ق ی وجود ندارد و پاسخ آن از طر   ها پرسش  نی ا   یة متناظری برای فرض 
 آمد.خواهد   ست به د   ی آمار 

 
1. core lexicon 

2. Wilkins, D.A. 
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پژوهش به  دو مجموعه    پرداختن  این  مورد  در  مختصر  ارائة توضیحی  مستلزم  حاضر 
است که تاکنون تنها    در چهار جلد تألیف شده   شیراز است. مجموعة آموزش زبان فارسی  

ویژه  مجموعه  این  هستند.  چاپ  مرحلة  در  جلدها  بقیة  و  رسیده  چاپ  به  آن  جلد  یک 
دانشفارسی  برای  و  است  مقدماتی  سطح  لبنان  آموزان  مدارس  بعد  به  هفتم  پایة  آموزان 

درس دارد که هرکدام شامل صفحة    3بخش و هر بخش    6است. این کتاب  تألیف شده  
های ارتباطی  چهارمهارتی و دارای فعالیت   ֯ واژه، گفتگو، دستور و تلفظ هستند. این کتاب 

است. همچنین، کتاب  مذکور دارای کتاب مدرس است که آن نیز در مرحلة چاپ است.  
توسط   کتاب  مجموعه  بیناین  آزفا انتشارات  رسیده    المللی  چاپ  به  و  شده  است. ثبت 

به چاپ رسیده است.   نگارستان اندیشه در سه جلد و توسط نشر    پرفا های  مجموعه کتاب 
محتوای کارکردی،    12این کتاب   دارد. هر بخش شامل  و هر بخش چهار درس  بخش 

است و چهار مهارت اصلی را نیز دربردارد. این کتاب دارای کتاب    دستوری و واژگانی 
 کار و نیز راهنمای مدرس است.  

 . پیشینه پژوهش2
:  دارد   ی و کامل چهار بخش اساس   ح یکند که آموزش صح ( چنین بیان می 1387)   شهبازی 

او، واژه    دة ی. به عقی اب یارزش   و   مواد آموزش، آموزش   ی بند آموزش، درجه   ی محتوا   نشی گز 
مؤلفه   ی ک ی  اهم   ی اساس   ی ها از  از  به    یی بالا   ت یزبان است و آموزش آن  برخوردار است. 

تجربه   ، ی زبان   بر شمّ   ه یواژگان با تک   نشی زبان، گز   موزش آ   ی سنت  ی ها در روش   ، گفتة وی 
است. از نظر وی،   اد ی احتمال خطا در آن ز   رو، و ازاین  رد یگی افراد انجام م   قه یو ذوق و سل 

( 1372)ثمره،    »آزفا«  ی بر واژگان مجموعة آموزش زبان فارس   توان ی که م   ی راد ی ا   نی تر مهم 
ا به   نی وارد کرد  واژگان  سل است که  تجرب   ی ا قه یطور  تعداد شده   نشی گز   ی و  نظر  از  اند. 

 5000از    شیآزفا، ب   ی ها مجموعه کتاب   ی آموز پس از گذراندن دورة آموزش واژگان، زبان 
 است.   اد ی ز   بسیار تعداد    نی و از نظر وی ا  رد یگ ی م   اد ی   ی فارس   ة واژ 

هدف  1395)   ی شاهرخ   پژوهش با  فارس معیار (  زبان  آموزش  در  واژگان  به    ی سازی 
مختلف در چارچوب    ی متناسب با سطوح مهارت   ی فهرست واژگان   ة و ارائ   زبانان ی فارس ر یغ 

و    ی فیمحتوای ک   ل یتحل   ق، ی تحق  نی اروپا انجام شده است. روش ا   ه ی اتحاد   ی مشترک زبان 
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تحق ن   های بازبینه   ق یابزار  و  آن  دلفتوافق   شِ ی مایپ   زیپژوهشگرِ  از    ی )نظرخواه   1ی محور 
 ری، یادگ ی برای    معیار   ی چارچوب   ، ب یترت نی است. بد   ( بودهی شناسخبرگان و متخصصان زبان 

ارزش  و  فارس )آزوفا    ی اب یآموزش  فرهنگ  و  زبان  غ   ی آموزش  همراه به   ( زبانان ی فارس ر یبه 
واژگان  نقش  ی فهرست  مفاه و  و  متنبندی طبقه   م یها  مبتدی    اسب شدة    ک، ی با چهار سطح 

 دست آمد.ه  و متوسط دو ب  ک ی مبتدی دو، متوسط  

به    ، ی ا کره یپ   ی شناس زبان   ی ( با استفاده از ابزارها 1395)   ی و همکاران جهانگرد پژوهش  
به   ی آموزش زبان فارس  ی ها شده در کتاب ارائه  ی ها ه و انطباق واژ  ی همپوشان  زان یسنجش م 

پربسامدتر ی رفارس یغ  با  فارس   ی ها واژه   نیزبانان،    ی ها پژوهش  آنها  . است   پرداخته   ی زبان 
  اد یبنکرهیپ   ی کردها ی از رو   ی ار یرا نقطة شروع بس   ( Sinclair, 1991; 2004)   2ادیبنکره یپ 

  ی ها عنوان خوراک کلاس از آنها به   ، ها کره یپ   ت یو با ذکر اهم   دانند می در آموزش زبان  
منظور،  اینبه است.    ی ا سه ی و مقا   ی ا کتابخانه این پژوهش  . روش  اند کرده   اد ی آموزش زبان  

کتاب   ک ی هر  ی واژگان   ی ها فهرست  ن از  و  واژگان   ی ز آموزبان   کرة یپ   ز یها  فهرست  ـبا   ی 

 ،ی آموز لحاظ سطوح واژه است که به   نشان داده   ج ی است. نتا شده    سه ی مبنا مقا   کرة یپ   یِ بسامد 
 کرده  ی آموزان معرف را به زبان   ی پُربسامد زبان فارس   ی ها از واژه   % 2صرفاً    ی ها گاه کتاب 
 بودند.

نظر کارشناسان    د ییواژه و تأ   ی ر یادگ ی   ت ی( با اشاره به اهم 1396و همکاران )   ئی صحرا 
ترادف    ی مبن با    یر یادگ ی بر  اهم   یر یادگ ی واژه  در   ی واژگان   ی محتوا   ی بند سطح   ت یزبان، 

زبان و   یها دار واژه ، استفاده از صورت نشان آنها   اند. به اعتقاد نموده   نییرا تب  ی منابع درس 
ر سر  ب ها چالش نی از بزرگتر  ی ک ی  ، ی ها در منابع آموزش زبان فارس واژه  ی ا قه یل گنجاندن س 

 شنین   باور به    شود.   به آن پرداخته  ی اصول   ی به شکل   د ی است که با   ی زبان فارس   ی ر یادگ ی راه  

واژه باشد، فرد قادر به   9000تا  8000 نیآموز ب زبان  ک ی  ی اندوختة واژگان ی وقت (، 2006) 
اند موضوع پرداخته  نی به ا  آنها  اساس، . برایننشدة زبان مقصد خواهد بود درک متون ساده 

برا  نی ا   ی ر یادگ ی که   واژه  و    ساده   ار یبس   زبان ی بوم   ک ی   ی تعداد  مجاورت  اثر  در  و  است 
 . شد   خواهد   سر یامر م   نی ا   ، ی در دوران کودک   ی حت  ، ی برخورد زبان 

 
1. Delphi                                 

2. corpus-based 
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لازم است در    ست، یبرخوردار ن   ی ط ی شرا   نی آموز از چنزبان که  یی جا از آن   باوجوداین، 
 ژهی و   ی ها ت ی استفاده شود و با در نظر داشتن اولو   ی خاص   ی ها زبان مقصد از روش   ی ر یادگ ی 

بپردازد.    ی ر یادگ یبه    دتر، یو مف  تری کاربرد  ی ها واژه   نشی و گز ا   ی ک ی زبان  اهداف   نی از 
مقا  پژوهش  ی ها واژه   نیب   سة ی پژوهش،  است. صحرا   ی ها پربسامد  و همکاران    ئی مختلف 

بسامدگ1396)  و  استخراج  با  مطبوعات   ی ها واژه   ی ر ی(  متون  در  از    ی فهرست   ، ی موجود 
فارس   ی ها واژه  کرده   ی پرکاربرد  ب ارائه  از اکره یپ   منظور، اینه اند.  متشکل   کی از    شیب   ی 

دو   ون یل یم  زم   ست یو  در  واژه    ، ی علم   ، ی ورزش   ، ی اس یس   ، ی اجتماع   ، ی فرهنگ   های ه نیهزار 
ادب   ی اقتصاد  که    یا داده   گاه ی استخراج و در پا   رالانتشار یکث  ی ها از روزنامه   ی داستان   ات یو 

ا  انجام  تول   نی جهت  گرد   د ی پژوهش  بعدی، است.    شده   ی ور آشده،  گام  ها  واژه   در 
است. ماحصل    شده   ه یته   ز یاند و جدول »جمع بسامدها« ن شده   یر یو بسامدگ   یگذار رچسب ب 

پژوهش با  جمله   ، مشابه   ی ها کار  همکاران    (، 1384)   ی حسن  های پژوهش  از  و  صحرائی 
پژوهش    ی ها افته ی   ی است. اعتبارسنج   شده   سه ی ( مقا 1390زاده و همکاران ) و نعمت   (1398) 

و   ئی پژوهش صحرا   نیها، ب ها در پژوهشنبودن منبع داده کسان ی   ل یدل به   دهد که می نشان  
 درصد اختلاف وجود دارد.   30ها  پژوهش گر ی و د ( 1396) همکاران  

و    ی و بازنگر   ی زبان فارس   ی آموزش   ی ها کتاب   ی به آنچه گفته شد، نقد و بررس توجه با 
 است.   ز یسابقه ن به برخوردار است و مسبوق   یی بالا   ت یاز اهم   ی آنها آموزش   ی اصلاح محتوا 

  ی دو مجموعة آموزش   ی ها واژه  ی بسامد واژگان   زان یم   ی بررس   حاضر   از انجام پژوهش  هدف 
آموزش    ی ها کتاب   ی است. مطالعات مشابه در حوزة نقد و بررس   (پرفا و    راز یش )   ی زبان فارس 
 ـ  رندی پذ ی انجام م   ی آموزش   ی نقاط قوت و ضعف محتوا   ی که با هدف بررس   ی  ـزبان فارس 

  ن ی ا   ی ها افته ی و    ج ی است. نتا   ی ضرور   ی آموزش زبان فارس   ت یفی و رشد ک   لاح در جهت اص 
و در جهت    به کار روند   ی آموزش   ی و اصلاح محتوا   ی منظور بازنگر به   د نتوان یپژوهش م 

 د.ن واقع شو   د یمؤلفان مف  ی برا   ی آموزش   ی ها کتاب   ف یتأل 

 . روش 3
امـة انتهـا از واژه   ی ا هر مجموعـه بـه روش کتـابخـانـه   ی هـا واژه  ــده   ی آور هـا جمع کتـاب   ی نـ   شـ

ت  ان   اسـ ب و بعد از یکسـ ازی، ویرایش و برچسـ امد واژگان   ها، گذاری مقوله سـ دو    نی ا  ی بسـ
ه ی مقا  گر ی کد ی مجموعه با   پس  سـ د. سـ امد واژه  زان یم   ، شـ ت    نی ا  ی ها بسـ دو مجموعه با فهرسـ
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  ی ( و عاص ـ1390زاده و همکاران ) (، نعمت 1398و همکاران )   ئی پژوهش صـحرا   ی ها واژه 
اکســـل و   کروســـافت ی افزار ما پژوهش با نرم   نی ها در ا داده   ل یشـــد. تحل  ســـه ی ( مقا 1398) 

 است.    انجام شده   ی س ی نو و فرمول   ی محور جدول   ی ها روش 

 ها . یافته 4
واژه واژهابتدا  تعداد  جهت  از  کتاب  هر  آموزشی  تعداد  های  و  سطح  هر  های واژه های 

های هر جلد از (، تعداد واژه 1مشترک در جلدهای یک مجموعه بررسی شدند. جدول ) 
می  نشان  را  آنها  سطح  و  موردنظر  آموزشی  بخش  مجموعة  هر  ردیف  آخرین  دهد. 

واژه )واژه  شمارش  غیرتکراری(  می های  نشان  را  یکتا  با های  دلیل  این  به  عدد  این  دهد. 
واژه  کل  واژه تعداد  از  بعضی  که  است  متفاوت  واژه ها  در  بار  یک  از  بیش  یک ها  نامة 
 .اند نامة هر دو مجموعه ذکر شده اند و یا در واژه مجموعه آمده 

 های دو مجموعة شیراز و پرفا و سطح هر کتاب و مجموعهکتاب  هایواژه   تعداد  .1جدول  

 تعداد واژه  سطح زبانی  نام کتاب یا مجموعه

 1216 پایه  1پرفا  

 1712 میانی  2پرفا  

 759 پیشرفته  3پرفا  

 2687 پایه ـ پیشرفته  پرفا 

 2583 پایه ـ پیشرفته  های غیرتکراری( پرفا )واژه 

 430 مقدماتی  1شیراز  

 666 میانی پیش  2شیراز  

 884 میانی  3شیراز  

 510 میانی فوق  4شیراز  

 2490 میانی مقدماتی ـ فوق  شیراز 

 2278 میانی مقدماتی ـ فوق  غیرتکراری( های  شیراز )واژه 

 5177 میانی مقدماتی ـ فوق  ها همۀ کتاب 

 3997  ـ های غیرتکراری واژه 
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 ( کتاب واژه   تعداد   ( 1شکل  مجموعة  های  به   شیراز های  می را  نشان  دهد. تفکیک 
شده در کتاب  اساس، با بالاتررفتن سطح آموزشی تا سطح میانی، تعداد واژة تدریسبراین

می  می بیشتر  کاهش  دوباره  سپس،  و  زنگوله شود  نمودار  این  و  یابد.  علمی  توجیهی  ای 
میانی  در سطوح  آموزش  اصلی  دارد؛ وزن  آموزش  منطقی  ابتدایی  در سطوح  زیرا  ست، 

شدن آموزش  دلیل تخصصی ها و نیز در سطح پیشرفته، به دلیل محدودیت میزان داده زبان، به 
 و اهداف خاص آموزشی، میزان و محتوای آموزشی خاص و کمتر خواهد بود. 

 های هر کتاب از مجموعة شیراز: نمودار تعداد واژه 1شکل  

 

 ( واژه 2شکل  تعداد  کتاب (  مجموعة  های  به   پرفا های  می را  نشان  دهد. تفکیک 
تعداد  براین کتاب واژه اساس،  مجموعة  های  مانند  نیز،  مجموعه  این  شکلی    شیراز های 

یابد، اما از ها افزایش می ، تعداد واژه 2به    1ای دارد. یعنی با بالارفتن سطح کتاب از  زنگوله 
 یابد.ها کاهش می تعداد واژه   3به    2کتاب  
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 های هر کتاب از مجموعة پرفا: نمودار تعداد واژه 2شکل 

 

(، درصد 4( و )3های ) اند. در شکل واژه در هر دو مجموعه ذکر شده  864  ، در مجموع 
به کل واژه واژه  نسبت  نشان داده شده است. های مشترک دو مجموعه  های هر مجموعه 

های هر دو مجموعه با مجموعة دیگر مشترک  درصد از واژه  30مشخص است که بیش از 
چاپ و گروه تألیف این دو مجموعه متفاوت است، این اشتراک  که مرکز  است. ازآنجایی 

 سازد.  های مشترک را نمایان می بودن و اهمیت واژه گزینی کاربردی واژه 

 پرفبا مجموعة   شیراز های مشترک مجموعة  ای واژه : نمودار دایره 3شکل  
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 شیرازبا مجموعة   پرفا های مشترک مجموعة  ای واژه : نمودار دایره 4شکل  

 

از واژه  از مجموعة خود ذکر شده  آوریهای جمع بعضی  از یک جلد  بیش  شده، در 
عنوان واژة جدید و آموزشی  ها به رسد ضرورتی در انتخاب این واژه بودند که به نظر می

و    پرفا بار در مجموعة    2اند از »مناسب« ) ها عبارت واژه است. این    در جلدهای بعدی نبوده 
دار« و »ریختن« که  (، »استخر«، »پرسیدن«، »تاریخ«، »چیدن«، »خنده شیراز بار در مجموعة    3

  اند. در هر مجموعه دو بار تکرار شده 
های  های این دو مجموعه از جهت بسامد واژگانی با فهرست واژه در مرحلة بعد، واژه

( 1398( و عاصی )1390زاده و همکاران ) (، نعمت 1398پژوهش صحرائی و همکاران )
 ای از سه پژوهش مذکور قید شده است:(، خلاصه 2مقایسه شدند. در جدول ) 

 های مورد بررسی: توصیف فهرست 2جدول  

 نام پژوهش 
های  تعداد واژه 
 پیکره 

های  تعداد واژه 
 فهرست 

 هدف از پژوهش 

زاده و نعمت 
 (1390همکاران )

 497 نامشخص 
های پایۀ کودکان دبستانی واژه 

 ایران 

صحرائی و همکاران 
 (1398) 

 های پایۀ متون مطبوعاتی واژه  1000 1200000

 آموز تهیۀ فرهنگ زبان  2791 50000000 (1398عاصی ) 

 3261 های یکتای هر سه فهرست واژه 

864 ,0

1823 ,1

رازواژه های مشترک با شی

واژه های غیرمشترک
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مجموع،   مجموعة    53در  دو  هر  در  هم  فهرست    شیراز و    پرفا واژه  سه  هر  در  هم  و 
)نعمت  ) موردبررسی  همکاران  و  همکاران  1390زاده  و  صحرائی  عاصی ( 1398) (،   ،

 اند از: ها عبارت بودند. این واژه ( ذکر شده (1398) 
 ون، ی ز ی پدر، پزشــک، تلو  ن، ییپا، پا  مارســتان، یآخر، آمدن، بالا، بد، بردن، بزرگ، بســته، ب 

جشـن، جوان، چشـم، خانه، خواسـتن، خواندن، خوردن، دختر، درس، دسـت، دفتر، دندان، 
رفتن، رنگ، روز، سـاختمان، سـاعت، سـر، شـب، شـهر، صـبح، صـورت، عکس، غذا،   دن، ی د 
اه،    لم، یف  اه، مـدرســـه،    کوچـک، کتـاب، کمـک کردن، کوتـ کودک، گـل، لبـاس، مـادر، مـ

 . ما ینوشتن، هواپ   ک، ی مردم، نزد 
دهد. علامت های دارای آنها را نشان می های مشترک و مجموعه ( تعداد واژه 3جدول )

های مشترک در آن کتاب یا فهرست است. برای مثال، ردیف اول * به معنی قیدشدن واژه 
 اند.دهد که در هر دو مجموعه و هر سه فهرست آمدههایی را نشان می تعداد واژه 

 هاها و فهرست های مشترک بین مجموعه: تعداد واژه 3جدول  

 تعداد واژه  عاصی  صحرائی  زاده نعمت  شیراز  پرفا  ردیف

1   *  *  *  *  * 53 

2   *  *  *  *  2 

3   *  *  *   * 128 

4   *  *   *  * 139 

5   *  *  *   17 

6   *  *   *  36 

7   *  *    * 235 

8   *   *  *  * 6 

9   *   *  *  0 

10   *   *   * 23 

11   *    *  * 0 

12   *   *   17 

13   *    *  49 

14   *     * 211 

15    *  *  *  * 25 

16    *  *  *  1 
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 : 3جدول  ادامه  

 تعداد واژه  عاصی  صحرائی  زاده نعمت  شیراز  پرفا  ردیف

17    *  *   * 53 

18    *   *  * 118 

19    *  *   16 

20    *   *  28 

21    *    * 223 

های منتخب و نیز، های مشترک هر مجموعه با پیکره آوردن درصد واژهدست برای به 
 ( آورده شده است:4ها، جدول )تر داده کارآمد و جزئی تحلیل  

 هاها و فهرست های مشترک بین مجموعه: تعداد واژه 4جدول  

 موضوع ردیف
تعداد  
 واژه 

درصد از کل 
 های مجموعه واژه 

 6/ 13 53 اند فهرست آمده   3هایی که در هر دو مجموعه و هر  تعداد واژه  1

2 
فهرست    2مجموعه و حداقل  هایی که در هر دو  تعداد واژه 

 اند آمده 
322 27 /37 

3 
فهرست    1هایی که در هر دو مجموعه و حداقل  تعداد واژه 

 اند آمده 
610 60 /70 

4 
اند و در هیچ کدام از هایی که در هر دو مجموعه آمده تعداد واژه 

 ها نیستند فهرست 
254 40 /29 

 3/ 42 78 اند فهرست آمده هایی که در مجموعۀ شیراز و هر سه  تعداد واژه  5

6 
فهرست    2هایی که در مجموعۀ شیراز و حداقل  تعداد واژه 

 اند آمده 
519 78 /22 

7 
فهرست    1هایی که در مجموعۀ شیراز و حداقل  تعداد واژه 

 اند آمده 
1074 15 /47 

8 
اند و در هیچ کدام از هایی که در مجموعۀ شیراز آمده تعداد واژه 

 ها نیستند فهرست 
1204 85 /52 

 2/ 25 58 اند هایی که در مجموعۀ پرفا و هر سه فهرست آمده تعداد واژه  9

 16/ 88 436 اند فهرست آمده   2هایی که در مجموعۀ پرفا و حداقل  تعداد واژه  10

 38/ 75 1001 اند فهرست آمده   1هایی که در مجموعۀ پرفا و حداقل  تعداد واژه  11

12 
اند و در هیچ کدام از مجموعۀ پرفا آمده هایی که در  تعداد واژه 

 ها نیستند فهرست 
1582 25 /61 
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ــکل 4نتایج جدول )  ــکل ) (  قابل 8( و ) 7(،) 6(،) 5های ) ( در ش ــتند. ش ــاهده هس (  5مش
ه  اتوجـ ه بـ افتـ ه یـ دول ) بـ ای جـ داد واژه 4هـ ه (، تعـ دام از مجموعـ ــترک هرکـ ای مشـ ا و نیز  هـ هـ

(، 6های ) دهد. شـکل اشـتراک آنها را نشـان می عدم ها و یا اشـتراک هر دوی آنها با پیکره 
 دهند. ( نیز درصد این موارد را نشان می 8( و ) 7) 

 هاها و فهرست های مشترک بین مجموعه ای تعداد واژه : نمودار میله 5شکل    

 

 هافهرست  و   شیراز و   پرفا مجموعة  و د  ی ها اشتراک واژه   ة سی مقا: 6شکل  
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 هاو فهرست   شیراز  ی ها اشتراک واژه   ة سی مقا: 7شکل  

 

 هاو فهرست   پرفا  ی ها اشتراک واژه   ة سی : مقا8شکل  

 

شان نشان های دو مجموعه را بر اساس سطح زبانی جلد کتاب ( مقایسة جلدبه 5جدول )
ازآنجایی می  سطح دهد.  از جهت  کتاب  دو  سطح که  نبودند،  یکسان  تعداد جلد  و  بندی 

)سطح   پرفاها برای مقایسة جلدها ملاک قرار گرفتند. برای نمونه، در جلد اول کتاب  کتاب 

۶۱0 ,۱

2۵4 ,0

فهرست1حداقل 

هیچ کدام از فهرست ها

۱074 ,0

۱204 ,۱

فهرست۱حداقل 

هیچ کدام از فهرست ها
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)سطوح مقدماتی   شیراز از مجموعة  2و  1واژه و در جلدهای  1216مقدماتی( در مجموع، 
پیش واژه   1017میانی(  و  کل  تعداد  است.  شده  داده  آموزش  از  واژه  جلد  دو  این  های 

اند. از این میان، تعداد  بعد از حذف موارد تکراری بین دو جلد ذکر شده   شیراز مجموعة  
مجموعة    1های جلد  درصد از واژه   77/41اند. این بدین معناست که  واژه مشترک بوده   508
های اند. این عدد برای واژه مشترک بوده   شیراز مجموعة    2و    1های جلدهای  با واژه  پرفا 

واژه   49/ 95  شیراز مجموعة   کل  از  مجموع،  در  است.  اول درصد  جلد  غیرتکراری  های 
مورد(   1755ها )درصد از واژه  28/ 94، شیراز و جلدهای اول و دوم مجموعة  پرفا مجموعة 

 اند.مشترک بوده 

 تفکیک جلدها به های مشترک بین مجموعه : مقایسة واژه 5جدول  
تعداد   شیراز پرفا

واژۀ 
 مشترک

تعداد  
کل 
 واژه 

درصد  
اشتراک 

 کل 
شمارۀ 

 جلد 
 سطح

تعداد  
 هاواژه 

درصد  
 اشتراک

شمارۀ 
 جلد 

 سطح
تعداد  

 هاواژه 
درصد  
 اشتراک

 2و    1 41/ 77 1216 مقدماتی 1
مقدماتی 

و  
 میانیپیش 

1017 95 /49 508 1755 94 /28 

 5/ 51 1506 83 9/ 44 879 میانی 3 11/ 69 710 میانی 2

 1/ 77 1242 22 4/ 31 510 میانیفوق  4 2/ 89 759 پیشرفته 3

 دهد که:  شده نشان می های انجام تحلیل 
از گذراندن مجموعة  زبان  - در چهار جلد    2500حدود    راز یش آموز پس  واژه را 

مقدمات  سطح  از  و  فوق   ی کتاب  مسأله می   ی ان یم تا  این  می   آموزد.  که  نشان  دهد 
تر بندی کتاب علمی ملایم، بار آموزشی آن کمتر و نیز سطح شیب آموزشی آن  

 است. 

واژه را در سه جلد کتاب    3700حدود    پرفا آموز پس از گذراندن مجموعة  زبان  -
 . آموزد می   شرفته یتا پ   ه ی و از سطح پا 

واژه   ع ی توز  - ب   ی آموزش   ی ها تعداد  با  زنگوله  به شکل  دو مجموعه    ن ی شتر یدر هر 
 .آموزش است   ی ان یتراکم در سطح م 

ی یاد  آموزش   ة عنوان واژ به   از آنها واژه در هر مجموعه وجود دارند که    ی تعداد  -
 .است   ی بررس   ازمند ین   بندی وجود این دسته   ضرورت   شده است. 
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با    ی ها واژه   از   درصد   30از    شیب   ی عنی واژه،    864  ، در مجموع  - دو مجموعه  هر 
 . هستند مشترک    گر ی د   ة مجموع 

یا فهرست    کره یدر هر دو مجموعه و هر سه پ ها  درصد از واژه   13/6، یعنی  واژه   53 -
 د. وجود داشتن

درصد از  70/ 60، یعنی اند فهرست آمده  1در هر دو مجموعه و حداقل  واژه  610 -
 ها.واژه 

آمده   واژه   254 - مجموعه  دو  هر  ه   که اند  در  فهرست چ یدر  از  ن کدام  ، ستند یها 
 ها.درصد واژه  40/29یعنی 

واژه(  58درصد )   2/ 25و  راز یش  ة مجموع  های درصد از واژه  42/3، یعنی واژه  78 -
 وجود دارند.فهرست  پیکره یا  هر سه    در   پرفا   ة مجموع های  از واژه 

درصد(   88/16اژه ) و   436و    راز یش   ة مجموع های  درصد( از واژه   22/ 78)  واژه   519 -
 .اند فهرست آمده   دو پیکره یا   در   حداقل   پرفا   ة مجموع های  از واژه 

 38/ 75)  واژه    1001و    راز یش مجموعة    ی ها واژه از    ( درصد   47/ 15)  واژه   1074 -
 .اندفهرست آمدهپیکره یا    ک ی حداقل در    پرفا   ة مجموع   ی ها از واژه  ( درصد 

 61/ 25)واژه     1582و    راز یش مجموعة    ی ها واژه از    ( درصد   52/ 85)واژه    1204 -
 . ستند یها ن فهرست ها یا  پیکره کدام از  چ یدر ه   پرفا   ة مجموع   ی ها از واژه  ( درصد 

اول و    های و جلد   پرفا جلد اول مجموعة    ی رتکرار یغ   ی ها از کل واژه   ، در مجموع  -
این    اند. ها مشترک بوده درصد از واژه   28/ 94  ، واژه(   1755)   راز یش دوم مجموعة  

و جلد   پرفا و برای جلد سوم    5/ 51  شیراز و جلد سوم    پرفا درصد برای جلد دوم  
  است.  1/ 77  شیراز چهارم  

 گیری. بحث و نتیجه5
های آموزش زبان فارسی، با بررسی  در کتاب   ی نی گزواژه   ی بررس   پژوهش حاضر با هدف 

های پژوهش حاضر از این انجام گرفت. پرسش پرفا و  راز ی ش  ی دو مجموعة آموزش موردی 
با  ی چه نسبت پرفا و  راز یش  ی از دو مجموعة آموزش ک ی هر  ی ها بسامد واژهقرار بودند: الف( 

پژوهش    ی ها فهرست واژه ، یعنی  موردنظر   ی فهرست واژگان   ا ی   کره یسه پ   ی ها فهرست واژه 
؛ ب(  دارد؟   ( 1398)   ی ( و عاص 1390زاده و همکاران ) (، نعمت 1398و همکاران )   ئی صحرا 
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نسبت بسامد و پ(    چگونه است؟   ی دو مجموعة آموزش   نیا   ی آموزش   ی ها واژه   ی پراکندگ 
 چگونه است؟   ی دو مجموعة آموزش زبان فارس   نی هر سطح از ا   ی ها واژه 

آوری شدند و مجموعة آموزشی جمع های این دو  ها، واژه منظور پاسخ به این پرسش به 
شناخته  واژگانی  فهرست  یا  پیکره  سه  با  سپس،  و  یکدیگر  ) با  فارسی  زبان  فهرست  شدة 

  ی( و عاص 1390زاده و همکاران ) (، نعمت 1398و همکاران )   ئی پژوهش صحرا   ی ها واژه 
ها  تا با بررسی نتایج و یافته   ارائه نشد   ها پرسش  نی ا   ی برا   ی فرض پیش  ( مقایسه شدند. (1398) 

   . و توصیف آنها نتایج مشخص شود 
درصد   50با اشتراک حدود    راز یش مجموعة  پاسخ پرسش اول چنین به دست آمد که  

از جهت    ی بهتر   ت یوضع   ی انتخاب  یِ بسامد   ی ها از فهرست   ی ک ی با حداقل    ی وزش واژگان آم 
به  مجموعه باتوجه باوجوداین، لازم است هر دو  دارد.    پرفا نسبت به مجموعة    ی بسامد واژگان 

های آموزش، از جمله محتوای آموزشی کاربردی، نیاز مخاطبان، سن مخاطبان و ضرورت 
های کاربردی و پربسامد، جامعة هدف مجموعه واژه   نیز اهداف یادگیری و ...، در بازبینی 

  ی که با بالاتررفتن سطح آموزش   ازپیش در نظر گیرند. پاسخ پرسش دوم این است را بیش
در سطوح    ، و سپس  یابد افزایش می کتاب  هر دو  در    شده سیتدر   ة تعداد واژ   ، ی ان یتا سطح م 

  ی ه ی توج   های هر مجموعه ی پراکندگی واژها . نمودار زنگوله ابدی ی کاهش م بالاتر مجدداً  
در سطوح   در هر دو مجموعه   آموزش   ی وزن اصل   دهد که و نشان می   دارد   ی و منطق  ی علم 

ا ان یم  نتایج پژوهش در زمینة پاسخ پرسش سوم نشان ست ی  بیشترین درصد  می   .  دهند که 
و جلدهای    پرفا میانی )یعنی بین جلد اول مجموعة  اشتراک واژه در سطوح مقدماتی و پیش

میانی و پیشرفته )یعنی جلد ( و کمترین اشتراک در سطوح فوقشیراز اول و دوم مجموعة  
چهارم    پرفا سوم   جلد  می شیرازو  نظر  به  است.  به (  نتایج  این  از  بخشی  که  دلیل رسد 

 هاست.  بندی کتاب نبودن سطح بودن و همسان نامتقارن 
می پیشنهاد  پایان،  به  در  فارسی  زبان  آموزشی  نظام  یکپارچگی  برای  که  شود 

زبانان، متولیان این امر بر روی یک معیار مرجع واحد در آموزش زبان فارسی  غیرفارسی 
فارسی دست  اهداف آموزش زبان  پیشبرد  برای  ملی  به سندی متقن و  تا  برسند  توافق  به 

 یابند.
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 ه یپا   یها واژه  هسی مقا (.  1396صحرائی، رضامراد، طالبی، مروارید و مجیری فروشانی، امیرحسین. )
فارس  پژوهش   ی زبان  شش  فارس   هنامپژوهش.  در  زبان  غ   یآموزش  (، 1) 6  ،زبانانی فارس ر ی به 

 . 134 ـ115
زبان   هی پا   ی ها واژه(.  1398مجیری فروشانی، امیرحسین و طالبی، مروارید. ) صحرائی، رضامراد،  

 .378 ـ353،  33،  پژوهی زبان ی.  بر متون مطبوعات  ی مبتن   ی فارس 
سیده طبسی،  حمید،  آقایی،  رضامراد،  رستم صحرائی،  و  ) فاطمه  نسترن.  مجموعة (.  1399زاده، 

 (. تهران: انتشارات آزفا.1)جلد  آموزش زبان فارسی شیراز 
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 (. تهران: انتشارات آزفا.2)جلد    مجموعة آموزش زبان فارسی شیراز(.  1400) 
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 (. تهران: انتشارات آزفا.3)جلد    مجموعة آموزش زبان فارسی شیرازدست چاپ(.  
فاطمه و رضاپور، غلامحسین. )در صحرائی، رضامراد، آقایی، حمید، سلطانی، مریم، طبسی، سیده

 (. تهران: انتشارات آزفا.4)جلد    مجموعة آموزش زبان فارسی شیرازدست چاپ(.  
 . تهران: سمت.فارسی   آموز پیشرفته زبان فرهنگ  (.  1398عاصی، سید مصطفی. ) 

کارشناسی   نامه انی پا   ها. بر آموزش واژه  ر ی و تصو   یی معنا   ی ها حوزه  ر یی تغ   (. 1389) مرصوص، فائزه.  
 . ی دانشگاه علامه طباطبائ   ، ارشد

مهین  کریم میردهقان،  عبداللهی ناز،  فرشته،  باقری،  سیمین،  حمید. زاده،  آقایی،  و  طاهره  پارسا، 
 (. تهران: نگارستان اندیشه.1)جلد   مجموعة آموزشی پرفا   (.1397) 
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مهین  عبداللهیمیردهقان،  حاجی ناز،  طاهره،  و پارسا،  حمید  آقایی،  فرشته،  باقری،  زهرا،  باقری، 
 (. تهران: نگارستان اندیشه.3)جلد   مجموعة آموزشی پرفا   (.1398منتظری، زینب. ) 

 . ی انقلاب فرهنگ ی عال   یشورا تهران:  . ( 1389)   .کشور   ینقشه جامع علم 
شنعمت  دادرس،  هین زاده،  دستجردیمحمد،  منصوری   مهدیکاظمی،  ،  (. 1390)   محرم.زاده،  و 

سسه فرهنگی مدرسه برهان )انتشارات ؤ . تهران: م های پایه فارسی از زبان کودکان ایرانی واژه
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Abstract  

Among new achievements of cognitive linguistics some have resulted 

from returning to the concepts of literary traditions, from which one 

can mention the participation of metaphor, metonymy, and allegory in 

the process of cognition, and metaphor and metonymy have always 

had a place of significance. In the history of Western rhetorics the 

relation between these two was not at issue as they are disconnected 

in nature. In subsequent eras, they were even regarded as having a 

confrontational relation. Unlike Western rhetoricians, Muslim 

rhetoricians have always maintained a close relation between 

metonymy and metaphor. They considered metaphor as a type of 

metonymy. In this paper, we are going to show that the metonymic 

basis of metaphors, as the Muslim rhetoricians believe, is a provable 
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matter of fact. For this purpose and as the first step, we deal with the 

evolution of approaches towards metonymy and metaphor in Western 

and Islamic rhetoric history. Then, we will discuss how the 

confrontation of these two concepts fades as cognitive studies come 

to work. Still, the cognitivists mostly do not believe that all types of 

metaphor rise from metonymy, while the Muslim rhetoricians firmly 

believe that all types of metaphor have a metonymic basis. We are 

going to show that not only some but all kinds of metaphors have a 

metonymic basis and all types of conceptual metaphors are 

constructed upon conceptual metonymy. The theory of Categorization 

which is one of the most significant ones in cognitive studies has been 

part of our argumentation framework. 

Keywords: conceptual metaphor, Islamic rhetorics, Western 

rhetorics, cognitive linguistics, conceptual metonymy 

1. Introduction 

Among new achievements of cognitive linguistics, some have resulted 

from returning to the concepts of literary traditions and the roles that 

they play in the constituting of the process of thinking. From these 

achievements one can mention the participation of mechanisms like 

metaphor, metonymy, and allegory in the process of cognition, among 

those metaphor and metonymy have always had the place of power 

and significance. During the history of Western rhetoric, these two 

concepts have been for a long time regarded as two independent 

ornamental figures of speech and the correlation between them was 

not at issue. In subsequent eras, these two were even regarded as 

having a confrontational relation. Unlike Western rhetoricians, 
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Muslim rhetoricians have always maintained a close relation between 

metonymy and metaphor. They considered all types of metaphors 

derived from metonymy. Interestingly, in very recent linguistic 

research of metaphor, particularly Cognitive studies, the correlation 

between metaphor and metonymy was drawn forward. Still, not all but 

only parts of metaphors were acknowledged to be related to 

metonymies.  

In this research, I am going to show if the metonymic basis of 

metaphors, as the Muslim rhetoricians believe, is a provable matter of 

fact.    

2. Literature Review 

Metaphor and its cognitive weight is discussed by a significant 

number of Western rhetoricians. In this regard, the metaphor-oriented 

ideas of Western rhetoricians from Aristotle (1987) to Vico (1968), 

Burke (1969), Lacan (1977), Foucault (1970), Vico (1968), White 

(1978), Jacobson (2002) and etc, are discussed. Then, the comments 

of cognitive rhetoricians like Lakeoff (1987), Lakeoff and Johnson 

(1980), and Kövecses (2013) show that the confrontation of metaphor 

and metonymy tends to fade in some part. Kövecses (2013) has the 

closest literature to this paper, since he precisely shows why some 

parts of metaphors are derived from metonymy. Jurjani (1991) and his 

followers also discuss how the metaphor must be regarded as a 

production of metonymy.   

3. Methodology 

Through applying cognitive linguistics approaches and by taking a 

deductive approach, I will show that not only some but, as Muslim 

rhetoricians maintain, all kinds of metaphors have a metonymic basis 
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and all types of conceptual metaphors are constructed upon conceptual 

metonymy. The theory of Categorization which is from the most 

significant ones in cognitive and pre-cognitive studies has been part 

of our argumentation framework. 

4. Discussion  

While Linguists like Jacobson consider a confrontational relation 

between metaphor and metonymy, cognitive linguists believe that the 

metaphors based on resemblance are made of metonymy but those 

based on correlation are not metonymic. Muslim rhetoricians, 

following Jurjani (1991), assert that all types of metaphors are 

metonymic in basis. They believe that metaphor is not only a lexical 

replacement but a new conceptual production; So, when we use a word 

in metaphorical concept, we are transforming it from the previous 

domain (matter or Jins ـ   ,in Islamic texts) to a new one. Indeed ـ جنس 

the factor of resemblance permits us to correlate a concept with 

concepts of a new domain so that the concept becomes different in 

essence and evolves into a new meaning. As an example, when we call 

a brave person a "lion" it is not a mere simile or resemblance but for 

us the brave person is actually a lion. In this meaning, the brave person 

and lion are gathered in a new domain while in the previous meaning 

animals and humans do not belong to a unit domain or category. Here 

by referring to the cognitive function of "category", with special 

attention to the new concept of category in philosophies like 

Wittgenstein's (1953), we can deduce that all resemblances derive 

from the correlation of concepts in a new category. Contrary to 

classical approaches to categorization, such as Aristotle's, new ones 

do not take that categories are founded on common characteristics  
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among their members. Members of a category may be way different 

in appearance and quality, since categories are all lingual in the 

essence. So, we can apply a word in metaphorical concept just because 

it can state in a new category with adjacency of essences it did not use 

to be homogenous with. When the brave man states in the new 

category with adjacency/ correlation of warrior animals, we can use 

the word "lion" for him.   

5. Conclusion 

According to Kövecses (2013), correlation metaphors are based on 

metonymy. Correlation metaphors are based on two connected 

concepts from a unit domain. They can be attached due to adjacency 

or coincidence. But he claims that resemblance metaphors are not 

based on metonymy because two attached concepts in this type of 

metaphor are not from the same domain, so adjacency can't be a matter 

of fact. 

The late approaches to categorization prove the inaccuracy of 

Kövecses' hypothesis about resemblance metaphors. Recent linguistic 

studies argue that categories are not bonded to factual common 

characteristics of the members but they are all lingual/mental in 

nature, so they can collect non-homogenous objects. In this view, the 

resembled item, despite of its heterogeneity with other members, can 

stay on with them in the same category. Here one can see the accuracy 

of Jurjani's idea of the resembled word (metaphor) entering a new 

domain (Jins). 

 Being in a unit category provides the adjacency, even though 

mentally not factually. So, the resemblance metaphors are also based 

on metonymy. Kövecses and his followers considered metonymic 

basis only for correlated metaphors because they regarded 

 



Fall & Winter 2023 | No. 18 | Vol. 10 | Language Science | 186  

 metonymies as confined to factual adjacency. But regarding the 

lingual/mental nature of categorization, we can determine that the 

resembled item is also in adjacency with the other items of the 

category i.e. domain. So, all types of metaphors must be regarded as 

metonymic in the basis.   
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  یمفهوم هایدر انواعِ استعاره یمجاز هایهیپا

بلاغت غرب در نسبتِ مجاز و استعاره با  هایدگاهیبر د ی)مرور

 ( یشناخت یکردیرو

 استادیار زبان و ادبیات فارسی دانشگاه گیلان، رشت، ایران  شایسته سادات موسوی 

 چکیده 
شناسی شناختی با بازگشت به مفاهیمِ سنن ادبی و اتکا به اهمیت  برخی از مهمترین دستاوردهای نوین زبان

نقش داشتنِ سازوکارهایی همچون    ،گیری فرایند تفکر همراه بوده است. یکی از این دستاوردهاآنها در شکل

ازاین است.  فرایندِ شناخت  در  و...  تمثیل  مجاز،  مقوله  ،میاناستعاره،  همواره  مجاز  و  مهماستعاره  تری  های 

آمدند و نوعِ می  حساب به کلام تزئینیِ هایآرایه از غرب، بلاغت تاریخِ در هااند. این دو مقوله تا مدتدهبو

های . یافتهای تقابلی پیدا کردنداین دو حتی رابطه  ،در ادوارِ بعدی  .ارتباط و نسبتِ میان آن دو مطرح نبود

کند. همانطور که در این تحقیق نشان  شناسیِ شناختی این دو مقوله را اندکی به هم نزدیکتر می اخیر زبان

های مفهومی گیری بعضی از انواعِ استعارهشناسانِ شناختی حضورِ عاملِ مجاورت را در شکلایم، زبانداده

ایم نشان دهیم که عاملِ مجاورت  دانند. ما کوشیدهکنند، اما بعضی از دیگر انواع را فارغ از مجاز می تأیید می 

ای موجود است. بحث و بررسی این گیریِ مجاز عاملِ اساسی است، در هر استعاره)همنشینی( که در شکل

گیریِ استعاره، نخست  تحقیق دربارة رابطة مجاز و استعاره در بلاغت اسلامی، گویای آن است که در شکل

ای را زاییدة مجاز دلیل هر استعارههمین ردگی و مجاورت عناصر اتفاق بیفتد و بلاغیونِ اسلامی بهبایست هم

شناسیِ شناختی خود مجهز به سازوکارهایی ایم که زبانبندی« نشان داده»مقوله  دانستند. ما از طریق نظریةمی 

ردگی عناصر اتفاق بیفتد  های مفهومی، باید نخست همنشینی و همکنند در انواعِ استعارهاست که ثابت می 

 گیری استعاره ممکن شود. )مجاز مفهومی(، سپس شکل

  . یشناخت  شناسیبلاغت غرب، زبان  ،یبلاغت اسلام  ،یمجاز مفهوم  ،یمفهوم  ۀاستعار  ها:کلیدواژه 
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 مقدمه. 1
مفهومی  مجاز  حوزة    1نظریة  دستاوردهای  از  یکی  مفهومی  استعارة  نظریة  کنار  در 

و... جایگاهی    5تمثیل   4مجاز،   3است که به مفاهیمی از قبیل استعاره،   2شناسی شناختی زبان 
تمهیدات را که سابق بر این و طی قرون    نظریه این  ایندیگر،  عبارت به   . بخشد شناختی می 

آرایه  از  می متمادی  دانسته  بلاغی  و  کلامی  و های  هنری  صرفاً  ابزاری  تنها  نه  شدند، 
اصلیِ ذهن برای    سازوکارهای بلکه آنها را از    ، داند ین کلام نمی ئ شناختی برای تز زیبایی 

واقع، .  شمارد برمی شناختِ جهان   بر نظریه   در  مفهومی  استعارة  و  مفهومی  مجاز  این    های 
د نکنمی   عمل مجاز و استعاره    سازوکارهای   بر مبنای که اندیشه و ذهن بشری اساساً    باورند

 (& Johnson, 1980Lakoff  این نظریه تا بدانجا پیش می .)در   ( 1996)   6رود که ترنر
  7داند و نظریة »ذهن ادبی« سازِ خود، ماهیتِ کارکرد ذهن را ماهیتی ادبی می تحقیقِ جریان 
 کند.را مطرح می 

ویژه استعاره، در تاریخ مطالعات زبانی و رویکرد اندیشمندان به استعاره و مجاز، و به 
مقولات ذهنی  انجامد تا این دو مقوله با  ادبی تطورات فراوانی داشته است. مدتها به طول می 

انجامد تا نسبتِ این دو در آرایِ محققان به بحث  و شناختی پیوند بیابند و مدتها به طول می 
صورت مجزا و و واکاوی گذاشته شود. در تاریخ بلاغت غرب، این دو مقوله معمولاً به 

اند، به این معنی که پیوند یا نسبتِ میان این دو یا در نظر گرفته نشده یا مستقل مطرح شده 
دانیم در تاریخ بلاغت اسلامی، استعاره، نوعی مجاز  حال آنکه می   . اساساً انکار شده است 

گیرد. این نسبت و پیوند نزدیک میان استعاره و مجاز، است که به علاقة شباهت شکل می 
ذهنی    ی ای ندارد تا وقتی که مطالعات شناختی به تبیینِ سازوکارهای در بلاغت غرب سابقه 

می پردازن می  نزدیک  هم  به  را  مقوله  دو  این  که  مطالعاتِ نکند  موضعِ  که  اینجاست  د. 
می  نزدیک  اسلامی  بلاغت  موضعِ  به  شناخت شناختی  از  جمعی  نزد  در  و  گرایان، شود 

ریشه  پیوندهای  واجدِ  مجاز  و  می استعاره  دانسته  بااینای  آرایِ    ، حال شوند.  غالبِ  در 
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اند و بخش بزرگی  ها با مجاز مرتبط دانسته شده تنها بخشی از استعاره   ، گرایان نیز شناخت 
  اند. از انواعِ استعاره، همچنان مستقل از مجاز تلقی شده 

های جدید ادبی، راهی  ظاهر دور از هم، یعنی آرای سنتی و نظریه نزدیکی دو ساحتِ به 
( به تحقیقات  1396)  1داشتن آرای کهن در قالبی نو. اگر از منظر باختین نگه است برای زنده 

های نو، جدا از اینکه به  های سنتی با گفتمان این چنینی بنگریم، به گفتگو درآمدنِ گفتمان 
آورد. های نو را نیز به بار می شود، زایایی و غنای گفتمان های سنتی منجر می احیای گفتمان 

کوشیده  نیز  تحقیق  این  مطرحدر  با  نوینایم  از  یکی  با  بلاغی  کهن  آرای  ترین  کردن 
رویکردهای نقد ادبی، یعنی رویکرد شناختی، هم به کالبد آرای کهن جانی تازه دهیم و  

 ای در این حوزه در میان آوریم.هم آرای شناختی را به نقد بکشیم و حرف تازه 
حتماً بر خوانندگانِ این سطور روشن است که به هیچ روی قصدِ آن نیست که گفته  

که  هایی  روش اند و با همان  شود بلاغیونِ اسلامی به سازوکارهایِ شناختیِ ذهن آگاه بوده 
اند. ما قصد داریم پیوندِ استعاره و مجاز را روشن سازیم، رأی به پیوند این دو مقوله داده 

سخن تنها اینجاست که نشأت گرفتنِ استعاره از مجاز، از طریقِ ابزارِ مطالعاتِ شناختی نیز  
با   اند، میسّر است و این قولی که بلاغیون اسلامی، به هر دلیل و با هر توجیهی، بر آن بوده 

 اثبات است.های مطالعاتِ نوین امروزی نیز قابل روش 
ضمنِ بررسیِ تاریخ تحول مفهوم استعاره و مجاز در بلاغت غرب و    ، در این نوشتار 

مجاز ها از  های اساسی پاسخ دهیم که آیا استعاره ایم به این پرسشبلاغت اسلامی، کوشیده 
توان ناشی از مجاز دانست یا تنها بخشی از انواع گیرند و آیا انواعِ استعاره را می نشأت می 

های مطالعاتِ ایم که چگونه ابزار و روش نشان داده   ، ضمن  . در استعاره با مجاز مرتبط است 
 د.  ن د به تبیین کارکرد این دو مقوله و ارتباط آنها منجر شو نتوان شناختی می 

ها و منابع پیشین این تحقیق در متنِ بررسیِ تاریخچة تطور رویکردها گنجانده زمینه پیش
تفصیل نقد و بررسی  اند و مهمترین تحقیقاتِ مرتبط با این موضوع هم معرفی و هم به شده 
بنابراینشده  »پیشینة تحقیق« صرف از گنجاندنِ بخش مجزایی تحت   ، اند.  نظر شده عنوانِ 

 است. 
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 بحث و بررسی  . 2
تاریخچه  بررسی  به  مختصراً  بخش،  این  و در  غرب  بلاغت  در  مجاز  و  استعاره  از  ای 

رویکردهای مختلف به این دو مقوله خواهیم پرداخت. در اینجا، نسبت تباینی میان این دو  
مفهوم را در تاریخ بلاغت غرب روشن خواهیم کرد و سپس، نشان خواهیم داد که چگونه  

گونه که بلاغیون اسلامی  اند. آن شناسان شناختی استعاره و مجاز را به هم نزدیک کردهزبان 
مفهوم   دو  این  میان  پیوستگی  دقیق    ـ  به  استعاره و  بودنِ هر  مجاز  به  بگوییم  قائل تر  ـ  ای 

 گرایان نیز وابستگیِ استعاره به مجاز را اثبات کردند.اند، شناخت بوده 

 ها و تطوّر رویکردهازمینه نسبت مجاز و استعاره در بلاغت غرب: پیش   .1 ـ2
گیرد. وی مند استعاره را بر عهده می نخستین کسی است که مطالعة نظام (  1987)   1ارسطو 

داند که  می   2کند. او استعاره را سخنی پیچیده ای تشبیهی تأکید می بر ساخت استعاره بر پایه 
زمینه    ، البته   . است   3گویایِ شباهت  این  در  افلاطون هم او  ابزاری  با  استعاره  است که  نظر 

بر   بلاغی  تأثیرگذاری  و  ترغیب  برای  بلاغی  تمهیدات  دیگر  همچون  و  است  تزئینی  و 
مخاطب سودمند است و نه برای کشفِ حقیقت. این دیدگاه نسبت به استعاره در تمامِ قرون 

 آتی ساری و جاری بوده است. 

  اساسی   هایهآرای صنایع بلاغی،  استعاره و مجاز در کنار سایر انواع    ، تا پیش از عصرِ مدرن
اما در عصر مدرن چهار آرایه از    ،(Gagarine, 2010ساختند )را می غرب بلاغت   کلام در
حث بسیاری  بو در قرون بعدی اساسِ    نددر قالبِ دو جفتِ دوتایی برجسته شد  موارد   میان این

. این چهار آرایه عبارت بودند از استعاره و کنایه  ندشناسان شدفیلسوفان و زبان از محققان،  
  7که بر پایة مجاورت   6و مجازِ محض   5شوند و مجازِ جزء به کل ساخته می  4که بر پایة تشبیه 

 
1. Aristotle 

2. enigma   

3. likeness 

4. similarity/ resemblance 

5. synecdoche 

6. metonymy 

ای  جای کلمههای ب کاررفتن کلمهمجاز جزء به کل از مجازِ محض )به  ،در بلاغت عهد باستان و به تبع آن در بلاغت غرب

 نامیم. مجاز محض را مجاز می اختصار هب ،دلیل هرگونه ارتباط( مستقل است. در این نوشتاردیگر به

7. contiguity 
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که نوشتارِ   ـ  ساختن این چهار آرایه و تمایزنهادن میانِ این دو گروهبرجسته شوند. ساخته می
ب را  آن  استعار  ه حاضر  میان  مجاز  تمایز  و  کرده  خواهد  کتابِ    ـ  محدود  در  بار  نخستین 

راموس رتوریکا ایده(2010)  1ی  و  فیلسوف  ویکو ،  مطرح شد.  فرانسوی   :1968)  2پرداز 

نگار ایتالیایی عصر روشنگری همچون راموس این چهار آرایه  فیلسوف و تاریخ( 129-131
آوری خیل محققان، فیلسوفان  جاست که رویبلاغت خواند و از همینای  های پایهرا آرایه 
زبان میو  آغاز  مجاز  و  استعاره  به  بورک شناسان  و   (503 :1969)  3ه شود.   فیلسوف 
این  (  65 :1981)  4نامد. کالرها« میشناس آمریکایی این چهار آرایه را »سرورِ آرایهجامعه
سازی کند. تواند جهان را در قالبِ زبان مفهومداند که میرا سازندة نظامی می  مورد  چهار

های متعددی از قبیل علوم سیاسی، مطالعات فرهنگی و  پایِ استعاره و مجاز از اینجا به شاخه 
های متنوعی  محققان از رشته شود، به نحوی که  از می بشناسی  زبان   و  شناسیشناسی، روان مردم

 Whiteجویند  )ها سود میهای تاریخی، سیاسی و فرهنگی خود از این آرایهبرای تحلیل 

1978: 230-60; Foucault, 1970: 110-11; 113-4; Lacan, 1977: 160.) 
  ختی شنا نقش استعاره و مجاز از این میان، بیش از همه در مطالعات زبان   باوجوداین، 

زبان   ( 80ـ71:  1381)   5یاکوبسن این  از  زبان  دوقطبی  نظریة  شهرة  هویداست.  شناس 
کند. یاکوبسن  وارد می   6انگاری ساختارگرا، مطالعاتِ استعاره و مجاز را به عرصة دوگانه 

به   وی یابد.  شود و توسعه می بر آن است که زبان در دو قطب استعاری و مجازی تولید می 
و   7معتقد است که زبان از طریق جایگزینی و انتخاب )محور جانشینی(   ، تأسی از سوسور 

کند، اما وی معتقد است عمل می   8نشینی( م همچنین از طریق همنشینی و ترکیب )محور ه 
که محور جانشینی یا عمودی کلام بر پایة مشابهت و مرتبط با قطب استعاری زبان است و  
این  با قطب مجازی زبان است.  مرتبط  پایة مجاورت و  بر  افقی کلام،  یا  محور همنشینی 

لِوی ـ  ز جمله  نگاه دوقطبی نسبت به استعاره و مجاز با استقبال بسیاری از محققان بعدی، ا 
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این  .  ای برای نظریات ایشان ساخت مواجه شد و پایه   ( 1977)   2و لاکان  ( 1962)   1استراوس
   د. نکندست از مطالعات تا زمانِ روی کار آمدن نظریات شناختی ادامه پیدا می 

سازد، مجاورت عناصر و آنچه استعاره را  مجموع، باید گفت آنچه مجاز را محقق میدر  
رسد که مشابهت و مجاورت دو  جا، به نظر نمیسازد، مشابهت عناصر است. تابدین محقق می 

امر همبسته باشند، بنابراین طبیعی است که در بلاغت غرب نسبتی میان مجاز و استعاره دیده  
 نشود و آنها از دو قلمروی متباین قلمداد شوند، اما ماجرا در بلاغت اسلامی دگرگون است. 

 نسبت مجاز و استعاره در بلاغت اسلامی  .2 ـ2
هر چند ارتباطِ تقابلی و دوقطبی استعاره و مجاز در تاریخ بلاغت غرب امری پذیرفته بوده 

تنها ارتباطِ  اما جالب آنجاست که در تاریخِ بلاغت اسلامی این دو صنعتِ بلاغی نه   ، است 
که با   شده است انگاشته می استعاره نوعی مجاز  اغلب  تقابلی و دوقطبی با هم ندارند، بلکه  

های متنوعی مثل حال  دیگرسخن، مجازها بر اساس علاقه شود. به علاقة مشابهت ساخته می 
  .شوند لازم و ملزوم و همچنین مشابهت ساخته می و محل، ظرف و مظروف، کل و جزء،  

که  در بلاغت اسلامی استعاره و مجاز نسبت عموم و خصوص مطلق دارند، درحالی   ، بنابراین
 در تاریخ بلاغت غرب  نسبتِ تباین دارند.

د و مباحثاتِ مربوط به  ن مباحثِ مربوط به مجاز در بلاغت اسلامی پایة ایدئولوژیک دار
تفاوت حقیقت و مجاز در کلام، از مناظرات و مجادلات میان معتزله و اشاعره بر سر نص  

انکار این آرایه (. اهمیت غیرقابل 24ـ19:  1968)طبانه،  اند  آغاز شده   و تأویل آن   قرآن کریم 
محدودة مجاز   . های فراوانی را بر سر این موضوع رقم زده است در بلاغت اسلامی بحث 

نحوی  در بلاغت اسلامی فراگیرتر از بلاغت غرب و تقریباً معادل است با کل حوزة بیان، به 
مستعار   لفظِ  جمله  از  است،  مجاز  نرود،  کار  به  خود  اصلی  معنایِ  در  که  لفظ  هر  که 

  جنّی (. نخستین بار ابن359:  1987اکی،  سکّ   ؛ 395  : 1991؛ جرجانی،  293تا:  ، بی )جرجانی 
اتساع   : عبارتند از کند که مجاز و عدول از حقیقت ذکر می دلیل را برای وقوعِ سه ( 1952) 

]در دلالت[، تأکید و تشبیه: »أن المجاز لایقع فی الکلام و لایعدل عن الحقیقه الیه الا لمعان  
البته« الثلاثة کانت الحقیقه  التشبیه فإن عدمت  التوکید و  جنّی،  )ابن  ثلاثة و هی الاتساع و 

 
1. Lévi-Strauss, C. 

2. Lacan, J. 



 193 |  سادات موسوی 

به عرصة مجاز باز  . همین(449/ 2:  1952 بار، پای علاقة شباهت  جاست که برای نخستین 
  کنند؛ دهد که استعاره را نوعی مجاز محسوب شود و به بلاغیون بعدی این مجوز را می می 

بندی مجاز به مجازِ مرسل )علاقة غیرِ شباهت( و مجاز غیرِمرسل )علاقة شباهت( از  تقسیم 
می همین ناشی  ابوهلال 412 ـ408:  1991  )جرجانی، شود  جا  ؛ 268:  1952عسکری،    ؛ 

 (.219:  1411؛ تفتازانی،  99:  2010قزوینی،  
انکار و این تشتت و ابهام در آرای بلاغیون در باب استعاره و مجاز امری است غیرقابل 

ای از موارد ناشی از تحول در آراست ـ در آثار جرجانی نیز به که در پاره    ـتشتت و ابهام  
حال، این نکته روشن است که در میان بلاغیون، جرجانی است که  خورد. بااینچشم می 

ای را برگرفته و کند و هر استعاره برای نخستین بار استعاره را از دیگر انواع مجاز جدا می 
أن المجازَ أعمُّ من الاستعارة، وأن الصحیح من القضیّة فی ذلک:  داند: »نوعی از مجاز می 

استعارة  استعارةٍ مجازٌ، ولیس کلُّ مجازٍ  بی 398:  1991« )جرجانی،  أن کلَّ  تا: ؛ جرجانی، 
کاود ر بحث نسبتاً مفصلی ارتباط استعاره با تشبیه و تمایز آن دو را می (. در ضمن، او د 462

وضوح تمایز استعاره و تشبیه را در نحو، لفظ و در این باره نیز، او اولین کسی است که به 
توجه است )و بعدها در آرای سکّاکی دهد. آنچه در آرای جرجانی جالب و معنی نشان می 

جای لفظ دیگر  کارگیری لفظی به یابد( توجه وی به علت یا جوازِ به و اخلاف وی راه می 
می  اثبات  محکم  دلایلی  با  وی  صرفاً  است.  )استعاره(  تشبیه  علاقة  به  مجاز  چرا  که  کند 

به  لغتی  ادعایی  جایگزینی  بلکه  نیست،  دیگر  لغت  از جای  برای  دانستنِ  جنسیک تخیلی 
گوید، نه مستقیماً، (. آنچه او در این موضع می 330تا:  به است )جرجانی، بی مشبه و مشبه 

به از طریق  ردیفی و مجاورتِ مشبه و مشبه بلکه تاویلاً، مبین آن است که جرجانی به هم 
گیریم، بدین معنی  کند. بنابر گفتة وی، وقتی ماه را استعاره از ممدوح می تخییل حکم می 

به  ماه را  به نیست که صرفاً لغتِ  آنها را صرفاً شبیه هم دانسته  جای آن  یا  باشیم  برده  کار 
ایم و آنها را از یک رده  به را در جنسِ ماه وارد کرده باشیم، بلکه از طریق تخییل، مشبه 

ایم  این جنس افزوده   های خاص و جدید به دیگر، نوعی از ماه را با ویژگی بیان ایم. به دانسته 
(. جرجانی این استدلال را برای برتر دانستن استعاره نسبت به تشبیه  330تا:  )جرجانی، بی 

شود، بلکه همواره مادون به در جنسِ مشبه وارد نمی کند، چراکه در تشبیه، مشبه بیان می 
شود. آرای جرجانی  ارز مشبه و از جنسِ آن قلمداد می گیرد، اما در استعاره هم آن قرار می 
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به در نظر وی نخست باید در  گونه تأویل کرد که مشبه و مشبه توان اینرا در این موضع می 
-بودن عناصر همان چیزی است که در بخشحوزه شمولِ یک حوزة واحد قرار بگیرند. هم 

پرداخت. نظریة استعاره و  به آن خواهیم  های بعدی در توضیح استعاره و مجاز مفهومی 
 نگرد.مجاز مفهومی نیز استعاره و مجاز را فراتر از قلمروی لغت و در قلمروی شناخت می 

جنسی است و  بنابر آنچه گفته شد، در نظرِ جرجانی، مشابهت در استعاره به معنی هم 
هم  از این  موضع  این  بر  از جرجانی، سکّاکی  پس  است.  تخییلی  بلکه  نه حقیقی،  جنسی 

ادعای  کند. بنابر نظر سکّاکی، استعاره  تر تبیین می صریح فشارد و آن را  آرای وی پای می 

فی  به: » است و اثباتِ آنچه که خاص مشبه است برای مشبه   به در جنس مشبه   دخولِ مشبه 
تذکر أحد طرفی التشبیه وترید به الطرف الآخر ، مدعیا دخول المشبه فی   الاستعارة هی: أن 

به  المشبه  یخص  ما  للمشبه  بإثباتک  ذلک  على  دالا  به،  المشبه  )سکّاکی،  جنس   »1987 :
بالکنایه است،  396 استعارة  استعارة مصرحه و هم شامل  این تعریف، که هم شامل  (. در 

به در جنسِ مشبه در نظر گرفته شده است. در  مجدداً ماهیتِ ادعایی/ تخییلیِ دخول  مشبه 
نوین زبان  بنابر تحقیقات  تبیین خواهیم کرد که  این تحقیق،  و  بندی شناختی، رده ادامة  ها 

بندی را نشان خواهیم  هایی از مقوله اند و نمونه ـ زبانی   ها نیز اموری کاملاً ذهنی بندی مقوله 
نشینند  آنکه لزوماً شبیه به هم یا از جنس هم باشند، کنار هم می داد که در آنها عناصری، بی 

( رجوع 1952جنّی ) توان به کلام ابنیابند. در ضمن، در اینجا بار دیگر می و مجاورت می 
 را به اتساع در مقوله تسری داد.   اتساع در دلالت کرد و  

شود و به قلمروی مجاز  طبق تعریف سکّاکی، استعاره از قلمروی مجاز لغوی خارج می 
ای است برای عصری که هنوز مطالعات . این طرز تلقیِ بسیار پیشروانه 1شودعقلی وارد می 

شناختی نشان نداده بودند که تمایز میان حقیقت و مجاز صرفاً تمایزی ذهنی ـ زبانی  زبان 

 
نوعی مجاز  اند و با تعاریفی که استعاره را  اکی به این رویکرد خرده گرفته. البته برخی بلاغیون پس از جرجانی و سک1ّ

های کنایی  است که تنها استعاره   باور  اکی، بر اینخطیب قزوینی، شارح سکّ  ،اند. برای مثال عقلی بداند، مخالفت کرده 

نام »تشبیه مضمر در    ،دلیلبدین  . دند در عدادِ مجاز عقلی باشنتوان)استعارة مکنیه( می وی با افزودن قسمی از تشبیه با 

:  2010دارد )قزوینی،    کند تا استعاره را در شمول مجاز لغوی نگهنفس«، استعارة مکنیه را از استعارة مصرحه جدا می

  سازوکار مصرحه هر دو از یک    ة مکنیه و استعار   ةشناسی شناختی، استعاراز منظر مطالعات زبان  ، حال (. بااین110 ـ106

ای دیگر باشد و تفاوتی ندارد که  ای برای معناسازی در حوزه گیری از حوزه شوند که همانا وام شناختی واحد ناشی می

 صورت مصرحه نشان دهد یا مکنیه. گیری خود را بهاین وام
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ندارند. سکّاکی مجازی است و واژه  با مصادیق خود  ارتباطی ذاتی  به  ها  استعاره را  بودن 
توان به طریق تأویل حاوی دو داند. به گفتة او کلمة »شیر« را می بودن نمی معنی غیرحقیقی 

مصداق دانست، یک مصداقِ متعارف که همان شیرِ بیشه باشد و یک مصداقِ نامتعارف 
أفراد جنس الأسد قسمان بطریق التأویل : متعارف، وهو الذی که همان انسان شجاع باشد: » 

له غایة جرأة المقدم ، ونهایة قوة البطش مع الصورة المخصوصة ؛ وغیر متعارف : وهو الذی  
: 1987« )سکّاکی،  له تلک الجراءة وتلک القوة ، لا مع تلک الصورة ، بل مع صورة أخرى 

دادنِ سکّاکی به پیروی از جرجانی، استعاره را صرفاً نقل   (. این باور گویای آن است که 372
گونه تأویل کرد که رابطة  توان اینداند. باور ایشان را می اسم از شیء به شیء دیگر نمی

ای سیال است، اگر ما لفظ »شیر« را در بافت مقتضی برای حیوان  میان واژه و مصداق، رابطه 
تواند برای انسان هم به کار رود؛ یعنی انسان  بریم، همین لفظ به اقتضای دیگر می به کار می 

توانند ذیلِ صفت »اسدیّت« همنشین شوند، بدون اینکه بگوییم شیر حقیقی از  و حیوان می 
تا( نیز پیش  تواند با او در یک رده قرار گیرد. جرجانی )بی جنسِ حیوان است و انسان نمی 

در   استمی   الاعجاز دلایل از سکّاکی  نقل نویسد که  دیگر  عاره  به چیز  از چیزی  لفظ  دادن 
نْقْلَ اسْم عن شیءٍ إِلى   "الاستعارةُ "همان لفظ است برای چیزی: »  ادعای معنی نیست، بلکه 

 (.434تا:  )جرجانی، بی «  شیءٍ، ولکنَّها ادِّعاءُ معنى الاسْمِ لشیءٍ 
نهد برای بلاغیون بعد بنایی میتأملات مفصل جرجانی و سکّاکی دربارة استعاره سنگ 

: 2004کنند و برخی نیز، از جمله رازی ) از آنها تا ایشان نیز استعاره را نوعی مجاز قلمداد  
مشهور: ان (، مجدداً بر این نکته تأکید کنند که استعاره از نوعِ مجاز عقلی است: »ال134

: 2004ل؛ بل الحقّ أن المعنی یعار اولاً بواسطه اللفظ« )رازی،  اللفظ وهو باط   ه الاستعارة صف
134 .) 

این دو   ، نسبت تقابلی میان استعاره و مجاز در بلاغت غرب چنانکه یاد شد، برخلاف  
به هم همبسته هستند در بلاغت اسلامی   پاگرفتن    باوجوداین، .  کاملاً  با  و  اخیر  در سالیان 

اند که نظرگاه بلاغتِ اسلامی  پردازان این حوزه به نتایجی رسیده مطالعاتِ شناختی، نظریه 
می  تأیید  پایه نکنرا  و  شکل د  در  را  مجازی  می های  دخیل  استعاری  مفاهیمِ  د. ندان گیری 

حال و هرچند که نظریة مجاز مفهومی و استعارة مفهومی به نظرگاه بلاغت اسلامی  بااین
پردازانِ مجاز مفهومی برآنند که  برجا است. نظریه پا شود، اما همچنان تفاوتی  نزدیک می 



 1402  زمستان  و  پاییز |  18  شماره  |10 سال |   زبان علم | 196

پایة    2های مفهومیِ تشبیهی پایة مجازی دارند و استعاره   1های مفهومیِ همبسته تنها استعاره 
وجه دارند.  گرایان، مجاز و استعاره نسبتِ مناز نظر شناخت   ، در حقیقت   . مجازی ندارند

های همبسته و تشبیهی خواهیم پرداخت و با تفصیل به توضیح استعاره ه ب   ، در بخش بعدی 
کارگیری همان چارچوبِ مطالعات شناختی به نقد نظریة مجاز مفهومی خواهیم پرداخت  به 

انواعِ استعاره پایة مجازی دارند و نسبتی که بلاغت اسلامی   و نشان خواهیم داد که همة 
 تأیید است.شناسی شناختی قابل زبان   رویکرد ل است، با  ئ میان استعاره و مجاز قا 

 ـ نسبت استعاره و مجاز در سه دیدگاه1شکل  

 

ها از دلِ مجاز تولید  دهد، در بلاغت اسلامی انواع استعاره ( نشان می 1گونه که شکل ) همان 
شدند. تنها در نظریات انگاشته می شوند، حال آنکه در بلاغت غرب این دو کاملاً متباین  می 

 کنند. شناختگرایان است که این دو مفهوم با هم نسبتی پیدا می 

 نزدیکی مجاز و استعاره در رویکردهای شناختی  .2 ـ3

نشان دادند که    کنیم هایی که با آن زندگی می استعاره در کتاب    ( 1980لیکاف و جانسون ) 
سازی  های مفهوم کلام نیست، بلکه یکی از مهمترین پایه تنها جنبة تزئینی و هنری  استعاره، نه 

  . و شناخت بشری است و کل نظام زبان و فراتر از آن، کل نظامِ تفکر پایة استعاری دارد 
تلقی  بلکه باید در سطح اندیشگانی  ، استعاره را نه در سطح ادبیات و نه در سطح زبان  ، پس
رفت، در نظامِ بلاغی کلام به شمار می  های . همانند استعاره، مجاز نیز که سابقاً از ابزار کرد 

پیدا می  نیز یکی از    . کند شناختی به سطح مفهومی اعتلا  شناخت بشر    سازوکارهای مجاز 

 
1. correlated 

2. resembled 
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می  سامان  را  اطراف  جهان  از  ما  فهم  که  می است  وسعت  و   & Lakoff)   بخشد دهد 

Johnson, 1980: 37) . 
های کاملاً  مجاز را دارای پایه (  1980) نکته اینجاست که لیکاف و جانسون    حال، بااین

می  استعاره  از  متمایز  و  به مجزا  دارد دانند.  تشبیهی  ماهیتی  استعاره  ایشان  مجاز   ، زعمِ  اما 
دارد. برای درک این تفاوت به این مثال توجه کنید: در جملة »زندگی    1ماهیتی ارجاعی 

سازی  مشترک آنها به سرمنزل مقصود نرسید«، زندگی خانوادگی در قالب یک سفر مفهوم 
مفهوم می  این  برای  بنابراین  دامنه شود،  اصطلاحاً  که  مجزا  مفهومی  حوزة  دو  از    2سازی 

یک تجربة فیزیکی ملموس، یعنی سفر    3گیری شده است. دامنة مبدأشوند، وام خوانده می 
ارتباطات انسانی و یک حوزة انتزاعی است. حوزة مقصد،   4و حرکت است، دامنة مقصد 

سازد.  »ارتباطِ انسانی، سفر است« را می   5شود و نگاشتِ سازی می در قالب حوزة مبدأ مفهوم 
« A is Bمثابة ب« یا  » های مفهومی با الگوی »الف به های استعاره در نگاشت   ، در حقیقت 

اما در مجاز با دو دامنه سروکار نداریم، بلکه اجزای یک دامنه را به مجوزِ    ، مواجه هستیم 
گوییم »امروز سعدی خواندم«، وقتی می   ، بریم. برای مثال جای هم به کار می مجاورت، به 

جا با یک دامنه مواجهیم، چراکه  ایم، پس در اینجای اثر به کار برده مؤلف یا منبع اثر را به 
جای ب« یا  با الگوی »الف به   ، اند. در اینجا سعدی و اثرش متعلق به یک دامنة موضوعی 

 «A for B ایم ایم و از اثر به مؤثر ارجاع داده سازی کرده « مفهوم   (Lakoff & Johnson, 

1980: 37- 38.) 
و ل  می   یکاف  باقی  مجاز  و  استعاره  میان  تباین  نسبت  سرِ  بر  همچنان  ،  مانند جانسون 

  کنند که مجاز و استعاره دو روند شناختیِ کاملاً متفاوت دارند که صراحتاً اعلام می طوری به 
 (Lakoff & Johnson, 1980: 36بااین به (.  خود  آرای  از  بخشی  در  آنها  طور  حال، 

یادآور می  استعاره ضمنی  با حوزه شوند که  با هایی که  ارتباط هستند،  در  فضا/بدنی  های 

 
1. referential 

2. domain 

3. source domain 

4. target domain 

5. mapping 

سازی،  نگاشت هر فرایند ذهنی است که از طریق آن یک حوزة انتزاعی در قالبِ یک حوزة تجربی و فیزیکی، مفهوم

 شود.رمزگذاری و نمایندگی می
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 & Lakoffزمانیِ دو مفهوم را در خود دارند )مجاز نسبت دارند، چراکه همبستگی/ هم 

Johnson, 1980: 59 های  فشارند که در استعاره (، اما همچنان بر این تمایزِ بزرگ پای می
درحالی است که در مجاز  خورند. اینمفهومی دو حوزة )دامنة( شناخت به هم پیوند می 

 :Lakoff & Johnson, 1980مفهومی تنها با یک حوزة )دامنة( شناختی سروکار داریم ) 

و به پیروی از آنها به  مجاز و استعارة   دو   گرایانی که پس از آن شناخت   (. باوجوداین، 266
تدریج برای مجاز ارزشی بیش  کنند و به تر می پردازند، این دو را به هم نزدیک مفهومی می 

قا  استعاره  می ئ از  استعار ل  نظریة  آنکه  حال  و    ة شوند،  لیکاف  تحقیقاتِ  در  مفهومی 
پررنگ  بسیار  مثا همکارانش  )برای  است  مجاز  از  نک.  تر  میان (.  Taylor, 2003ل  از 

کسانی دانست که در حیطة مجاز    جمله   توان از را می   ( 2013)   1گرایان، کوچش شناخت 
نتیجة تحقیقاتش او را به آنچه در بلاغت   ، مفهومی کارهای درخشانی انجام داده و از قضا 

به    ( 1998)   2و رادن   کوچشکند.  باب استعار و مجاز آمده است، نزدیک می   اسلامی در 
مفهوم  انواع  می سازی بررسی  مجازی  می های  و  میانِ  پردازند  رابطة  نوعِ  و   ( الف ) کوشند 

می   ( ب )  بسیار شبیه را مشخص کنند و آنچه  های مجاز در بلاغت اسلامی  علاقه   به   یابند 
ابزار «، » جای کل جزء به »  «، جای جزءصورتِ »کل به آنها این روابط را به  ، است. برای مثال 

  3، از جمله گوسنز گرایان ای از شناخت عده   ، تدریج کنند. به بندی میجای عمل« و... دسته به 
.  اند ها از مجاز برخاسته کنند، بسیاری از استعاره روند که اعلام می تا آنجا پیش می   (، 1995) 

) علاوه  گوسنز  استعاره 1995براین،  کردن  معرفی  برای  دارند (  مجازی  پایة  که  هایی 
استعاره و  ای با همین عنوان، نسبت  کند و در مقاله را وضع می   metaphonymyاصطلاح  

می  تشریح  را  اظهارنظری  2003)   4ا بارسلون   کند. مجاز  در  افراطی  (  را  آن  منتقدان  که 
 .داندها را زاییدة مجاز می ، تمام استعاره اند پنداشته 

 ( می   ( 2013کوچش  خود  مقالات  جدیدترین  نسبتاً  و  مهمترین  از  یکی  کوشد  در 
گیری  »آیا مجاز در شکل   که   کند کند. او با این جمله آغاز می تکلیفِ این جدل را روشن  

دارد  نقشی  هیچ  استعاره   «. استعاره  از  زیادی  تعداد  برآنند  که  محققانی  مجاز  میان  از  ها 

 
1. Kövecses, Z.  

2. Radden, G. 

3. Goossens, L. 

4. Barcelona, A.  
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ای اند و عدة دیگری که معتقدند هیچ ارتباطی میان این دو وجود ندارد، مناظره برخاسته 
استعاره  مفهومیِ تشبیهی درگرفته است. هرچند  به    1های  اما  با مجاز ندارند،  ارتباطی  هیچ 

-از مجاز برمی   2های مفهومیِ همبسته ای از محققان معتقدند که استعاره رسد که عده نظر می 
(. هرچند از زمان ارسطو ارتباط  Kövecses, 2013: 75خیزند و مستقل از مجاز نیستند« ) 

اکنون نیز باقی مانده است، استعاره با تشبیه مطرح بوده و در بلاغت اسلامی این ارتباط تا هم 
می  ساقط  اهمیت  از  استعاره  تشبیهیِ  پایة  استعاره،  معاصر  مطالعات  در  و اما  شود 

از    شناسی و همچنین تحلیل گفتمان های جدید زبان ای که در نظریه استعاره   ، سخندیگر به 
به فرایند شناخت مرتبط است شود، امری معرفت آن یاد می    ، برای مثال   . شناختی است و 

  تجربة   مثلاً    ـ  هم پیوسته  های به مکرر تجربه   رخداد (  198 :1989بنابر نظر لیکاف و ترنر ) 
  های استعاره   ایجاد   موجب    ـ  آن   سطحِ   رفتنِ   بالا   و   ظرف   در   مایعات   کمّی   افزایشِ   مکرر 

  یا  تشبیه  با  ارتباطی  این مسأله  و ( سازد می  را  است« بالاتر  »بیشتر،  استعارة )  گردد می  مفهومی 
 . ندارد   مشابهت 

نوع 1997)   3گریدی  ، حال بااین   به  که  تحقیقی  در  استعاره (  مفهومی  شناسی  های 
مرتبط  هم های به تجربه   رخداد کند که با  مفهومی را معرفی می   ة پردازد، نوعی از استعار می 

گوییم: »آشیل، شیر است«،  وقتی می   ، برای مثال   . ارتباطی ندارد، بلکه بر پایة همسانی است 
( 90 :1989لیکاف و ترنر )  اگرچه های همزمان در این استعاره نقشی ندارد. تجربه  رخداد 

به گفتة گریدی، آشیل و نامند، اما بنا می   4های تصویری ها را استعاره این دست از استعاره 
مشترک میان این   عوامل هم شباهتی ندارند و شباهت آنها در یکی از شیر از نظر صوری به 

وجه  عنوانِ  با  اسلامی  بلاغت  در  که  عاملی  همان  است،  )در    شبه دو  یا جامع  تشبیه(  )در 
 . ( 281: 1383)هاشمی،    شود از آن یاد می   استعاره( 

بینید، همبستگی افزایش مایع در ظرف با جهتِ  ( می 3( و ) 2های ) طور که در شکل همان 
در حالی است که در ارتباط شیر و  شود. این  همبستگی بیشتر و بالاتر را موجب می بالا،  

 
1. resemblance metaphors 

2. correlated metaphors 

3. Grady. J. E. 

4. image metaphors 
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ای مشترک میان این دو است انسانِ شجاع، همبستگی وجود ندارد، بلکه وجودِ خصیصه 
 شود: که اتصال آنها را موجب می 

 های همبسته استعاره  ـ2شکل  

 
 

 Grady, 1997: 90برگرفته از  

 های تشبیهی استعاره   ـ3شکل  

 
 Grady, 1997: 91برگرفته از  

به    ، های همبسته ریشه در مجاز دارند برای نشان دادن اینکه استعاره   ( 2013)   کوچش
ها که توسط  شود. نظریة قالب متوسل می  1های مفهومیِ ذهنِ انسان به نام قالبم نظا یکی از 

 
1. frame 
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یافتنِ یک مفهوم،  پردازد که برای معنا می   نکته   ( مطرح شد به این2001)   1و بیکر  فیلمور 
المعارفیِ مرتبط با آن لازم است و هر مفهوم، تمامِ ارتباطِ معنایی آن مفهوم با دانش دایره 

ممکن نیست ما بتوانیم    ، خواند. برای مثال مفاهیمِ مرتبط با خودش را در یک قالب فرامی 
یعنی    ، آنکه به دیگر مفاهیمی که حول آن است معنای واژة »خودرو« را درک کنیم، بی 

حرکت، نیرو، چرخ، جاده، نقل مکان و ... واقف باشیم. تمام این مفاهیم در یک قالب قرار 
 خوانند.دارند و یکدیگر را فرامی 

گرایان معرفی شده، دستگاه شناختی  یکی از ساختارهای ذهن بشر که توسط شناخت    
داند. جهت عمودی را به مضامین و مفاهیمِ  افته می ی را در دو جهت عمودی و افقی سامان 

ها یا  تر یا دامنه ( و جهتِ افقی را به مفاهیم جزیی Rosch, 1978دانند ) مختص می   2کلی 
) قالب   ,Fillmore, 1982; Lakoff, 1987; Langacker, 1987; Barsalouها 

 : توجه کنید (  4)   شکل به    ها ها و مقوله بین قالب   ترشدن ارتباط برای روشن (. 1999

 هاها و مقوله ـ سامان قالب 4شکل  

 

نمودار   افقی در  این  سامان  ها قالب خود    سامان  در  مقوله عمودی   و  نمایش ،  به  را  ها 
   سازد. گذارد و ارتباط قالب و مقوله را روشن می می 

  

 
1. Fillmore, C., & Baker, C. F. 

2. thematic 
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 هاها با مقولهنسبت قالب   . 4

زعم او علت را باید  خیزند و به برخی از انواع استعاره از مجاز برمی کوچش معتقد است که  
هایی که حولِ یک مفهوم به  ها و دامنه در ترکیب افقی این سامان، یعنی در تداعیِ قالب 

می  مثال ذهن  برای  جُست.  استعار   ، آیند،  انواع  معروفترین  از  ا   ة یکی  تباط  ر مفهومی، 
و در زبان فارسی »روی   ”I am up today“  در زبان انگلیسی   . احساسات با جهات است 

شادی   نشانة  رفتن«  راه  دامنة  گونه به   هستند؛ ابرها  با  مبدأ(  )دامنة  احساسات  دامنة  که  ای 
های  خورد و از فراافکنی احساسات به دامنة جهات، استعاره جهات )دامنة مقصد( پیوند می 

 .ب( )   مثابة به   )الف(   ← د: شادی بالا است  ن گیر جهتی شکل می 
این رابطه را در اصل باید مجازی دانست.   که   معتقد است (  2013)   کوچش  حال، بااین

المعارفیِ ما  مضمون شادی، یادآور قالبی است که در آن به این نحو که در دانشِ دایره 
داشتن سر و... موجود است، برعکسِ  شدن قامت، بالا نگه تری مثل افراشته های جزیی دامنه 

که   غم  می احساسِ  قرار  خودفرورفته  در  و  خمیده  حالت  به  معمولاً  بدن  آن  گیرد. در 
با احساس شادی   ، بنابراین بدنی،  از لحاظ  بالا  نیست.   همراه   جهت  است و دامنة مجزایی 

ای در یک قالب فرعی وجود دارد که دسترسی  های همبسته، مؤلفه در استعاره   ، دلیل همینبه 
می  فراهم  را  کلی  مضمون  و  کلی  قالب  به به  مؤلفه  آن  مجاورت،  مجوز  به  و  جای آورد 

می  کار  به  اصلی  به رود مضمون  بالا   : ( شادی  به جای  ساختاری،  مثابة ب الف  چنین  در   .)
به  که  می مفاهیمی  کار  به  هم  نیستند جای  مجزا  دامنة  دو  از  به   ، روند،  کوچش  اما  زعم 

بر  برمی ناچار از دو دامنة مجزا  به های مفهومیِ تشبیهی  استعاره  به مجاز که مبنی  خیزند و 
 ای است، ارتباطی ندارند.دامنه ارتباطاتِ تک 

 بندی: راهی به سوی همبستگی مجاز و استعارهمقوله   .1 ـ4
به نقد این     ـ1بندی مقوله   یعنی    ـهای شناختیِ ذهن انسان  م نظا ما با استفاده از یکی دیگر از  

 خیزند. های تشبیهی نیز از مجاز برمی نظریه خواهیم پرداخت و نشان خواهیم داد که استعاره 

گردد: کم به زمان ارسطو برمی دار که تعریف آن دست بندی مفهومی است قدمتمقوله 
ند. از زمانی  ده اند که امور دارای خصایص مشترک را در خود جا می هایی ها ظرف مقوله 

 
1. categorization 
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بندی را بر این اساس تعریف کرد، تا زمانی که ویتگنشتاین این تعریف  که ارسطو، مقوله 
س  زیر  شکل ؤ را  برد،  مقوله ال  امری گیری  همگان  برای  مشترک  خصایص  اساس  بر  ها 

بی   ، بدیهی  و  بود.  أ مس روشن  به حساب    ، بندی مقوله له  فلسفی  حتی  یا  تجربی  نظریة  یک 
( 661953 :-71)   1ویتگنشتاین  حال، بااینشد.  می   قلمداد  مثابة »حقیقت«آمد، بلکه به نمی 

ال برد و نشان داد که ؤ بندی را زیر س برای نخستین بار نظریة ساده و بدیهیِ کلاسیکِ مقوله 
 برای مثال،  . گیرند، خصایص مشترک ندارند بسیاری از اموری که ذیل یک مقوله قرار می 

نفری هستند و برخی گروهی، برخی رقابتی و برخی تفریحی،  برخی تک   ، ها«مقولة »بازی 
رویکرد کلاسیک به    ، . بنابرایننیاز ندارند   به ابزاری   برخی ابزار خاص لازم دارند و برخی 

 بندی داد. های جدید مقوله بندی بر اساس خصایص مشترک، جای خود را به نظریه مقوله 
-بودن به محدوده برای مقوله ل ئ وارد است، قا بندی کلاسیک  انتقاد دیگری که بر مقوله 

ها اموری در خارج نیستند د که مقوله نهاست، اما تحقیقات جدید شناختی نشان از آن دار 
گروه  در  را  آنها  بتوان  مقوله که  بلکه  کرد،  تعریف  محدود  مرزبندی  با  مشخص  ها  های 

 :Lakoff, 1987اند ) بسط و توسعه از طریق تخیل قابل   و   راحتی اند که به هایی ذهنی ظرف 

... و ها بسیار نزدیک هستند به آنچه که از قول جرجانی، سکّاکی، رازی  این گفته (.  16-18
عنوان   با  اسلامی  بلاغیونِ  آنچه  کردیم.  بیان  استعاره  در  مشبه  جنسِ  گسترش  درباب 

هنگی  ها در نزد شناختیون هما شدن به جنس مشبه بیان کردند، با اتساع ذهنی مقوله افزوده 
 دارد. 

که  جامع   باوجوداین،  انتقادی   ـ  مطالعات   بندیجمع   با    ـترین   بندی مقوله   بر   قبلی 
ارا ه مقول   از   جدیدی   نظریة   و   شده   وارد   کلاسیک  راش ئ بندی  جانب  از  است،  داده    2ه 

مقوله   (1975 ;1973)  در  اعضای  و همکارانش مطرح شده است.  بندی کلاسیک، همة 
یک خصیصه   در  مقوله  هیچ یک  پس  بر  برابرند،  آن خصیصه  در  مقوله  اعضای  از  یک 

ندارد.   برتری  آزمایش  حال، باایندیگری  انجام  با  مقوله ی ها راش  روی  بر  تجربی  بندی  ی 
-پیش ای  ( دریافت که در هر مقوله Berlin & Kay, 1969  ؛ Rosch, 1973ها ) رنگ 

که    ای 3مونهن  است  مؤلفه   عوامل موجود  را و  مقوله  اعضای  سایر  انتخاب  در  اصلی  های 

 
1. Wittgenstein, L. 

2. Rosch. E 

3. prototype 
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 ,Zadehنک. مراتبی است )همچنین  ها عضویتی سلسه سازد و عضویت اعضا در مقوله می 

نشان می  1965 انسان نده (. تحقیقات راش  ما  ها و درک ها، سنجش ها قضاوت د که در 
پدیده  میان  ارتباطات  و  عینی  تشابهات  و  ظاهری  تشابه  اساس  بر  صورت    ها پدیده ها 

ام   گیرند، نمی  ذهنی ور بلکه  پدیده  هستند زبانی     ـ  ی  ارتباط  اساس  بر  با و  مقوله  هر  های 
مقولة حیوان در زبان خاصی نمونة  پیش  ، د. برای مثال ن شو های مثالی آن حاصل مینمونه 

نسبت   به  مقوله  اعضای  مابقی  یا گوسفند.  دیگر گاو  زبان  در  و  باشد  است سگ  ممکن 
شوند. تحقیقات  بندی می بندی و رتبه رند، در مقوله درجه دا  ها نمونه پیشارتباطی که با این 

(، Lakoff, 1987: 42- 43است )   ای مرحله بندی بسیار مفصل و چند راش پیرامون مقوله 
بندی  از توضیح دربارة ارزش شناختیِ مقوله   میزان رسد برای نقد حاضر همین  اما به نظر می 

 فی باشد که در دستگاه تفکری ما کا 
 اند و نه عینی. ها اموری ذهنی مقوله   الف( 

 اند.همچون تخیل، تعمیم، فراافکنی و ... قابل بسط   ، ها با ابزارهای شناختی مقوله   ب( 
گشاید و آن اینکه مجاورت  ها راه را بر فرض مهم دیگری می بودن مقوله پذیرفتن ذهنی 

تواند با مجاورت مفاهیمِ ذهنی  شود، می گیری مجاز می های عینی که منجر به شکل پدیده 
بنابراین مجاورت در مجاز، حتی در پدیده  های عینی، در اصل امری ذهنی و  برابر باشد، 

-زبانی است. اگر مجاورت عینی ظرف و مظروف )یکی از انواع مجاورت و یکی از علاقه 
 جایبه   مثال   برای    ـجای مظروف به کار ببریم  ظرف را به   که   دهد های مجاز( به ما اجازه می 

  ذهنی   مجاورت   خوردم ـ،   بشقاب   یک   بگوییم   خوردم،   را   بشقاب   داخل   غذای   بگوییم   اینکه 
 جای یکدیگر به کار ببریم.اجازه خواهد داد که آنها را به   ما   به   هم   ها مقوله   در   مفاهیم 

مفهومیِ  های  های مشترک در استعاره در اینجا لازم است یک بار دیگر به وجود مؤلفه 
کم[ در یک  های مفهومی تشبیهی ]دست تشبیهی بپردازیم. پیش از این گفتیم که استعاره 

با هم اشتراک دارند. اگر در مقوله مؤلفه )وجه  های مشترک  مؤلفه   ، های ذهنی بندی شبه( 
شکل  می موجب  مقوله  باعث ن شو گیری  و...  مکان  نقل  حرکت،  نیرو،  مثال  )برای  د 

مقولة  شکل  نقلیه گیریِ  مؤلفه ن شو می   وسایل  پدیده د(،  بین  مشترک  نظر  های  از  که  هایی 
ظاهر دور های به د و پدیده ن هایی ذهنی ایجاد کند مقوله نتوان هم همبسته نیستند، می عینی به 

تواند شیر، ببر، پلنگ، رستم، »شجاعت« می   ، د. برای مثال ن از هم را در یک مقوله گرد آور
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مجاور سازد. از میان اعضای این  از نظر ذهنی آشیل و... را در یک مقوله جا دهد و آنها را 
شجاعت است )هرچند شاید در   نمونة پیشآنها آشناییم، »شیر«  ا هایی که ما ب مقوله در زبان 

توان استعارة  دلیل می همینبه  ، این مقوله باشند(  نمونة پیشهای دیگر حیوانات دیگری زبان 
از   البته  را ساخت.  است«  آیا حقیقتاً   تاکنون   طبیعی   نظر »رستم، شیر  نشده که  شیر    اثبات 

بندی عاری  این امر در مقوله   ، حال بااین.  ترین حیوان از میان این مجموعه است یا خیر شجاع 
اند، نه لزوماً حقیقی  زبانی    ـ  ها اموری ذهنی مقوله   که   پیش از این گفتیم   زیرا   ، از اهمیت است 

 و ذاتی.  
های مفهومیِ تشبیهی در دست داریم،  هایی که برای استعاره این فرضیه در تمام مثال 

های سازی در رابطه با چهره، استعاره در زبان فارسی برای مفهوم   ، صادق است. برای مثال 
)با زیبایی د. اگر از میان ویژگی ن مختلفی وجود دار  شناسی ادبیات  های یک صورت زیبا 

مؤلفه  می فارسی(  مؤلفه  دو  این  بگیریم،  نظر  در  را  »روشنی«  و  »گِردی«  در  های  توانند 
باشیم که شامل    توانیم یک مقولة ذهنی داشته های دیگری نیز دیده شوند، بنابراین می پدیده 

 این اعضاست: خورشید، ماه، شعلة شمع، صورتِ زیبا )صورتِ یار( و...
این مقوله به حساب آورد، به همین دلیل  نمونة  پیشاحتمالاً خورشید را باید    ، میان ازاین

می  مجاورت،  بنابه علاقة  که  دیگر  است  دامنة  به  را  )صورت(  دامنه  یک  توان خصایص 
 های زیر را ساخت:)خورشید( فرا افکند و مفهوم 

 درخشید. صورتش می  •

 آفتابِ صورتش پدیدار شد. •

 ایشان صنوبر نکشت...سه خورشیدرُخ را چو باغ بهشت/ که موبد چو   •

 موی و خورشیدروی برون آورید از شبستانِ اوی/ بُتان سیه  •

توان صورت را بر یکی از اعضای دیگر این مقوله، یعنی  می   ، همچنان به علاقة مجاورت 
 ماه، فراافکند:

 صورتش، مثل ماه است. •

 رویِ حورنژادمن و آن جعدموی غالیه بوی/ من و آن ماه  •

 ای فروغ ماه حسن از روی رخشان شما/ آب روی خوبی از چاه زنخدان شما •
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 گو شمع میارید در این جمع که امشب/ در مجلس ما ماه رخ دوست تمام است  •

 توان صورت را شعلة شمع/ چراغ دانست:دلیل مجاورت، میو بار دیگر به 

 به یاد شمعِ رخت آهی از دلم سر زد/ که در دل شب تاریک روشنایی داد  •

بود شمع جهان دوش   • بگو شمع رخت دوش کجا  ما/ راست  نور تو در حلقه  نبد 
 کجا 

 چراغ روی تو را شمع گشت پروانه/ مرا ز حال تو با حال خویش پروا نه •

به  استعاره صرفاً  این  است که  ماه، چراغ و صورت  مجاورت ذهنی خورشید،  ها  دلیل 
کنیم. به همین دلیل است که  و از اتصال و ارتباط آنها تعجب نمی  هستند برای ما پذیرفتنی 

اگر صورت به چیزی خارج از این مقوله، مثلاً به کوه، تشبیه شود، برای ما پذیرفتنی نخواهد  
دلیل مجاورت و نزدیکی این دو امکان پذیر جای ظرف صرفاً به کاربردن مظروف به بود. به 

جای رخ نیز حتماً باید نزدیکی در کار باشد، اما  کاربردن خورشید به است، بنابراین برای به 
خورشید به صورت همانقدر نزدیک است   ، دیگرسخناین بار این نزدیکی، ذهنی است. به 

امکان نداشت که گوینده بتواند این دو مفهوم را    ، صورت که ظرف به مظروف؛ درغیراین
 این دو مفهوم را دریابیم. امکان نداشت که ما ربط    ، هم متصل کند و همچنینبه 

نیز نشان داده شده است،  5طور که در شکل ) همان   ، بنابراین هرچند این مفاهیم در  ( 
در یک مقولة ذهنی    را   های مشترک، آنها اند، اما مؤلفه جداگانه   ی های اصل متعلق به دامنه 

 د: نده د و در مجاورت هم قرار می ن آورجمع می 
  



 207 |  سادات موسوی 

 هامجاورت در مقوله   ـ5شکل  

 

و از طریق مجاز   »یک دامنه«های همبسته در  اگر طبق نظر کوچش استعاره   ، با این تفاصیل 
  »یک مقوله« اما در  ، های تشبیهی نیز، از طریق مجاز شوند، باید گفت که استعاره ساخته می 

می  بنابراینساخته  استعاره   ، شوند.  مجازهای  اگر  اساس  بر  همبسته  یا  قالب های  محور 
به وجود    2محور های تشبیهی بر اساس مجازهای مقوله آیند، استعاره به وجود می   1محور دامنه 

ها از  توان گفت رأی بلاغت اسلامی مبنی بر اینکه همه استعاره می   ، ترتیب آیند. بدینمی 
اعتنا و دارای اعتبار است و رابطة تقابلی و دوگانة مجاز و  خیزند، همچنان قابل مجاز برمی 

 استعاره در بلاغت غرب، با نگاه بلاغت اسلامی مرتفع خواهد شد.
زیبایی »جامع«  درستی و به در بلاغت سنتی مؤلفة مشترک میان مستعار و مستعارمنه، به 

می  مقوله خوانده  بتوان  شاید  به شود.  نیز  را  گردِ دلیل جمع ها  و  مفاهیم،  هم آوردن  آوردن 
است که زبان،   مدعا  جامع خواند. آنچه در خطوط مزبور بیان شد، بار دیگر گواهی بر این

بیش از آنکه ارجاع به جهان بیرون داشته باشد و در مطابقت با جهان واقع تولید شده باشد، 
کند  طرز یکسانی عمل می ها به امری ذهنی است. مجاورت مفاهیم ذهنی با مجاورت عینیت 

 سازد.و امکان فرارفتن از یک مفهوم به دیگری را میسر می 

 
1. domain/frame-based metonymy 

2. categorization-based metonymy 



 1402  زمستان  و  پاییز |  18  شماره  |10 سال |   زبان علم | 208

در آخر، ذکر این نکته خالی از لطف نیست که همنشینی عناصر ناهمگون را شاید بتوان  
،  آمیختگیِ مفهومی از طریق دیگر سازوکارهای شناختی نیز توضیح داد. برای مثال، نظریة 

ها را  استعاره های مجازی  تواند پایه ( تبیین شد، نیز می 2002که با تلاش فوکونیه و ترنر ) 
اول و درونداد   1توضیح دهد. در این نظریه، دو فضای مجزا که از آنها با عنوان درونداد

ای و مشترک است،  زمینه که حاوی عناصر پیش  2شود، به مدد یک فضای عام دوم یاد می 
کنند. در این فضای  ایجاد می   3آمیزند و فضای چهارمی را با عنوان فضای آمیخته در هم می 

هم پیوند بخورند. توانند در کنار هم قرار بگیرند و به آمیخته، عناصر بسیار نامتجانس می 
حال، چون بررسی این موضوع از طریق نظریة آمیختگی مفهومی به مجالی دیگر نیاز  بااین

 کنیم.  طلبد، به همین اشارة کوتاه کفایت می دارد و تحقیقی جداگانه می 

 گیرینتیجه .  5

های تشبیهی، ازآنجاکه بر  هایِ همبسته و چه استعاره های مفهومی، چه استعاره استعاره انواع  
به مفهوم دیگر ساخته می پایة جابه  باید برگرفته از مجاز  به شوند،  جایی از مفهومی  ناچار 

نظر می  به  مفهومی گیری ها و وام جایی رسد جابه دانسته شوند.  خواه در یک دامنه     ـ  های 
بیفت اتفاق  مجزا ن)حوزه(  دامنة  دو  در  و خواه  از جای خود     ـ  د  را  مفهوم  دلیل که  این  به 

می نلغزان می  به جایگاه دیگری کوچ  و  دانسته شو نده د  مرتبط  مجاز  به  ناگزیر  باید  د.  ن د، 
کارگیری ه ب   ا جایی )ی بلاغیون اسلامی نیز چون پایة تعریفِ خود از مجاز را بر مبنای جابه 

دانستند. گرفته از مجاز می گذاشته بودند، انواع استعاره را نشأت   جای لفظ دیگر( لفظی به 
رود  جایی دو لفظ هم فراتر می این باور در آرای بلاغیونی چون جرجانی و سکّاکی از جابه 

انجامد. آنچه جرجانی و سکّاکی گیری می به پیش از شکل و مشبه   رده شدنِ مشبه و به هم 
بودن استعاره و وارد شدنِ مشبه در جنسِ  رأیان آنها در ادوار بعدی در ارتباط با عقلی و هم 
می مشبه  بیان  نظریه به  به  بسیار  مقوله کنند،  باب  در  جدید  بنابر های  است.  نزدیک  بندی 

ها لزوماً از یک جنس نیستند و بندی، عناصرِ مقوله مطالعات نوین شناختی در زمینة مقوله 
های ذهنی ـ زبانی، در یک بندی توانند به اعتبارِ مقوله نامتجانس، می های  عناصری با کیفیت 

 
1. input space 

2. generic space  

3. blended space 
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توانند عناصری گروه جای گیرند. بنابراین، در بسیاری از موارد، اعتبارات ذهنی/ زبانی می 
های متفاوت را در یک مقوله قرار دهند. برای مثال، ممکن است انسان، به اعتبارِ  از جنس

ظاهر نامتجانس  ترتیب، عناصرِ به شجاعت، با شیر و پلنگ در یک مقوله قرار گیرد. بدین
شوند گروه تلقی می مقوله یا هم از یک جنس یا از یک مقوله پنداشته شده و با یکدیگر هم 

می  همجوار  هم  با  شکل و  در  اصلی  عامل  همجواری  بنابراین  گردند.  است،  مجاز  گیری 
به مجوز     ـجایی میان اعضای یک مقوله  جای هم یا جابه کارگیری عناصرِ یک مقوله به به 

س  در  مجازی  پایة  ـ  آنها  استعاره همجواری  می اخت  آشکار  را  آنچه  کند.  ها  اساس  بر 
باید گفت هرچند بلاغیون اسلامی بی  یا روش گذشت،  به مواضع  شناسی  های زبان تردید 

گرفتنِ استعاره از مجاز،  ریشه  مباحث آنها دربارة اند و نوین و مطالعات شناختی آگاه نبوده 
د  نتوان حال مواضع نوین شناختی نیز می ، بااینشود های بلاغی محدود می صرفاً به استعاره 

 د که قول آنها هنوز نیز محل اعتبار و صواب است. ننشان ده 
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Abstract 

Given the importance of sight, which is one of the most important 

human senses regarding receiving environmental data, and its 

fundamental role in the recognition and processing of many behaviors, 

such as observing movements, events, and emotional states in 

individuals, as well as tracking and orientation, it should be expected 

that the performance of the blind in the process of language acquisition 

and learning cognitive skills was different in many aspects when 

compared to sighted individuals. Therefore, this study aimed to 

investigate and compare the metaphorical concepts of love in the daily 

speech of Kurdish-Persian bilingual sighted and blind adults. To this 

end, research data was gathered using interviews with 50 bilingual 

Kurdish-Persian informants aged 18-70 from the Ilam province. 
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Data analysis was done using descriptive and inferential statistics 

methods in SPSS software version 22. The results showed that, 

regarding the frequency of metaphors, there were no significant 

differences between the performance of the blind and the sighted adults. 

However, the frequency of the utilized sensory sources for the source 

domains of love was different in the speech of the two groups, where 

the blind used the sense of hearing significantly more than the sighted 

people to express love (P<0.05). Moreover, the subjects used certain 

source domains to express love which seemed to reflect cultural 

influences. In addition, the results of this study can lead to more 

interaction of blind subjects with society through solving their language 

problems.  

Keywords: bilingual Persian-Kurdish, love, source domain, target 

domain, congenitally blind subjects, mapping. 

1. Introduction 

One of the important topics in the study of the emotional metaphor is to 

investigate the issue of what source domains are used by the speakers 

of the language in expressing their feelings. Kövecses (2002: 16-24) by 

extracting the most common source and target domains in the process 

of metaphorization, introduces 13 source domains as follows: human 

body, health and illness, animals, plants, buildings and construction, 

machines and tools, games and sport, money and economic transactions 

(business), cooking and food, heat and cold, light and darkness, forces, 

movement and direction.  

In the study of metaphorical concept of love, Kövecses (1986: 62) 

defines a central metaphor for love and states that it is a model for the 
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conceptualization of love based on the fact that love is "the unification 

of two complementary parts". The common conceptual metaphors that 

Kövecses defines for love are: love is drink: I am thirsty for your love; 

Love is travel: It was a winding road; Love is unity: We are two souls 

in one body; we are inseparable; love is intimacy: they are very friendly; 

Love is bound: there is a closed circle between them (Kövecses, 2002: 

27-26). Considering the importance of the subject's senses, especially 

the sense of sight in gaining experiences and the effect of its deficiency 

on the different representations of skills acquired in these subjects 

compared to sighted ones, knowing these differences provides valuable 

information about how neural structures interact in language skills. 

Therefore, the purpose of this study is to investigate and compare the 

metaphorical concepts of love in the daily speech of Kurdish-Persian 

bilingual sighted and blind adults. In order to achieve this goal, we are 

trying to answer the question, what is the difference between the 

performance of Kurdish-Persian bilingual sighted and blind adults in 

understanding the conceptual metaphors of love? 

2. Literature Review 

The study of the researches carried out in the field of conceptual 

metaphors of love showed that this concept has been investigated 

mostly in literary concepts and the examination of such metaphors in 

daily language is one of the main differences of this research with the 

other researches. A few of these studies will be mentioned 

subsequently. 

Ibrahimi et al. (2017) investigated the cognitive metaphors of love in 

Persian, English, and Turkish Proverbs. The results of their study 

showed that the mappings of love, disaster, pain, suffering, and disease 
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were the most frequent mappings in the Persian language, and "love is 

light" was the most frequent mapping in both English and Turkish 

languages. The results of the research of Samimifar et al. (2022) showed 

that the mapping "love is sorrow" with a frequency of 123 and the 

mapping "love is a deception" with a frequency of 16 had the highest 

and lowest frequency in Khosrow and Shirin, respectively. 

Phuong, N. D., & Anh (2016) examined the cultural variations in 

conceptual metaphors of love in English and Vietnamese. 872 idioms 

showing social relationships have been gathered from a variety of 

sources such as novels, newspapers, magazines, daily interviews on 

radio, television, etc. Rendić (2022) did a thesis titled “A contrastive 

analysis of love metaphors in English and Croatian”. The findings of 

his study showed that although the informants of these two languages 

had different cultures and environments, they both used the conceptual 

metaphors of "love is journey" and "love is war" in these two languages. 

But this cultural and environmental difference made them use different 

tools for the same conceptual metaphors. 

3. Methodology 

To measure how the conceptual metaphors of love are processed, a 

qualitative method was used, so that the research data in this section 

was collected using interviews and data was extracted through 

recording the speech of blind subjects and the sighted group as a control 

group. In this study, vision status was considered as an independent 

variable, and mapping as a dependent variable. The statistical 

population of this study included all blind Kurdish-Persian bilingual 

subjects and their sighted counterparts who live in Ilam City and its 

surrounding cities. Among these subjects, a total of 50 adults in the age 
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range of 18-70 years were considered for this study, out of which 25 

congenitally blind subjects were selected as the experimental group and 

25 sighted peers were selected as the control group. By studying the 

medical files of blind subjects, those who met the conditions (adults 

who are illiterate to bachelor's degree, Kurdish-Persian bilingual living 

in Ilam province, in the age range of 18-70 years, with normal vision in 

the case of sighted subjects, congenital blind subjects, having average 

IQ, right-handedness, belonging to the middle social class) were 

selected. Sighted adults, who were the counterparts of blind adults, were 

selected from normal subjects. 

In this study, two methods of descriptive and inferential statistics have 

been used to analyze the data. In descriptive statistics, information 

concerning the frequency and percentage of metaphorical expressions 

is provided. Also, a significant inferential analysis of the frequency 

comparison was performed using the chi-square test. All statistical 

analyses were performed in SPSS version 22 software.  

4. Conclusion 

The data analysis of this test showed that the subjects metaphorized the 

feeling of love using 271 metaphorical expressions in the form of 53 

mappings. In the meantime, in the metaphorization of this feeling in the 

speech of the sighted subjects, 112 metaphorical expressions were 

raised through 25 mappings. On the other hand, the blind subjects 

expressed the feeling of love using 159 metaphorical expressions in the 

form of 28 mappings . 

 The general comparison of the subjects' performance in the test of 

understanding the conceptual metaphors of love indicated that although 

the number of mappings used in the speech of the two groups of sighted 
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and blind adults was largely similar, the sensory sources used for the 

origin of love were different. To be more precise, the blind subjects 

used the sense of hearing statistically significant more than the sighted 

subjects to express love. Also, in some cases, subjects used specific 

source domains to express love, which seemed to be a reflection of 

cultural influences. 
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عشق در زبان روزمره  یمفهوم یهااستعاره یشناخت لیتحل
 بزرگسال انینایو ب انینایناب

  چکیده
اساسی در   ی های محیطی است و نقش داده  ترین حواس انسان در درک و دریافتحس بینایی یکی از مهم

افراد نابینا در فرایند فراگیری رود که عملکرد انتظار می  رو،ایندارد. از شناخت و پردازش بسیاری از رفتارها

ژوهش حاضر  پ  متفاوت باشد.  های گوناگون با عملکرد افراد بیناهای شناختی از جنبهزبان و اکتساب مهارت 

ـ   با هدف بررسی و مقایسة مفاهیم استعاری عشق در گفتار روزمرة بزرگسالان بینا و نابینای دوزبانه کردی

 ةگویشور بزرگسال بینا و نابینای دوزبان  50  طریق مصاحبه با  های پژوهش ازمنظور، دادهاینفارسی انجام شد. به 

سنی  فارسی ـ    کردی ردة  در  ایلام گردآوری شد.    70تا  18زبان  استان  در  استفاده  هاداده   لیتحلسال  از    با 

های  صورت گرفت. بر اساس یافته  22نسخه     SPSSافزار  های آمار توصیفی و آمار استنباطی در نرمروش

فراوانیِ  ،پژوهش نظر  معنی استعاره  تعداد  از  تفاوت  اما  ها،  نداشت،  نابینا وجود  و  بینا  بزرگسالان  بین  داری 

کاررفته برای قلمروهای مبدأ عشق در گفتار این دو گروه با یکدیگر متفاوت بود، فراوانی منشأهای حسی به

بردند. در داری حس شنوایی را بیشتر از افراد بینا به کار  طور معنی که افراد نابینا برای بیان عشق بهطوریبه

نیز استعارات  نظر  آزمودنی   ،برخی  به  بودند که  استفاده کرده  بیان عشق  برای  مبدأ خاصی  قلمروهای  از  ها 

افزونمی  باشد.  فرهنگی  تأثیرات  از  بازتابی  می رسید  پژوهش  این  دستاوردهای  به براین،  کمک  با  تواند 

  .منجر به تعامل بیشتر این افراد با اجتماع شود ،کردن مشکلات زبانی افراد نابینابرطرف

 ــ -  یدوزبانه کرد ها:کلیـدواژه ــد، ناب  ،یفارسـ ــق، قلمرو مبـدأ، قلمرو مقصـ مادرزاد،    انی ـنایعشـ
  .نگاشت 
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 مقدمه .  1
در سال  زیست   1داروین انگلیسی   تکامل    1872شناس  زمینه  در  مطالعه  بار  نخستین  برای 

به شرایط محیطی هستند.    2های سازگار احساسات را آغاز کرد. به باور وی، عواطف، پاسخ 
های بارز عاطفی هستند که در رفتار تمامی  دو واکنشبنابراین، احساس لذت و رنجش هر 

دارند   مصداق  عاطفی    .( (Steiner et al., 2001پستانداران  رشد  نیز،  شناختی  نظر  از 
مبنای شکل  اثر آن، عواطف ساده  پیچیده  فرایندی تدریجی است که در  گیری عواطف 

(، شادی، تعجب، غم، خشم، ترس و حسادت عواطف  2000)   3هستند. به عقیدة کووچش
پایه  و  ) ساده  هستند  همکاران،    زورورزای  شناختی    اساس بر    . (54 ـ53:  1392و  دیدگاه 

های رنگ ، مانند اند شکل گرفته از ترکیب عواطف اولیه  4گفت که عواطف ثانویه توان می 
آید می   به نظر(.  Plutchic, 1970) شوند  که از ترکیب سه رنگ اصلی ایجاد می ترکیبی  

تا    که  اولیه  عواطف  نوزادان  سالگی    12در  دو  از  قبل  تا  ثانویه  عواطف  و  بروز  ماهگی 
هایی  با طرح پرسش(  1 :2010کووچش ) (.  Stipek, 1983; Borke, 1971کنند ) می 

اینکه   قبیل  دربارة  از  افراد  شناخت  و  تفکر  بر  مجازی  سازوکارهای  سایر  و  استعاره  آیا 
ایجاد  توانند نوعی واقعیت عاطفی برای افراد  ها می آیا استعاره   و   گذارند عواطف تأثیر می 

سازی استعاری  توجه خواننده را به این موضوع جلب کند که مفهوم کنند، سعی دارد که  
 تأثیرگذار است.ی  شناخت و دریافت افراد از مفاهیم عاطفبر    در حوزة عواطف، 

موضوع  از  که یکی  است  مسأله  این  بررسی  احساس  استعارة  مطالعة  در  مهم  های 
رویکرد  د. نکنهای مبدأیی استفاده می گویشوران زبان در بیان احساسات خود از چه حوزه 

استعاره در  به  به کتاب  حوزة زبان  جدید  آنها  استعاره شناسی شناختی  با  زندگی  هایی که 
 گردد که در تقابل با دیدگاه سنتی به استعاره ( برمی 1980)  6اثر لیکاف و جانسون  5کنیم می 

 ــ تلقی استعاره به   استعاره  شناختی،  شناسی زبان مطالعات  . در  بود   عنوان یک آرایة ادبی 

 در  ذهنی  و  مفهومی  نگرش   از  ناشی  که  است  زبانی ـ    ذهنی  فرایندهای از  ای مجموعه 
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باور   پیرامون  محیط  و  اشیاء با برخورد  به   ای پدیده  استعاره  ، شناختی  شناسان زبان  است. 

. لیکاف است  شناختی  پدیدة  این نمود  تنها  ، یابد بروز می  زبان  در  آنچه  و  است  شناختی 
مقالة  1-4 :1993)  استعاره( در  معاصر  الگوبرداری میان   نظریه  فرایند را  ای در حوزه این 

تر  تر است از حوزة مبدأ که عینی داند که ضمن آن حوزة مقصد که انتزاعی نظام مفهومی می 
  .کند می   است، الگوبرداری 

 ( برای 62 :1986در بررسی مفهوم استعاری عشق، کووچش  ( یک استعارة مرکزی 
ای است که بر اساس  سازیِ عشق انگاره برای مفهوم دارد که  کند و بیان می عشق تعریف می 
»یکی  عشق  و  آن  احساسات  مفاهیم  برای  کووچش  است.  هم«  مکمل  بخش  دو  شدن 

های  ای«، مانند خشم، ترس، شادی، غم و عشق حوزه عواطف و مخصوصاً »احساسات پایه 
کند؛ هرچند  های خود و دیگر پژوهشگران معرفی می عمومی مبدأ را با استناد به پژوهش

تواند دستخوش تغییر  رو می های پیشبه پژوهشاو بر این باور است که این فهرست باتوجه 
اند از:  کند عبارت های مفهومی رایجی که کووچش برای عشق تعریف می شود. استعاره 

خمی بود؛ ج( عشق و الف( عشق نوشیدنی است: تشنة عشقم؛ ب( عشق سفر است: راه پرپیچ 
ناپذیریم؛ د( عشق صمیمیت است: آنها خیلی  ایم در یک بدن، جدایی وح اتحاد است: دو ر 

بین آنها وجود دارد )   صمیمی  بند است: یک حلقة بسته   ,Kövecsesهستند و ه( عشق 

ویژه حس بینایی در کسب تجربیات و  به اهمیت حواسِ افراد، به باتوجه (.  26-27 :2002
متفاوت   بازنمایی  بر  آن  نقص  کسب مهارت تأثیر  این  های  شناخت  افراد،  این  در  شده 

-ها اطلاعات ارزشمندی را در مورد چگونگی تعامل ساختارهای عصبی در مهارت تفاوت 
رو، هدف از انجام پژوهش حاضر بررسی و مقایسة مفاهیم  ایندهد. از های زبانی به ما می 

استعاری عشق در گفتار روزمرة بزرگسالان بینا و نابینای دوزبانه کردی ـ فارسی است و  
در راستای دستیابی به این هدف، درصدد پاسخ به این پرسش هستیم که چه تفاوتی میان  

ـ   نابینای دوزبانة کردی  بینا و  های مفهومی  فارسی در درک استعاره عملکرد بزرگسالان 
 عشق وجود دارد.

زبان باتوجه  مطالعات  محدودیت  زبان به  در  نابینا  افراد  گفتار  زمینة  در  های شناختی 
های  های نابینای کردی ـ فارسی، یافته خارجی و نبود این قبیل مطالعات در گفتار دوزبانه 

های ذهنی و زبانیِ بازنمایی مفهوم استعاری عشق  ها و شباهت حاصل از این پژوهش تفاوت 



 1402  زمستان  و  پاییز |  18  شماره  |10 سال |   زبان علم | 222

توان به ساختارهای ذهنی این دو گروه پی دهد. از این طریق می را در این افراد نشان می 
برطرف  به  بینایان،  به  نسبت  نابینا  افراد  نقاط ضعف  با شناخت  آنها پرداخت.  برد و  کردن 

شدن مشکلات زبانیِ این افراد تعامل آنها با اجتماع بیشتر خواهد شد و  رو، با برطرف ازاین
 بسیاری از مشکلات جسمی، مادی و ... آنها برطرف خواهد شد.

 . پیشینه پژوهش2
های مفهومی عشق نشان داد که این مفهوم  شده در زمینة استعاره های انجام پژوهشبررسی  

استعاره  اینگونه  بررسی  و  شده  بررسی  ادبی  آثار  در  از  بیشتر  یکی  روزمره،  زبان  در  ها 
به نوآوری  ادامه،  در  است.  حاضر  پژوهش  پژوهشهای  از  برخی  به  های  اختصار 
 شود.  گرفته توسط پژوهشگران ایرانی اشاره می صورت 

بازیابی عناصر واژگانی در قلمروهای  ( مفهوم عشق را بر اساس  1392هاشمی و قوام ) 
 هدف آنها  بررسی کردند.   خواجه احمد غزّالی   سوانح العشّاق حسی این مفهوم در رسالة  

های کانونی و اصلی این مفهوم و  استعاره   دستیابی به های استعاری و  کردن شبکه مشخص 
پژوهشگران با بررسی مفهوم عشق از    رسیدن به دیدگاه نویسنده دربارة عشق بوده است. 

اند که دیدگاه وی به عشق  در متون خواجه احمد غزالی نشان داده   استعارة شناختی دیدگاه  
ای با عنوان  ( در مقاله 1392. زرقانی و همکاران )زاهدانه و عابدانه است نیست، بلکه  عاشقانه  

گونه استعارات پرداختند.  به بررسی این  های عشق در غزلیات سنائی استعاره تحلیل شناختی  
به ها بررسی شگردهای بلاغی سنائی در ساختن استعاره ها نشان داد که  تحلیل داده   ویژه، 

ای  از جنبه ر ا شع این ا های مفهومی عشق در استعاره شود که باعث می  ، های شناختی استعاره 
توان به نتایجی گوناگون  دیگر به تصویر کشیده شوند. همچنین، با این تغییر زاویة دید می 

عنوان  به را  های »عشق«  استعاره ( نیز،  1394و حتی ناهمگون دست یافت. قوام و اسپرغم ) 
بنیادی زندگی بشر  مفاهیم  از   ة نظری بر اساس    خراسان   ة منطقة  های عامیان در دوبیتی   یکی 

دادند.  شناختی   ة استعار  قرار  بررسی  داده   مورد  استعاره بررسی  این  که  داد  نشان  و ها  ها 
-ها را آشکار می نوع استعاره   بر   شعرا اقلیم و ایدئولوژی  های آنها، تأثیر فرهنگ،  مصداق 

ها را  مراتب استعاری و نظام حاکم بر این استعاره سلسله ها  کنند. همچنین، نتایج تحلیل داده 
( در پژوهش خود با استفاده از روش  1395. همچنین، ناصرو و کوهنورد ) کند مشخص می 
ـ   پی  توصیفی  مفهوم تحلیلی در  از  الگویی شناختی  به  این دستیابی  سازی غم و عشق در 
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به    اشعار  بتوانند  این طریق  از  تا  ی ویژگی هستند  فرهنگی شاعر دست  و  زبانی  و  های  ابند 
  های حوزه را نشان دهند. پربسامدترین  ارتباط استعاره با نظام فکری و اندیشگانی شهریار  

و »خوراک«. »اشیاء«، »انسان«، »مکان«   عبارت بودند از   موضوعات غم و عشق در   مشترک 
را    های مفهومی عشق در زبان شعر و زبان روزمرهه استعار (  1396پورابراهیم و همکاران )

های این پژوهش نشان داد که استفاده از صورت تطبیقی مورد بررسی قرار دادند. یافته به 
به  از جمله عوامل تأثیرگذار   تصویرهای استعاری و جاندارپنداری،همراه  این سازوکارها 

به شمار  های شعری و غیرشعری عشق در زبان فارسی  سازی مفهوم در ایجاد تفاوت میان  
مفهومی عشق در   ة تحلیل و بررسی استعار منظور  ( به 1396ماندعلی و همکاران )   .رود می 

و سلطان شعر   فارض  در چارچوب    ابن  و  تحلیلی  ـ  توصیفی  از روش  استفاده  رویکرد با 
را دو شاعر  این  مشترک و متفاوت در شعر    های مفهومی تطبیقی مکتب امریکایی، حوزه 

دین، شراب، آتش،  ها مشخص شد که دادند. پس از تحلیل داده مورد بررسی تطبیقی قرار 
سازی عشق در شعر ابن فارض و سلطان های مشترک برای مفهوم سفر، پادشاه و دریا حوزه 

 هستند. ولد  

 ( همکاران  و  استعاره (  1397ابراهیمی  بررسی  آینه  به  در  عشق  حوزه  مفهومی  های 
انگلیسی و ترکی  المثل ضرب  نتایج مطالعة آنها نشان داد های سه زبان فارسی،  پرداختند. 

نگاشت  رنج های  که  درد،  بلا،  نگاشت   بیماری   و   عشق،  فارسی  پربسامدترین  زبان  در  ها 
در دو زبان انگلیسی و ترکی بود. در    »عشق روشنایی است« پربسامدترین نگاشت بودند و  

به  زبان  ترتیب  مجموع،  در  تاریکی«  و  »روشنایی  فارسی،  زبان  در  انسان«  بدن  »انسان/ 
انسان« »انسان/ بدن  -های مبدأ برای مفهوم پربسامدترین حوزه   در زبان ترکی   انگلیسی و 

عشق  سبزعلی  سازی  ) بودند.  جوریابی  رستمی  و  به  1397پور  انعکاس  (  و  بازخوانی 
عراقی استعاره  و  عطار  )غزلیات(  ادبی  اثر  دو  در  جنگ،  واژگان  قالب  در  عشق    های 

گسترة واژگانی حوزة جنگ و انطباق و کارگیری  های پژوهش آنها بر به پرداختند. یافته 
( در پژوهشی به تفاوت استعاره در  1397دلالت داشت. عباسی ) عشق   دهی آن به حوزة وام 

ویژه استعارة  های عواطف، به های ادبی و شناختی پرداخت و به بسامد بالای استعاره دیدگاه
عطار در عشق، در متون ادبی اشاره کرد. از جمله دستاوردهای پژوهشِ وی آن بود که  

مفهوم تذکره  برای  عینی الاولیاء  مفاهیم  از  عشق  مکان حوزه   ، سازی  ملموس  ها، های 
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مبدأ   حوزه  برای  ذهنی  مفاهیم  برخی  و  همچنین،  جانداران  است.  کرده  در    وی استفاده 
ترتیب  به   ساختاربنیاد   های شیءبنیاد و استعاره های  استعاره که  های خود مشاهده کرد  بررسی 

درصد از کل   43شده داشتند و در مجموع،  استعارة استخراج   166بیشترین بسامد را از میان  
 دادند.را تشکیل می   کاررفته های به استعاره 

   ( رومیانی  و  عبیدی  بررسی    ( 1398هدفِ  نظامی   ة استعار از  آثار  در  عشق    مفهومی 
مثنوی و کشف دیدگاه نظامی در مورد عشق   در  عشق   اصلی   و   کانونی   های شناسایی استعاره 

  ها به این نتیجه رسیدند که از نظر نظامی سوزندگی،استعاره است. پژوهشگران با بررسی این  
برجسته است. همچنین، از    آن  های جنبه  سایر  از عشق بیشتر   بودنشعور ذی  و کنندگی مست 

دنباله  بیمار،  عاشق  وی،  در نظر  است،  معشوق  نیازمند  و  معشوق حالی رو  برای  اقتدار  که 
نگاشتِ »عشق، غم است«  ( نشان داد که 1400فر و همکاران ) است. نتایج پژوهش صمیمی 

ترتیب بیشترین و کمترین بسامد به   16بسامد  و نگاشتِ »عشق، فریب است« با    123بسامد    با  
 داشتند.  خسرو و شیرین را در 

 زبان  دو   در   را   عشق   مفهومی   های استعاره   در   فرهنگی   تغییرات (  2016)   1آنه  و   فونگ 
از    و   انگلیسی  استفاده  با  به   872ویتنامی  مفهومی   پیرامون عشق در  استعاره  کاربرده شده 

روزنامه  رمان مجلات،  مصاحبه ها،  و  کردند. ها  بررسی  تلویزیون  و  رادیو  از  روزانه  های 
مقابله 2022)   2رندیک بررسی  به  استعاره (  و  ای  انگلیسی  زبان  دو  در  مفهومی عشق  های 

اگرچه گویشوران این دو زبان از منظر های مطالعة وی نشان داد که  کرواتی پرداخت. یافته 
های مفهومی »عشق سفر فرهنگ و محیط زندگی تفاوت داشتند، اما هر دو گروه، استعاره 

به  زبان  دو  این  در  را  است«  »عشق جنگ  و  این  است«  که  است  ذکر  به  بردند. لازم  کار 
های  تفاوت فرهنگی و محیطی باعث شده بود که آنها از ابزارهای متفاوتی برای استعاره 

مفهومی یکسان استفاده کنند. برای مثال، هر دو زبان رابطة عاشقانه را در قالب وسیلة نقلیه  
بر کشتی  شد و در زبان کرواتی، افزون دادند؛ در زبان انگلیسی از کشتی استفاده می نشان می 

می  استفاده  واگن هم  الذوبی از  و  الخزاله  مقابله 2022)   3شد.  بررسی  به  استعاره (  های  ای 
 200صورت تصادفی مفهومی عشق در شعرهای انگلیسی و عربی پرداختند. پژوهشگران به 
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به  را  آنها  و  کردند  انتخاب  را  نتایج شعر  کردند.  تحلیل  و  تجزیه  کیفی  و  کمی  صورت 
-های مفهومی عشق در اشعارخود بهره می بررسی آنها نشان داد که هر دو زبان از استعاره 

مضمون عاشقانه در این اشعار مشاهده شد که از این میان مفاهیم سفر،    19کلی،  طور برند. به 
های عربی بیشتر از  براین، ترانه شدن بیشترین کاربرد را داشتند. افزون جادو، جنون و یکی 

می  بهره  عشق  بازنمایی  برای  مکان  و  آتش  سیال،  درحالی مضامین  ترانه بردند،  های  که 
 کردند. مضامین جادو، جنون، جنگ و بازی استفاده می انگلیسی بیشتر از  

 دو  در  یا  ادبی  آثار  در  عشق  مفهومی  به مقایسة استعارة  که  های پیشینپژوهش برخلاف 
اند؛ پژوهش حاضر با روشی متفاوت به مقایسة استعارة مفهومی عشق متفاوت پرداخته  زبان 

توان تفاوت زبانی این دو  در گفتار افراد نابینا و افراد بینا پرداخته است. از این رهگذر می 
 ها را نشان دهد. گیری استعاره گروه را نشان داد و تأثیر محرومیت از بینایی بر شکل 

 . مبانی نظری3

( 2002رو، چارچوب کووچش ) عشق در پژوهش پیشچارچوب نظری استعارة مفهومی  
کتاب   مقدمه در  کاربردیاستعاره:  دیدگاه   است.   1ای  از  استعاره  تعریف  در  کووچش 

»استعاره عبارت است از درک یک حوزة مفهومی در  شناسی شناختی می زبان  گوید که 
زندگی  مانند  دیگر«،  مفهومی    عشق   جنگ،   مثابه به   وجدل بحث   سفر،   مثابه به   قالب حوزة 

گیاه و بسیاری   مثابه به   اجتماعی   سازمان   غذا،   مثابه به   فکر   ساختمان،   مثابه به   نظریه   سفر،   مثابه به 
هایی جاری در فکر و زبان ما هستند. یک راه ساده و کوتاه برای دیگر که همگی نمونه 

تواند این باشد: حوزة مفهومی )الف( همان  توصیف و ارائة چنین دیدگاهی به استعاره می 
شود. آنچه جرجانی درباره حوزة مفهومی )ب( است که به آن استعارة مفهومی گفته می 

بیش تا به امروز  و گیرد و کم پس از او قرار می دهد، الگوی کارهای  دست می به  استعاره  
شود. بر اساس آرای جرجانی، استعاره نوعی جانشینی معنایی  در مطالعات سنتی دیده می 

دست  توان به  ترین تعریفی است که درباره این فرایند می برحسب تشابه است و این دقیق 
جای  به به چون این تشابه به این نکته اشاره دارد که جانشینی مشبهٌ و برای تعیین چند داد. وی  

 
1. Metaphor: A Practical Introduction 
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به  نقل از ؛ به 1370پذیرد )ابودیب،  دلیل وجود یک صفت مشترک صورت می مشبه تنها 
 (.266: 1387صفوی،  

شود که در آن یک حوزه بر اساس استعارة مفهومی از دو حوزة مفهومی تشکیل می   
-شود. هر حوزة مفهومی، مجموعة منسجمی از تجربیات است. ازاینحوزة دیگر درک می 

رو، مثلاً ما به پشتوانة مجموعه دانش منسجمی که دربارة سفر در اختیار داریم، برای درک 
بهره می  از آن  ) بمفهوم زندگی  استعارة    (. Kövecses, 2002: 4ریم  ضروری است که 

-ها یا عبارت مفهومی را از عبارات زبانی استعاری بازشناسیم. عبارات زبانی استعاری، واژه 
عینی  مفهومی  حوزة  اصطلاحات  یا  زبان  خاستگاهشان،  که  هستند  است  هایی  تر 

 (Kövecses, 2002: 4 این دو حوزه در استعاره .) های خاصی دارند. آن های مفهومی نام
کنیم تا حوزة مفهومی دیگری  حوزة مفهومی که ما از آن عبارات استعاری را استخراج می 

شود،  کنیم، حوزة مبدأ و آن حوزة مفهومی را  که بر اساس حوزة مبدأ درک می  را درک 
می  مقصد  ) حوزة  زندگی، Kövecses, 2002: 4نامیم  بنابراین،   عشق،   جدل، و بحث   (. 

  جنگ،   که سفر، های مقصد هستند، در حالی اجتماعی و غیره حوزه   سازمان  فکر،  نظریه، 
ای  واقع، حوزة مقصد حوزه شوند. در های مبدأ تلقی می و غیره حوزه   گیاه   غذا،   ساختمان، 

می  سعی  ما  که  به است  را  آن  کنیم  کنیم  درک  مبدأ  حوزة  در  آن  کاربرد  واسطة 
 (Kövecses, 2002: 16 ( لیکاف و جانسون .)استعاره 1980 ) حسب  های مفهومی را بر

 کنند.  تقسیم می   3شناختی و هستی   2، جهتی 1های ساختاری های قلمرو مبدأ به استعاره ویژگی 
-بر صورت زبانی، مانند استعاره ها علاوه شناسان شناختی بر این باورند که استعاره زبان 

ها، تصویرها و هنرهای گوناگون صورت غیرزبانی نیز های موجود در نمادها، علائم، رنگ 
به  مفهوم ایندارند؛  با  فرد  دیگر،  ترتیب،  ذهنی  قلمرو  برحسب  ذهنی  قلمرو  یک  سازی 

مانند زمان، حالت  انتزاعی،  به مفاهیم  بیان می ها، علیّت و هدف را  استعاری  کند.  صورت 
بر  (.Lakoff & Johnson, 1980:137واقع، استعاره همان نگاشت بین قلمروهاست ) در 

 ( کووچش  انگارة  اساسی 2002:  23اساس  استعاره (،  خشم،  های  ترین  عواطف  مفهومیِ 
ند از: اعضای  ا شده از سوی وی عبارت حوزة مبدأ معرفی   ترس، شادی و غم هستند. سیزده 

 
1. structural metaphor 

2. orientational metaphor 

3. ontological metaphor 
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آلات، ورزش و  بدن، سلامتی و بیماری، حیوانات، گیاهان، ساختمان و بناها، ابزار و ماشین
نیرو،   و روشنی،  تاریکی  و سرما،  و غذا، گرما  اقتصادی، آشپزی  معاملات  و  پول  بازی، 

از:    تند کند عبار های مقصد متعارفی که کووچش به آنها اشاره می حرکت و جهت. حوزه 
احساس، امیال، اخلاق، تفکر، جامعه/ملت، سیاست، اقتصاد، روابط انسانی، ارتباط، زمان، 

مند میان نظام ی  ها ها از طریق نگاشت ها. استعاره زندگی و مرگ، مذهب، رخداد و فعالیت 
( در تعریف نگاشت  2010: 91 کووچش )   گیرند. های مبدأ و مقصد شکل می این حوزه 

که  می  دو آورد  میان  مفهومی،  استعاره  در  تناظر    رابطه  شکل  به  مجموعه  دو  یا  واحد 
می به یک  آن  یک صورت  به  که  می گیرد  »انطباق«  یا  لیکاف  »نگاشت«  عقیدة  به  گویند. 

  2بست رسیده بنازدواج ما به    و   1رابطة ما به آخر خط رسیدههایی مانند  (، نمونه 4 :1993) 
کنند که  تبعیت می که تمام این ساختها از الگوی مفهومی »عشق سفر است«    دهند نشان می 

که  با موانعی    اند منطبق عاشق متناظر است با مسافر، موانع و خطرات موجود در راه    در آن 
و رابطة عاشقانه با وسیلة سفر متناظر    شود با آنها مواجه می عاشق در راه رسیدن به معشوق  

مجموع  لیکاف  موجود    ة است.  استعاره    میان تناظرهای  است دو طرفِ  سفر  »  3عشق  -را 
  . نامد گاشت« می ن 

 پژوهش  . روش 4

استعاره به  پردازش  چگونگی  سنجش  کیفی  منظور  روش  از  عشق  عواطفِ  مفهومیِ  های 
پژوهش  داده استفاده شد.   طریق های  و   از  طریق ها  داده   استخراج   مصاحبه  ثبت گفتار    از 

)به  بینا  گروه  و  نابینا  کنترل( گردآوریگویشوران  گروه  پژوهش حاضر،  شد   عنوان  در   .
به  بینایی  به وضعیت  نگاشت  و   مستقل  متغیر  نظر گرفته شد. عنوان  وابسته در  متغیر  عنوان 

شامل  پژوهش  این  آماری  فارسی   50جامعة  ـ  کردی  دوزبانه  بزرگسالِ  و  نفر  نابینا  زبان 
سال که ساکن شهر ایلام و شهرستانهای اطراف آن   70ـ18همتایان بینای آنها در ردة سنی 

متای  نفر ه   25عنوان گروه آزمایش و  نفر نابینای مادرزاد به   25شد. از این تعداد،  بودند، می 
عنوان گروه کنترل انتخاب شدند. دلیل تمرکز پژوهش حاضر بر افراد نابینای مادرزاد بینا به 

 
1. our relationship is off the track 

2. the marriage is on the rocks 

3. LOVE IS A JOURNEY 
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می  دیداری شکل  تجربة  بدون  اطراف  محیط  از  افراد  این  است که درک  در  این  گیرد، 
مقابل، اگر فرد در دوران کودکی و یا دورانی بعد از تولد نابینا شده باشد و تجربه دیدن 

باشد، می  بر اساس تجربه را کسب کرده  پیشین، سؤالات آزمون تواند  ها را  های دیداری 
رو، افراد نابینای غیرمادرزاد از پژوهش کنار گذاشته  تحلیل کند و به آنها پاسخ دهد. ازاین

نابینایان مادرزاد بزرگسال از مرکز توان بخشی شمیم کوثر واقع در استان ایلام به  شدند. 
مطالعة   با  گرفت.  قرار  آزمونگر  اختیار  در  آنها  پزشکی  پروندة  و  معرفی شدند  آزمونگر 

نی را که واجدشرایط بودند )نابینایان مادرزاد با میزان های پزشکی این افراد، کسا پرونده 
 زبان ساکن استان ایلام، محدودهسواد تا کارشناسی، دوزبانة کردی ـ فارسی تحصیلات بی 

داشتن به طبقة اجتماعی متوسط(  دستی، تعلق متوسط، راست سال، ، بهرة هوشی    70 ـ18سنی  
نابینایان   همتای  و  طبیعی  بینایی  وضعیت  با  افرادی  نیز  بینا  بزرگسال  افراد  شدند.  انتخاب 

 بزرگسال بودند. 
اول، در داده  به دو صورت گردآوری شدند؛ در مرحلة  این آزمون  پژوهش در  های 

از آزمودنی  از هریک  های آزمایش و کنترل سؤالاتی در مورد  های گروه اتاقی ساکت، 
شان پرسیده شد تا از این طریق آنها بتوانند به خاطراتشان در زمینه تجربه عشق در زندگی 

خاطراتشان فکر کنند و این خاطرات برایشان تداعی شود. هدف از تعریف خاطرات توسط  
قرار گیرند و بتوانند  ها این بود که از این طریق افراد در موقعیت وصال و فراق  آزمودنی 

تلخ به  خاطرات  یادآوری  هنگام  در  را  خود  حالت  آن  عبارات و درستی  قالب  در  شیرین 
ها پرسیده ان فارسی از آزمودنی استعاری توصیف کنند. باید یادآور شد که سؤالات به زب 

ها عبارت  که آزمودنی شد و آنها به دو زبان فارسی و کردی به سؤالات پاسخ دادند. زمانی 
حال آنها  و گفت که در آن لحظه حسبردند، آزمونگر به آنها می استعاری را به کار نمی 

آزمودنی  تا  بود  آن  بر  قبیل سؤالات، سعی  این  با طرح  و  بود  بیان  مانند چه چیزی  به  ها 
رفتند، با ارائة  ها به بیراهه می عبارات استعاری ترغیب شوند. در برخی موارد که آزمودنی 

های بینا  شدند. مدت زمان گفتگو با آزمودنی چندین نمونه عبارت استعاری راهنمایی می 
آزمودنی   30حداکثر   با  و  حداکثر  دقیقه  نابینا  ازآ   45ها  انجامید.  طول  به    که یی نجا دقیقه 

 برتر بود، به آنها زمان بیشتری اختصاص داده شد.  برقراری ارتباط با افراد نابینا زمان 
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  مشخص   تاها پخش شد  برای آزمودنی   ی با محتوای عشقصوت   یی ها ل یفا   دوم،   ةمرحل   در 
  احساسات   ی، استعار   عبارات با استفاده از    و   شده ساخته   بافت   با   متناسب   آنها   ا ی آ   که   گردد 
از جمله    .ر یخ   ا ی   دهند ی م   نشان  شیرینو درستی هنگام یادآوری رخدادهای تلخ به   را   خود 

سام و  های هایی از فیلم توان به پخش صوتی صحنه می  این حس به   مربوط  ی صوت  ی ها ل ی فا 
  صداهایی شبیه عشق   و   چند متر مکعب عشق   ، تایتانیک، دوئت نرگس، طلا، شنای پروانه،  

اتمام پخش این    قه یدق   30عشق    به   مربوط   ی ها ل ی فا   ی بی تقر   زمان اشاره کرد.   بود. پس از 
شد که خود را در آن موقعیت تصور کنند. سپس،  ها خواسته های صوتی، از آزمودنی فایل 

دهد، به چیزی تشبیه  ها به آنها دست می شد که حسی را که در این موقعیت از آنها خواسته  
شدن، وصال  های عاشق ها به توصیف حالات خود در موقعیت که آزمودنی کنند. هنگامی 
ها  شد. هدف از این کار آن بود که آزمودنی پرداختند، صدای آنها ضبط می و جدایی می 

درستی عبارات استعاری مربوط به لحظة رخداد  ها قرار گیرند تا بتوانند به در آن موقعیت 
که اجرای این آزمون به پایان رسید، آزمونگر، تمام ها را  بیان کنند. هنگامی آن موقعیت 

وط به حس  ها را روی برگه پیاده کرد و عبارات استعاری مرب شدة آزمودنی صداهای ضبط 
-های مفهومی استخراج عشق را از میان گفتار آنها استخراج نمود. درنهایت، برای استعاره 

( تعیین  2002های مربوط به هر یک از عواطف، بر اساس انگاره کووچش ) شده، نگاشت 
 شدند.

ها از دو روش آمار توصیفی و استنباطی استفاده  در پژوهش حاضر، برای تحلیل داده 
با فراوانی و درصد عبارات استعاری ارائه  شده   است. در آمار توصیفی، اطلاعات مرتبط 

ها با استفاده از آزمون خی  مقایسة فراوانی   1داری شده است. همچنین، تحلیل استنباطی معنی 
دو تحلیل   2ـ  تمامی  گرفت.  نرم انجام  در  آماری  شد.   22نسخه    SPSSافزار   های  انجام 

شرط های کنترل به های نابینا و گروه براین، برای انجام این پژوهش، رضایت آزمودنی افزون 
افرادِ آزمودنی و حراست   به هر یک از  منتشر نکردن اطلاعات شخصی آنها کسب شد. 

شده از افراد آوری خاطر داده شد که از اطلاعات گرد سازمان بهزیستی شهر ایلام اطمینان 
 های علمی استفاده خواهد شد. منظور انجام پژوهشتنها به 

 
1. significance 

2. chi-square test 
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 ها . تجزیه و تحلیل داده5

دلیل محرومیت از حس بینایی،  در این پژوهش فرض بر این بود که افراد نابینای مادرزاد به 
کنند. های مفهومی عشق را بازنمایی و پردازش می ای متفاوت از افراد بینا استعاره گونه به 
هایی با که افراد نابینا، برخلاف افراد بینا از واژه بینی این فرضیه آن بود  تر، پیشدقیق بیان به 

منظور، از سایر حواس خود بهره اینکنند و به استفاده نمی   منشأ دیداری در تولید استعاره 
های استعاری  ها و عبارت ها در این بخش، هر یک از نگاشت منظور تحلیل داده برند. به می 

هایی  آزمودنی بینا و نابینا در قالب جدول   صورت جداگانه برای دو گروه مربوط به آنها به 
نگاشت  این صورت که در یک ستون،  به  قلمروهای مبدأ نشان داده شد؛  به  مربوط  های 

عشق و در ستون مقابل آن، تعدادی از عبارات استعاری مربوط به آن نگاشت آورده شد. 
ها درون  طه در متن، نگاشت ها و عبارات استعاری مربو نگاشت دادن تمایز میان  برای نشان 

 صورت ایتالیک نشان داده شدند.گیومه و عبارات استعاری به 

  های بیناهای مفهومی عشق در گفتار آزمودنی . استعاره 1 ـ5

های  های استعاری مرتبط با قلمرو مبدأ عشق در گفتار آزمودنی ها و عبارت تمامی نگاشت 
( ارائه شده است. بایستی خاطر نشان کرد که  1جدول ) زبان بینا در  دوزبانة کردی ـ فارسی 

شدن و دوری آنها از معشوق ها در مورد احساس افراد در لحظة عاشق برای استخراج داده 
 هایی پرسیده شد.سؤال 

های بینای این  های مربوط به قلمروی مبدأ عشق در گفتار آزمودنی تعداد کل نگاشت 
های »عشق سبکی است«؛ »عشق شادی است«؛  میان، نگاشت عدد بود که از این    25پژوهش  

 8،  9،  11ترتیب با فراوانی  »عشق روشنایی و نور است« و »عشق تغییر حالت بدن است«، به 
های »عشق مکان  براین، نگاشت عبارت استعاری، بیشترین بسامد وقوع را داشتند. افزون   7و  

نزدیکی و یکی  بند است«؛ »عشق آرامش  زیباست«؛ »عشق  و  اسارت  شدن است«؛ »عشق 
 عبارت استعاری کمترین بسامد وقوع را داشتند.   2است« و »عشق بار است« با فراوانی  

بینا تمام حواس خود را برای  ( نشان می 1های مندرج در جدول )داده  افراد  دهند که 
ها  نگاشت   توان به این  ؛ برای مثال، می گرفتند کار می سازی در قلمرو مبدأ عشق به  استعاره 

عشق با منشأ بینایی: »   های استعاری در گفتار این افراد اشاره کرد: الف( نگاشت و عبارت 
زنه؛ انگار دنیا رو چراغونی چشمام برق می های استعاری  « در عبارت روشنایی و نور است 
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؛ ب(  چیز برای واضح و روشنه بینم؛ انگار عینک زدم و همه جا رو واضح می کردن؛ همه 
-قند تو دلم آب می های استعاری با منشأ چشایی: »عشق شیرینی است« در عبارت  نگاشت 

می  شیرین  عسل  مثل  زندگی  همه شه؛  می شه؛  شکلات  طعم  نگاشت ده چیز  ج(  منشأ   ؛  با 
 « است بویایی:  بوی خوش  عبارت عشق   در  استعاری  «  حس  های  رو  طبیعت  بوی خوب 

ده؛ عطر خوشی رو کنارم حس  جا بوی جشن می ده؛ همه چیز بوی تازگی می کنم؛ همه می 
های استعاری  با منشأ شنیداری: »شادی بلندی و رسایی است« در عبارت   ؛ د( نگاشت کنم می 

زنم انگار بلندگو قورت دادم؛ مثل  شه؛ اینقدر بلند حرف می یهویی صدام مثل شیپور می 
عشق با منشأ لامسه: »   و ه( نگاشت پیچه  جا می کشم؛ صدام همه ش جیغ می جیرجیرک همه 

کنم؛ انگار  شه؛ یهویی یخ می بدنم از سرما لمس می های استعاری  « در عبارت سرما است 
لرزم؛ میرم شه، مثل بید به خودم می آب سرد ریختن روم؛ بدنم از شدت سرما مورمور می 

 .رو ویبره

 زبان بیناهای دوزبانه کردی ـ فارسی آزمودنی های حوزۀ عشق در گفتار  نگاشت . 1جدول  
 وقوع   بسامد  عشق  نگاشت  بسامد وقوع  عشق  نگاشت 

 3 است   تحرکی بی   عشق 4 عشق سیری است 

 4 است   دین  عشق 9 عشق شادی است 

 7 است   بدن   حالت   تغییر   عشق 4 عشق  گیاه است

 4 است  گذرایی   و   سرعت   عشق 11 عشق سبکی است 

 2 عشق آرامش است  5 عشق رنگارنگ است 

 2 عشق بار است  4 عشق گرما است 

 4 عشق غم و رنج است 8 عشق روشنایی و نور است 

 6 عشق سرما است  3 عشق شیرینی است 

 6 عشق نیرو است  4 عشق بلندی و رسایی است 

 4 عشق  مالکیت است  2 عشق مکان زیباست 

 2 عشق اسارت و بند است  2 شدن است عشق نزدیکی و یکی 

 4 عشق  بوی خوش است  5 شدن/ زندگی است عشق متولد 

 .......... ................................ 3 عشق زیبایی است 
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 های نابیناهای مفهومی عشق در گفتار آزمودنی . استعاره 2 ـ5
گفتار  نگاشت   (2)  جدول  در  عشق  مبدأ  قلمروی  به  مربوط  استعاری  عبارات  و  ها 

عبارت    13های »عشق سبکی است« با فراوانی  دهد. نگاشت های نابینا را نشان می آزمودنی 
عبارت استعاری و »عشق بوی خوش     8استعاری، »عشق تغییر حالت بدن است« با فراوانی  

و  است«  رسایی  و  بلندی  »عشق  است«،  طعم خوش  »عشق  است«،  تحرک  »عشق  است«، 
را   عبارت استعاری، بیشترین فراوانی   7»عشق سرعت و گذرایی است« هر یک با فراوانی  

میان   گفتار   159و    نگاشت   28از  در  عشق  مبدأ  قلمروی  به  مربوط  استعاری  عبارت 
همچنین،  آزمودنی  داشتند.  نابینا  بیقراری  نگاشت های  »عشق  است«،  دستگاه  »عشق  های 

عبارت    3است« با  است«، »عشق جنون است«، »عشق مالکیت است« و »عشق زیبایی چهره  
 استعاری کمترین بسامد وقوع را در این گروه داشتند.

-توان گفت افراد نابینا نیز مانند سایر گروه ( می 2های مندرج در جدول ) بر اساس داده 
-کار می سازی در قلمروی مبدأ عشق به  ای آزمودنی، تمام حواس خود را برای استعاره ه 

های استعاری در گفتار افراد این گروه و عبارت   توان به این نگاشت ؛ برای نمونه، می گیرند 
های استعاری  اشاره کرد: الف( نگاشت با منشأ بینایی: »عشق زیبایی چهره است« در عبارت 

؛ ب( نگاشت  شه شه؛ پوستم لطیف و زیبا می شه؛ صورتم پهن و بزرگ می صورتم زیبا می 
های همه برام شیرین  حرف های استعاری  عبارت عشق طعم خوش است« در  با منشأ چشایی: » 

می می  دهنم شیرین  مزه  می شه؛ همه شه؛  منشأ شنیداری:  شه چیز خوشمزه  با  نگاشت  ؛ ج( 
پیچه؛ صدای صدای شادی توی سرم می های استعاری  عشق صدای زیباست« در عبارت » 

شه؛ آهنگ شادمانی رو  انگیز می چیز دل کس و همه زیبایی توی سرم می پیچه؛ صدای همه 
عشق بوی خوش  ؛ د(  نگاشت با منشأ بویایی: » دهم شنوم؛ آواز شادی سر می جا می از همه 

زار به مشامم  ده؛ عطر خوش چمنچیز بوی تازگی می همه های استعاری  « در عبارت است 
ه( نگاشت با منشأ لامسه: »عشق سرما است« در  کنم؛  رسه؛ عطر خاصی کنارم حس می می 

ا عبارت  اینقدر درونم خنک  شن؛ آب یخ می دستهام یخ می ستعاری  های  ریزن رو سرم؛ 
 لرزم.شه؛ مثل بید می شه که انگار آب روی آتیش ریختن، تمام بدنم یخ می می 
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 نابینا زبان کردی ـ فارسی  دوزبانه  های آزمودنی   گفتار   در  عشق   حوزۀ   های نگاشت  . 2  جدول 
 بسامد وقوع  عشق  نگاشت  بسامد وقوع  نگاشت عشق

 6 عشق آزادی است  5 عشق سرما است 

 3 عشق مالکیت است  6 عشق گرما است 

 3 عشق زیبایی چهره است 7 عشق بوی خوش است 

 6 عشق سلامتی است  7 عشق مالکیت است 

 5 است   عشق زیبایی  5 عشق گیاه است 

 6 عشق سیری است  13 عشق سبکی است 

 7 گذرایی استعشق سرعت و   6 عشق روشنایی و نور است 

 7 عشق طعم خوش است  5 عشق صدای زیباست 

 6 عشق شادی است  4 عشق زندگی دوباره است 

 7 عشق بلندی و رسایی است  8 عشق تغییر حالت بدن است 

 3 قراری است عشق بی  6 عشق پوشش رنگی و نو است

 3 عشق جنون است  5 است   پایین   عشق

 4 عشق نیرو است  7 عشق تحرک است 

 6 عشق جانور است  3 دستگاه استعشق  

 مبدأ  یقلمروها   با  نای ناب   و  نای ب   افراد   گفتار  در  عشق  مبدأ   یقلمروها  ة س یمقا .  3 ـ5

 (2002)  کووچش 
مجموع،   پیکره   53در  از  عشق  مبدأ  قلمروهای  به  مربوط  شامل  نگاشت  عبارت    271ای 

آزمودنی  از گفتار  ـ  استعاری  بینای کردی  و گروه کنترل  نابینا  به دست  فارسی های  زبان 
عبارت    112نگاشت و    25شده،  های استعاری گردآوری ها و عبارت آمد. از میان نگاشت 

از گفتار آزمودنی  مبدأ عشق  قلمروهای  و  استعاری در زمینة  بینا   159و    نگاشت   28های 
گیری در مورد  های نابینا به دست آمد. ملاک تصمیم عبارت استعاری از گفتار آزمودنی 

-های استعاری مربوط به آنها بوده است. برای تحلیل داده ها، تعداد عبارت فراوانی نگاشت 
جدول  ابتدا،  در  استعاره ها،  کاربرد  به  مربوط  گروه های  دو  برای  عشق  مفهومی  های 

به  نابینا  و  بینا  نگاشت آزمودنی  مقایسة  جمع همراه  اساس آوری های  بر  گروه  دو  از  شده 
داری تفاوت کاربرد د. سپس، با استفاده از آزمون خی ـ دو، معنی حواس مختلف ارائه ش 

استعاره  برای  مختلف  گروه حواس  از  یک  هر  در  شد.  سازی  سنجیده  آزمودنی  های 
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به درنهایت، نگاشت  با نگاشت دست های  نابینا  بینا و  هایی که کووچش  آمده از دو گروه 
 ( ارائه کرده است، مقایسه شدند.2002) 

دهد که  های مربوط به دو گروه بینا و نابینا در قلمروی مبدأ عشق نشان می داده مقایسة  
های »عشق صدای زیباست«؛ »عشق پوشش رنگی و نو است«؛ »عشق پایین است«؛  نگاشت 

»عشق جنون   است«؛  زیبایی چهره  »عشق  است«؛  طعم خوش  »عشق  است«؛  جانور  »عشق 
بیقراری است«؛ »عشق سلامتی است«؛ »عشق آزادی است«؛ »عشق تحرک  است«؛ »عشق 

هایی  های نابینا مشاهده شد و نگاشت است« و »عشق دستگاه است« تنها در گفتار آزمودنی 
اند از »عشق دین است«؛ »عشق های بینا مشاهده شدند، عبارت که تنها در گفتار آزمودنی 

 ست«.تحرکی است« و »عشق بار ا رنگارنگ است«؛ »عشق مکان زیباست«؛ »عشق بی 
های مشترک در گفتار آنها، هر یک از رغم وجود برخی نگاشت دیگر، به ازسوی 

کردند؛ های متفاوتی استفاده می های مفهومی با نگاشت این دو گروه آزمودنی از استعاره 
های بینا  »عشق سبکی است« ـ که در گفتار هر دو گروه آزمودنی   برای نمونه، در نگاشت 

آزمودنی  ـ  مشاهده شد  نابینا  استعاری  و  عبارات  قالب  در  را  آن  بینا  بال های  پَر کشیدم؛ 
اند، به کار برده   کنم کنم و روی ابرها سیر می درآوردم؛ مثل عقاب توی آسمون پرواز می 

مثل هلیکوپتر توی  های نابینا این نگاشت را در قالب عبارات استعاری  که آزمودنی درحالی 
  شم خورم و مثل هواپیمای جت می چرخم؛ مثل  هواپیما توی آسمان گشت می آسمان می 
 اند. بیان کرده 
های مفهومی افراد نابینا مشخص است، بیشتر آنان برای توصیف  طور که از استعاره همان 

بیشتر جلب توجه می  کند،  عشق از واژة هواپیما که صدای آن نسبت به صدای پرندگان 
نابینا حس شنوایی را  رو، می اند. ازایناستفاده کرده  توان گفت که در این عبارات، افراد 

کرده به  بینایی  حس  جایگزین  نگاشت نحوی  از  دیگر  یکی  عبارات  اند.  با  مشترک  های 
استعاری متفاوت میان دو گروه بینا و نابینا، نگاشت »عشق گرما است« است که در گفتار  

انگار یه   و کنم  گرمای خوشایندی در بدنم حس می های بینا با عبارات استعاری  آزمودنی 
زیر نور آفتاب    نابینا از طریق عبارات استعاری   های گفتار آزمودنی پتو انداختن روم و در  

شود. همانطور که این  بیان می   نشستم و بالا رفتن سطح اصطکاک و گرمای بین دو دست 
لمس  ها و حس قابل دهند، افراد نابینا از اصطکاک میان دست های استعاری نشان می عبارت 
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این   برای توصیف  بیرونی  استفاده کرده گرمای  این در حالی است که حتی  نگاشت  اند. 
 یک آزمودنی بینا از این عبارات استعاری برای بیان عشق استفاده نکرده است. 

شده توسط دو گروه بینا و نابینا در  کارگرفته ( تعداد عبارات استعاری به 3در جدول ) 
صورت مستقیم یا غیرمستقیم با استفاده از  اند. این عبارات به قلمروی مبدأ عشق آورده شده 

 اند.منشأهای مختلف حسی بیان شده 
عبارت    18عبارت استعاری مربوط به قلمرو مبدأ عشق در گفتار افراد بینا،    112از میان    

نگاشت  که  بودند  دیداری  منشأ  دارای  عبارت استعاری  آنها  رنگارنگ های  »عشق  از  اند 
 « نگاشت است«،  زیبایست«؛  و »عشق  زیباست«  مکان  »عشق  است«،  نور  و    عشق روشنایی 

به   است؛    4مربوط  است«  بوی خوش  »عشق  بینا  افراد  در  بویایی  منشأ  با  استعاری  عبارت 
عبارت استعاری با منشأ چشایی در افراد بینا »عشق شیرینی است«    7مربوط به    های نگاشت 

عبارت استعاری با منشأ شنیداری در افراد   4مربوط به    و »عشق سیری است« هستند؛ نگاشت 
عبارت استعاری با منشأ    22های مربوط به  بینا »عشق بلندی و رسایی است« است؛ نگاشت 

تحرکی  سرماست«، »عشق گرماست«، »عشق بی لامسه در افراد بینا »عشق بار است«، »عشق  
هایی که در  براین، برخی از نگاشت است« و »عشق تغییر حالت بدن است« هستند. افزون

به  طریق  از  بینا  افراد  به گفتار  حس  چند  قابل کارگیری  همزمان  بودند، صورت  درک 
از »عشق شادی است«، »عشق گیاه است«، »عشق نزدیکی و یکی عبارت  شدن است«،  اند 

شدن است«، »عشق اسارت و بند است«، »عشق نیرو است«، »عشق سبکی است«،  »عشق متولد 
 »عشق مالکیت است«، »عشق آرامش است« و »عشق سرعت و گذرایی است«. 

عبارت استعاری مربوط به قلمروی مبدأ عشق در گفتار    159دیگر، از مجموع  ازسوی 
عبارت استعاری مربوط به قلمروی مبدأ عشق با منشأ   20ی مرتبط با  ها افراد نابینا، نگاشت 

عشق نور و روشنایی است«، »عشق پوشش رنگی و نو است«، »عشق  اند از » دیداری عبارت 
نگاشت  است«؛  زیبایی چهره  »عشق  و  است«  با  ها زیبایی  مرتبط  با   13ی  استعاری  عبارت 

هستند  است«  خوش  طعم  »عشق  و  است«  سیری  »عشق  نابینا  افراد  در  چشایی  ؛  منشأ 
با  ها نگاشت  مرتبط  صدای   12ی  »عشق  نابینا  افراد  در  شنیداری  منشأ  با  استعاری  عبارت 

بلندی و رسایی است« هستند؛ نگاشت  به    زیباست« و »عشق  با    7مربوط  عبارت استعاری 
عبارت    19ی مرتبط با  ها منشأ بویایی در افراد نابینا »عشق بوی خوش است« است؛ نگاشت 
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استعاری با منشأ لامسه در افراد نابینا »عشق سرما است«، »عشق گرما است« و »عشق تغییر  
صورت ترکیبی از چند  های مربوط به عشق که به . برخی از نگاشت حالت بدن است« هستند 
اند از »عشق پایین است«، »عشق مالکیت است«،  درک بودند عبارت حس در افراد نابینا قابل 

»عشق گیاه است«، »عشق سبکی است«، »عشق زندگی دوباره است«، »عشق تحرک است«،  
است«،  بیقراری  »عشق  است«،  شادی  »عشق  است«،  جانور  »عشق  است«،  دستگاه  »عشق 

شق »عشق نیرو است«، »عشق آزادی است«، »عشق مالکیت است«، »عشق سلامتی است« و »ع 
 سرعت و گذرایی است«. 

زبان بینا با های کردی ـ فارسی . مقایسة قلمروهای مبدأ عشق در گفتار آزمودنی3جدول 
 (2002شده در پژوهش کووچش ) قلمروهای معرفی 

 قلمروهای متعارف استعارۀ عشق

 قلمروهای مبدأ 
در انگاره کووچش  

 (2002) 

 های کردی ـ فارسی زبان بینا قلمروهای مبدأ در گفتار آزمودنی 

 قلب، دهن، دست، لب، مو تغییر حالت بدن، سر، دل، پا، چشم،   اعضای بدن 

 آرامش، درد، رنج، بیقراری )دلهره( سلامتی و بیماری 

 مرغ، عقاب، پرنده، جیرجیرک، گنجشک، گوسفند، گاو، مار  حیوانات 

 گیاهان 
طراوت و شادابی، رویش گیاه، شکفتن، جوانه، دانه، طبیعت، تازگی، چمنزار،  

 گل، چوب، سیب 

 زندان، آوار شدن  ساختمان و بنا 

 فیلم، بلندگو، شیپور، پتو، عینک، زودپز، وزنه  ماشین و ابزار 

 بالا و پایین پریدن  بازی و ورزش 

 ................................ پول و معاملات اقتصادی 

 شیرینی، سیری، شکلات، عسل، قرص مسکن، قند آشپزی و غذا 

 لرزیدن، یخ، آب سردگرما، سرما، داغ شدن، گرگرفتن، آتش،  گرما و سرما 

 روشنایی و نور، تاریک شدن، چراغانی، درخشان، برق زدن تاریکی و روشنی

 نیروها 
 سبکی، انرژی

 بار، فشار، انقباض، سرعت و گذرایی
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 .3جدول ادامه  

 قلمروهای متعارف استعارۀ عشق
 پرواز کردن، اوج، بالا  حرکت و جهت 

 شادی  .................................

 بلندی و رسایی  .................................

 نزدیکی و یکی شدن ..................................

 بوی خوش  .................................

 اسارت و بند  ...................................

 مالکیت  ..................................

 دین ...................................

 مکان زیبا  

ترتیب، قلمروهای مبدأ گیاهان با ( نشان داده شده است، به 3همانطور که در جدول ) 
عبارت استعاری و حیوانات، گرما   10عبارت استعاری، اعضای بدن با فراوانی    11فراوانی  

شده عبارت استعاری بیشترین فراوانی را از میان قلمروهای مبدأ معرفی   8سرما با فراوانی  و  
ها در گفتار خود از قلمروهای مبدأ پول و ( داشتند. آزمودنی 2002در پژوهش کووچش ) 

براین، ( استفاده نکردند. افزون 2002شده در پژوهش کووچش ) معاملات اقتصادی معرفی 
یکی  و  نزدیکی  رسایی،  و  بلندی  شادی،  مبدأ  قلمروهای  افراد  این  گفتار  بوی  در  شدن، 

خوش، اسارت و بند، مالکیت و دین در مورد عشق مشاهده شدند که در میان قلمروهای  
 ( وجود نداشتند.2002شده از سوی کووچش ) مبدأ مطرح 

نابینا با زبان  های کردی ـ فارسی . مقایسة قلمروهای مبدأ عشق در گفتار آزمودنی4جدول  
 (2002شده در پژوهش کووچش ) قلمروهای معرفی 

 قلمروهای متعارف استعارۀ عشق

 قلمروهای مبدأ 
 (2002در انگاره کووچش ) 

 های کردی ـ فارسی زبان نابینا قلمروهای مبدأ در گفتار آزمودنی 

 پوست  تغییر حالت بدن، سر، چشم، دست، صورت،  اعضای بدن 

 شدن بدن، گِزگِز، افت قند، سلامتی، درد، جنون، بیقراری )دلهره( حس بی  سلامتی و بیماری 
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 .4جدول  ادامه  

 مرغ، پرنده، مورچه، قناری، ماهی، گاو  حیوانات 

 زار، بهار، گل، جوانه، شاداب، شکفته شدن، چوببوی تازگی، چمن  گیاهان 

 زندان  ساختمان و بنا 

 ماشین و ابزار 
هلیکوپتر، دستگاه، بادبادک، سنگ، جت، فرفره،  هواپیما، عطر خاص،  

 شارژشدن

 بالا و پایین پریدن، اینور و اونور رفتن بازی و ورزش 

پول و معاملات  
 اقتصادی 

................................ 

 شیرینی، سیری، خوشمزه آشپزی و غذا 

 یخ، خنک، آتش، لرزیدن، اصطکاک، گرمای بین دو دست  گرما و سرما 

 نور آفتاب، روشنایی، نور شدید  تاریکی و روشنی

 پرانرژی، تحرک، نیرو، سرعت و گذرایی  نیروها 

 بالا، پایین  حرکت و جهت 

 مالکیت  .................................

 بوی خوش  .................................

 سبکی  ..................................

 صدای زیبا  .................................

 زندگی دوباره ...................................

 پوشش رنگی و نو ..................................

 شادی  ...................................

 بلندی و رسایی  ...................................

 آزادی  ...................................

 سرعت و گذرایی ...................................

عبارت   9فراوانی ( مشهود است که قلمروهای مبدأ ماشین و ابزار با 4به جدول ) باتوجه 
فراوانی   با  گیاهان  فراوانی    عبارت   8استعاری،  با  بیماری  و  سلامتی  عبارات    7استعاری، 

عبارت استعاری دارای بیشترین    6استعاری و اعضای بدن، حیوانات، گرما و سرما با فراوانی  
( بودند. لازم به  2002شده در پژوهش کووچش ) فراوانی از میان قلمروهای مبدأ معرفی 

آزمودنی  که  است  اقتصادی  ذکر  معاملات  و  پول  مبدأ  قلمروهای  از  خود  گفتار  در  ها 
براین، در گفتار این افراد  ( استفاده نکردند. افزون 2002شده در پژوهش کووچش ) معرفی 
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قلمروهای مبدأ مالکیت، بوی خوش، سبکی، صدای زیبا، زندگی دوباره، پوشش رنگی و  
نو، شادی، بلندی و رسایی، آزادی و سرعت و گذرایی در مورد عشق مشاهده شدند که  

به آنها اشاره 2002شده در پژوهش کووچش ) در میان قلمروهای مبدأ مطرح  ای نشده ( 
 است. 

های عشق با منشأ حواس داری تفاوت میان فراوانی استعاره ( همچنین، معنی 5در جدول )
مختلف در دو گروه آزمودنی بینا و نابینا با استفاده از آزمون خی ـ دو محاسبه شده است.  

پی به داده باتوجه  این جدول، ارزش  استعاره   1های  بویایی، برای  بینایی،  منشأ  با  های عشق 
به دست آمد که همة این مقادیر  659/0و  114/0،  394/0، 819/0ترتیب چشایی و لامسه به 

می   0/ 05از   نشان  مقادیر   این  بودند.  تفاوت  بیشتر  که  گروه معنی دهند  دو  میان  داری 
استعاره  تولید  نظر  از  نابینا  و  بینا  بویایی،  آزمودنی  بینایی،  منشأهای  با  مفهومی عشق  های 

استعاره  برای  پی  ارزش  مقابل،  در  ندارد.  وجود  لامسه  و  منشأ  چشایی  با  مفهومی  های 
دار میان کمتر و نشانگر تفاوت معنی   0/ 05به دست آمد که این میزان از    013/0شنیداری  
نابینا است آزمودنی  و  بینا  به .  های  نتایج  بینا و  دست بنابر  میان دو گروه  تفاوت  تنها  آمده، 

گردد. این یافته نشانگر آن است های مفهومی عشق با منشأ شنیداری برمی نابینا به استعاره 
آزمودنی  به که  نابینا  به س های  نسبت  از حس شنیداری خود  بیشتر  بینایی،  فقدان  ایر علت 

 اند.حواس برای بیان عشق استفاده کرده 

های بینا و های عشق با منشأهای مختلف حسی در گفتار آزمودنی . فراوانی استعاره 5جدول  
 زبان نابینای دوزبانه کردی ـ فارسی 

فراوانی  
های  استعاره 

عشق  با منشأ 
 لامسه 

فراوانی  
های  استعاره 

عشق با منشأ  
 شنیداری 

فراوانی  
های  استعاره 

عشق با منشأ  
 چشایی

فراوانی  
های  استعاره 

عشق با منشأ  
 بویایی

فراوانی  
های  استعاره 

عشق با منشأ  
 بینایی 

وضعیت  
 بینایی 

 بینا  18 4 7 4 22

 نابینا  20 7 13 12 19

 ارزش پی 0/ 819 0/ 394 0/ 114 0/ 013 0/ 659

 

 
1. p-value 
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 گیری . نتیجه 6

زبان ارزیابی عملکرد نابینایان دوزبانه کردی ـ فارسی هدف کلی از انجام پژوهش حاضر  
و نیز مقایسه عملکرد آنها با مفهومی عشق    های لحاظ  نحوة پردازش استعاره بزرگسال به 

ها  داد که آزمودنی های این آزمون نشان  وتحلیل داده عملکرد افراد بینای همتا بود. تجزیه 
سازی کردند. نگاشت استعاره  53عبارت استعاری در قالب   271حس عشق را با استفاده از 

عبارت استعاری از    112های بینا  سازی این حس در گفتار آزمودنی از این میان، در استعاره 
ازسوی   نگاشت   25طریق   آزمودنی مطرح شدند.  گروه  با  دیگر،  را  نابینا حس عشق  های 

  بیان کردند.    نگاشت  28عبارت استعاری در قالب    159استفاده از  
های مفهومی عشق نشان داد ها در آزمون درک استعاره مقایسة کلی عملکرد آزمودنی 

کاررفته در گفتار دو گروه بزرگسال بینا و نابینا تا حدود ی به ها که اگرچه تعداد نگاشت 
زیادی مشابه بود، اما این دو گروه از منشأهای حسی متفاوتی برای ساخت عبارات استعاری  

  ، دار ی معن  صورت به   عشق   ان یب   ی برا   نا یناب   های ی آزمودن   تر، ق ی دق ان یب به عاطفی استفاده کردند.  
ها  در برخی موارد آزمودنی همچنین،    . کردند  استفاده   ی دار یشن  حس  از   نا یب   افراد  از   شتر یب 

رسید این مسأله از قلمروهای مبدأ خاصی برای بیان عشق استفاده کرده بودند که به نظر می 
 تأثیرات فرهنگی باشد. بازتابی از  
ها، عملکرد بزرگسالان های پژوهش حاضر، از نظر کاربرد کمَی نگاشت به یافته باتوجه 

داری با عملکرد بزرگسالان بینای تفاوت معنی   زبان فارسی نابینای مادرزاد دوزبانة کردی ـ 
فارسی  ـ  است دوزبانة کردی  نداشته  به    . زبان  تنها  گروه  دو  این  عملکرد  تفاوت  درواقع، 

 شود. های مفهومی عشق مربوط می استفاده آنان از منشأهای حسی متفاوت در تولید استعاره 

های شناختی و زبانی دو  ای مهارت آمده از ارزیابی مقایسه دست های به بر اساس داده 
های  های بینا و نابینا در آزمون درک استعاری عشق، اگرچه تعداد نگاشت گروه آزمودنی 

معنی  اختلاف  گروه  دو  به این  الگوی  اما  نداشتند،  برای داری  مختلف  حواس  کارگیری 
رو، لازم است که میان  های مفهومی عشق در میان آنها متفاوت بود. ازاینساخت استعاره 

نابینا را از نظر توانایی  بینا و  پیشنهاد می دو گروه  -های پردازش زبانی تمایز قائل شویم. 
تر، همراه با بررسی شودکه برای کسب اطمینان بیشتر از این استنتاجات و اظهارنظر قاطعانه 
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زبان  در  گوناگون  متغیرهای  گویشتأثیر  و  پژوهشها  مختلف،  و های  متعدد  های 
 های بینا و نابینا را تحلیل کنند.  های زبانی و شناختی گروه تری جنبه گسترده 
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ORCID 
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بهروز. )  شناسی زیبایی.  استعاره مفهومی عشق در آثار نظامی (.  1398عبیدی، حسینه و رومیانی، 
 .76 ـ53،  41،  ادبی 
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Abstract 

Gender as a nominal inflectional category is found in some modern 

Iranian languages, although they differ in the way this concept is 

realized. Abyānaʾī, belonging to the Central Dialects of Iran, does not 

have a grammatical way of marking the gender. In other words, there 

are no individual formal markers (except for some nouns ending in 

vowels) distinguishing between the two genders. In order to determine 

the status of gender in this dialect, based on Corbettʼs (1991) theoretical 

framework, agreement was taken as the criterion for distinguishing 

masculine and feminine genders. By instantiating dialect materials 

collected by fieldwork and through interviews with four informants, the 

present article seeks to determine the scope of gender agreement, 

namely the elements showing agreement in gender with their head 

noun. This study showed that Abyānaʾī has an agreement on both the 

noun phrase and clause levels. The grammatical gender of the head 

noun determined the morphological form of some of its dependents, 

such as the numeral "one", attributive adjectives, demonstratives, 

predicative adjectives ending in /-ɑ/, ordinal numbers, definite article, 

comparative adjectives, and the quantifier "more". On the clause level, 

on the other hand, only the third person singular form of past verbs 

agreed in gender either with the subject (as in the case of intransitive), 

 
Corresponding Author: esmaaili@ɡmail.com 

How to Cite: Esmaili, M. M. (2023). A Study of Gender Agreement in Abyānaʾī 

Dialect. Language Science, 10 (18), 245-278. doi: 10.22054/LS.2023.73653.1579. 

http://orcid.org/0000-0002-3094-389X


Fall & Winter 2023 | No. 18 | Vol. 10 | Language Science | 246  

or with the object (as in the case of transitive). Because the gender 

distinctions appeared in the singular but not in the plural, the gender 

system of Abyānaʾī should be considered as a convergent type . 

Keywords: gender, agreement, Abyānaʾī dialect, central dialects 

1. Introduction 

Grammatical gender is not observed in all languages of the world, 

nevertheless, together with case and number is one of the most common 

grammatical categories of noun declension, especially in a statistically 

significant number of the Indo-European languages. Studies show the 

commonness of this grammatical category. For example, of the 256 

languages in Corbett’s (2005) sample, 112 languages (a little under half, 

44% to be precise) have a gender distinction. Although Old Iranian 

languages generally had gender, most New West Iranian languages lost 

gender completely. Gender is also lost in nearly most Central Iranian 

Dialects, that is, northwestern, southwestern, and southeastern 

subgroups, but gender retention is found in certain dialects of the 

Northeastern subgroup, namely Abyānaʾī Abuzeydābādi and Qohrudi. 

This article investigated the gender agreement in the Abyānaʾī dialect, 

spoken in the village of Abyāne, in Esfahān province. Since agreement 

is mentioned as the determining criterion of grammatical gender, the 

purpose of this article is to investigate and determine the status of 

gender agreement in this dialect. In this study, the intention is to provide 

examples of this dialect and according to the criteria presented by 

Corbett (1991) and Matasović (2004) to answer these questions: Which 

elements on both phrasal and clausal levels show gender agreement? 

What form of gender agreement is used in this dialect? And finally, does 

gender agreement occur between masculine and feminine in the plural 

number? 

2. Literature Review 

Among the first studies carried out on the grammatical gender in the 

Central Iranian dialects (CPD) and subsequently in the Abyānaʾī 
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dialect, one can mention the works of Lecoq (1974; 2002), Krahnke 

(1976) and Yarshater (1983; 1985; 1989). In his study, Lecoq (1974: 

52-53; 2002: 58-61) shows that the distinction between masculine and 

feminine gender is preserved in certain dialects of CPD, namely 

Qohrudi, Abuzeydābādi, and Abyānaʾī. He also states that unlike other 

neighboring dialects (Qohrudi, Abuzeydābādi, Farizhandi and 

Yārandi) that have partially preserved gender in some nouns with 

feminine animate referents, Abyānaʾī has retained this distinction in 

all nouns. In all four mentioned dialects, the verb agreement enables 

the recognition of the gender, but Abyānaʾī is the only dialect that can 

show the feminine gender with an optional unstressed morpheme -a 

(which does not seem to have a special meaning). Krahnke (1976) in 

his study of twenty-eight Central dialects, mentions the gender 

retention in three dialects of Abuzeydābādi, Abyānaʾī, and Farizandi, 

and believes that the extent of gender marking in Abyānaʾī is 

unmatched by that of any modern central Iranian language. He adds 

that the gender of all nouns is indicated by the agreement of the 

definite article, adjective, demonstrative pronouns, and some third-

person singular verbs, but he does not specifically explain its details. 

Yarshater (1983) points out that there are seven ways of indicating 

gender in Abyānaʾī: (1) in substantive, the feminine generally marked 

by an unstressed -a, which is the most important formal marker of 

feminine gender; (2) in adjective by the same suffix; (3) in 

demonstrative adjectives; (4) in the numerical adjective e/ya “a, one,” 

which serves also as an indefinite article; (5) the copula in the second 

person singular (-a/-e) and the third (a/āsa); (6) in the third person 

singular of the past tenses of the intransitive verbs; (7) in the past 

transitive verbs in accord with the object. 

3. Methodology 

The present study has been carried out with a descriptive-analytical 

method to determine the status of gender agreement and its extent at 

both clausal and phrasal levels in the Abyānaʾī dialect. The data were 

collected through interviews with four Abyānaʾī informants, including 
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three literate men who grew up in Abyāne and live in Tehran, 

commuting repeatedly to their birthplace, and one semiliterate woman 

living in Abyāne, all in the 55-80 age range. A questionnaire 

containing about three hundred phrases and sentences was also used. 

Some of the examples are also taken from the conversations and 

stories that the author has recorded before the present study to compile 

a grammatical description of this dialect. The Abyānaʾī examples were 

transcribed with the International Phonetic Alphabet. 

4. Conclusion 

This study shows that Abyānaʾī has an agreement on both the noun 

phrase and clause levels. In a noun phrase, most of the dependents 

show agreement by taking a morphological shape corresponding to 

that of the head. Of course, since two of these dependents, i.e. the 

demonstrative pronoun and the interrogative adjective “which” that 

both occur before the head noun, do not always agree with their head 

noun, it seems that the agreement of these dependents is fading. At the 

clause level, intransitive verbs (only third person singular) agree with 

the subject while transitive verbs agree with their direct object for 

gender. Although Corbett (1991) states that gender agreement of a 

verb with a subject or direct object is less common cross-linguistically 

than gender agreement of an adjective with its head noun, as was 

mentioned in the findings, there is no difference between the two in 

this regard. Since in the history of Old Iranian languages, such a 

gender agreement between the verb and the subject or the direct object 

is not observed, therefore the existence of the mentioned gender 

agreement should be considered as the result of linguistic innovation. 

The presence of a single gender agreement marker, i.e. the unstressed 

suffix /-a/, which in addition to feminine nouns, is used for different 

agreement targets, can be considered similar to a particular type of 

gender agreement that Corbett is called alliterative concord. Because 

the gender distinctions appeared in the singular but not in the plural 

number, the gender system of Abyānaʾī should be considered as a 

convergent type. 
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 ی اانه ی اب   ش ی در گو  یمطابقة جنس دستور   یبررس 

  

      محمدّمهدی اسماعیلی 
استادیار گروه زبان و ادبیات فارسی، دانشگاه آزاد اسلامی واحد تهران  

 مرکزی، تهران، ایران 

 چکیده 
دستوریمقولهاز    ی یک  دستوری  جنس مـ  اسم  های  شـمار  کـه  ی بـه  زبان آیـد  از  بسیاری  نو  در  ایرانی  های 

می  در  ی متجل ـ  ةنحـوشود، گرچه  مشاهده  آن  استزبـاناین  شـدن  متفاوت  ازهـا  دستوری  .  آنجاکه جنس 
ها ندارد و نشانگرهای صوری  ( ارتباط منسجمی با صورتِ واژههای مرکزی ایرانگویشمجموعه    ای )ازابیانه

اساس برای براین  ،( برای جنس مذکر و مؤنث موجود نیستهای مختوم به واکهاسمجز برخی  مشخصی )به
ارائه نظری  چارچوب  طبق  گویش،  این  در  جنس  وضعیت  از  تعیین  کوربِت،  توسط  بهشده  عنوان  مطابقه 

ای گویش ابیانههایی از  شواهد و نمونه  ارائةبا    ة حاضرمقال  مهمترین معیار تشخیص جنس استفاده شده است.
ای گردآوری شده، به دنبال آن است که گسترة  که به روش میدانی و از طریق مصاحبه با چهار گویشور ابیانه

ه اسمی  این بررسی نشانگر آن بوده است که مطابقه در دو سطح گروسازد.  مشخص  مطابقة جنس دستوری را  
می  رخ  بند  به و  اسم  دستوریِ  جنس  اصلی دهد.  از  برخی  صرفی  صورت  اسمی،  گروه  هستة  ترین  عنوان 

عدد ترتیبی، نشانة  ،  /-ɑ/به واکة  های خود، مانند عددِ »یک«، صفت بیانی، صفت اشاره، مسندِ مختوموابسته
طرفی، در سطحِ بند نیز بر ویژگی مطابقة کند و از  نمایِ »بیشتر« را تعیین می معرفه، صفت تفضیلی و حتی کمی 

ساخت در  )فقط  مفعول  و  ماضی(  مفردِ  شخص  سوم  )صورت  فاعل  با  می فعل  تأثیر  ماضی(  گذارد.  های 
شود و در شمار جمع این تمایز  همچنین، چون تمایز دو جنس مذکر و مؤنث فقط در شمار مفرد دیده می 

 ای را باید از نوع همگرا محسوب کرد. منتفی است، مطابقه در ابیانه

  .یمرکز  یهاشیگو   ،یاانهیاب شیمطابقه، گو   ،یجنس دستور :هاکلیدواژه
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 مقدمه. 1
های دستوری است که هم با جهان انتزاعی زبان  برانگیزترین مقوله جنس دستوری از بحث 

(. این مقوله  Matasović, 2004: 13ارتباط و سروکار دارد و هم با دنیای واقعی مردم ) 
بوده و هست که توجه زبان از   به خود شناسان و غیرزبان آن دسته موضوعاتی  شناسان را 

شود.  تر هم می توجه گیرد، جالب جلب کرده و هرچه بیشتر مورد بررسی و تحقیق قرار می 
زبان  علم  در  دستوری  جنس  مسبوق بررسی  نخستین  به شناسی  از  یکی  و  است  سابقه 

و عبارات کماکان معتبر بسیاری را  هایی است که توسط یونانیان مطرح و بررسی شد مقوله 
و دیگران یافت.   2، ارسطو، دیونیسیوس تراکس 1توان در آثار پروتاگوراس در این باره می 

شناسان، های بسیاری توسط برخی از بزرگترین زبان دربارة خاستگاه جنس دستوری نظریه 
مطرح و آثار زیادی نیز درخصوص جنس دستوری در    5و مِیه   4، بروگمان3ازجمله گریم 

Matasović, -Corbett, 1991: 308 ;309نوشته شده است )   6های هندواروپاییزبان 

مقوله 13-14 :2004 را  آن  برخی  دانسته (.  ناب  زبان ای  در  فقط  که  مردمانِ اند  های 
بودن آن و فایده و غیرضروری شود و بسیاری دیگر دربارة بی بافرهنگِ نژاد سفید یافت می 

دهد، به تفکر و تعمق هایی قرار می آموزِ خارجیِ چنین زبان رویِ زبان مشکلاتی که پیش
 (.Matasović, 2004: 13اند )پرداخته 

همراه حالت و  شود، به های دنیا مشاهده نمی در همة زبان   باوجوداینکه جنس دستوری 
معمول  ازجمله  به شمار  همچنین ضمیر(،  )و  اسم  تصریفی  مقولات  خانوادة ترین  در  ویژه 

می زبان  قلمداد  هندواروپایی  می  . شود های  آماری  مطالعات  به  نگاهی  و توان  با  معمول 
دستوری این  بودن  رایج  به   مقولة  دریافت.  آمار    ، طورمثال را   ,Corbett)   7کوربتطبق 

بررسی  (  127-128 :2005 است   256که حاصلِ  در  زبان  )   144، گرچه جنس   56زبان 
زبانِ دیگر این تحقیق، یعنی تقریباً نزدیک به نیمی   112شود، ولی در درصد( مشاهده نمی 

 شده، نظام جنس دستوری وجود دارد. های بررسی از زبان 
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مثال، در  جنس دستوری از یک نظر با دیگر مقولات تصریفی اسم تفاوت دارد. برای 
(، pēdēs( یا جمع )pēsتوان در شمارِ مفرد ) زبانِ دارایِ جنسی مانند لاتین، کلمة »پا« را می 

کار برد و باعث تغییر شکل کلمه  های دستوری به یا حالتِ نهادی، مفعولی یا دیگر حالت 
شد، ولی امکان انتخاب جنس مذکر، مؤنث یا خنثی برای این واژه وجود ندارد. درواقع، 

تواند صورت مؤنث یا این اسم مذکر است و امکان تغییر در جنس آن وجود ندارد و نمی 
خنثی هم داشته باشد. این به معنای آن است که جنس برخلاف دیگر مقولات اسمی مانند  

یِ اسم است که باید در واژگان مشخص شود  های واژگانی و ذات حالت و شمار، از ویژگی 
 (Matasović, 2004: 18.) 

ازنظر  191 ,17 :2004-192)   1ماتاسوویچ دستوری  جنس  که  است  باور  این  بر   )
است. طبق نظر او  2ای ای شدیداً منطقه درزمانی یکی از ماناترین مقولات دستوری و پدیده 

 (Matasović, 2004: 191-192 ،)  رو، های زبانی یا جنس دارند یا ندارند. ازاینخانواده
دهند  ندرت آن را از دست می جنس معمولاً به   های متعلق به یک خانوادة زبانی دارایِ زبان 

های زبانیِ بدون جنس در تحول خود به  هایِ خانواده و به طریق مشابه، بعید است که زبان 
او  زبان  بررسی  همچنین،  بشوند.  تبدیل  دارای جنس  -Matasović, 2004: 191) های 

شرقی، فقط  شمال   3دهد که از مجموع حدوداً چهل زبان خانوادة قفقازی نشان می   ( 192
به   4سه زبان و از خانوادة دراویدی اند. طور کامل جنس را از دست داده فقط چهار زبان 

زبان  خانوادة  از  به همچنین،  برخی  هندواروپایی  )ارمنی های  پراکنده  برخی    5صورت  و 
های دیگر، از زبان اند. ازسوی ( این مقوله را کاملاً از دست داده 6های هندی ـ ایرانی نوزبان 

حتی یک زبان هم در اثر تحول جنس    10و تُنگوسی   9، اورالی 8، چینی ـ تبتی 7خانوادة ترکی 
 دستوری به دست نیاورده است. 
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( Corbett, 1991: 105; Corbett, 2005: 126; Corbett, 2007: 243کوربت ) 
با اشاره به این نکته که گواهِ اصلی برای اثبات وجود نظام جنس دستوری )یا طبقة اسم(  

مطابقه می بیرون   زبان را  معیار قطعیِ تشخیص جنس در  قرار دارد،  اسم  او از خود  داند. 
می  وجود تصریح  صِرفِ  که  داشت  توجه  باید  اشتباهی  هرگونه  از  پرهیز  برای  که  کند 

های مذکر »خواهر« در زبان روسی، که بر مصداق   sestra»عمو« و    djadjaهایی مانند  اسم 
نیز   اسم  تصریفی  نشانگرهای  نیست.  دستوری  جنس  نظام  نشانة  دارند،  دلالت  مؤنث  و 

تلقی شو نمی  اثبات وجود جنس دستوری  برای  دلیلی قطعی  پسوند  توانند  مثلِ  در    a-ند، 
»عمو« و    djadjaهای روسی که نشانة مؤنث است، ولی در دو کلمة  پایان بسیاری از واژه 

papa   بابا« )و چند مورد دیگر( استثنائاً نشانة مذکر است. آنچه اهمیت دارد وجود شواهد«
 moj novyj žurnalنحوی در مطابقه است. برای نمونه، در این سه عبارت از زبان روسی  

 moe novoe pisˊmo»کتاب جدید من« و    moja novaja kniga»مجلة جدید من«،  
این تفاوت    »نامة جدید من« از سه صفت بیانی و سه ضمیر ملکی متفاوت استفاده شده که 

های اسمی این سه گروه است. بنابراین، نظام جنسی  هسته در    دستوری   تمایز جنس  سبب به 
-Corbett, 1991: 106ای نشان داده شود. او ) کمکِ شواهد مطابقه واقعی آن است که به 

نشان 115 عناصر  مطابقه (  )اهداف  مطابقة جنس  می 1دهندة  معرفی  این شرح  به  را  کند: ( 
اعداد، ضمایر ملکی، صفات  معرفه و نکره،  اشاره، حروف تعریف  بیانی، ضمایر  صفات 

متمم  و حتی  اضافه  قیدها، حروف  موصولی،  افعال، ضمایر شخصی، ضمایر  نماها.  فعلی، 
 ( می 123-115 :1991کوربت  اشاره  همچنین،  جنس  (  مطابقة  اَشکالِ  از  یکی  که  کند 

نشانگر جنس دستوریِ    مطابقه، اسم دارای   نوع   این  است. در   2دستوری »مطابقة تجانسی« 
( 1رود. مثال ) به کار می   دهند نیز برای عناصر هدفی که مطابقه را نشان می   خاصی است که 

 (, 1991: 117Corbett از زبان سواحیلی )ای از این گونه مطابقه است: نمونه   3 

-ki »یک سبدِ بزرگ افتاد«
lianguka 

ki-moja ki-kubwa ki-kapu 1) 

7افتاد ـ    7یک ـ    7بزرگ ـ    7سبد ـ      
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در سواحیلی   7های طبقة صرفی نشانگر اسم  -kiشود، پیشوند همانگونه که مشاهده می 
»سبد« به دیگر عناصر هدفِ مطابقه، یعنی صفت، عدد و فعل   kapuبر اسم است که علاوه 

  نیز متصل شده است. 
جنس  (  Corbett, 1991: 155)   او  مقولة  دو  بین  رابطة  دربارة  بحث  در  همچنین، 

رد. در نظام همگرا ب نام می   1دستوری و شمار از وضعیتی باعنوان »نظام همگرا یا متقارب« 
ولی   دارد،  تمایز جنس وجود  مفرد  در شمار  غیرمفرد   شمار   در گرچه  یا    یک   تنها   جمع 

به مشاهده می   مطابقة جنس  صورت  و  دیگر، تمایز جنس دستوری در عناصر  عبارت شود 
 ein rot-er Stuhlدر این سه عبارت از زبان آلمانی    نمونه،   رود. برای هدف از بین می 

-ein rot»یک گُل سرخ« )مؤنث( و    eine rot-e Blume»یک صندلی سرخ« )مذکر(،  

es Buch    یک کتاب سرخ« )خنثی( از سه صفت بیانی متفاوت استفاده شده است، ولی«
   2رود.به کار می   e-rotطور یکسان فقط صفت بیانی  در صورت جمع آنها، به 

گیری از تحقیق جامعِ کوربت با اشاره به وجود  ( نیز با بهره 24-21 :2004ماتاسوویچ ) 
های جهان، از پنج مؤلفة زیر های جنس در زبان شناختی برای مقایسة نظام چندین مؤلفة رده 

زبان  بررسی  آشکار برای  جنس  است:  کرده  استفاده  هندواروپایی  جنس    3های  دربرابر 
و گسترة   5فرض ، تعداد جنس دستوری، اصول تخصیص جنس دستوری، جنس پیش4پنهان 

که منظور از آن، مؤلفة عناصر و اجزای نشاندهندة مطابقه در دو    6مطابقة جنس دستوری 
 سطح گروه اسمی و بند است.

هدف مقاله    شده، ترین معیار وجود جنس دستوری ذکر  عنوان اصلی ازآنجاکه مطابقه به 
ابیانه   حاضر بررسی  های  از مجموعه گویش  7ایو تعیین وضعیت این موضوع در گویش 

  این  هـایی از بـر آن اسـت کـه بـا ارائـه نمونـه   ، قصـد مطالعه ر ایـن  د مرکزی ایران است.  
باتوجه گویش   ارائه و  معیارهای  پژوهشبه  در  ) شده  کوربت  ماتاسوویچ 1991های  و   )

 
1. convergent system 

 ( هستند.166-165 :2012های آلمانی برگرفته از ولوپیلای ). مثال 2

3. overt 

4. covert 

5. default 

6. the scope of gender agreement 

 نام دارند.   /rɔssi/و  /vijunɑ/ترتیب  . روستای ابیانه در شمال غرب نطنز واقع است. ابیانه و گویش آن در محل به7
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عناصری در دو سطح گروه اسمی و بند، چه   ها پاسخ داده شود که (، به این پرسش2004) 
همچنین، چه شکلی از مطابقة جنس در این گویش کاربرد دارد؟   .دهند مطابقه را نشان می 

 دهد؟رخ می   مؤنث   و   مذکر   میان و سرانجام آنکه، آیا مطابقة جنس در شمار جمع نیز  

 . پیشینه پژوهش2
 های مرکزی ایران گویشگرفته در زمینة جنس دستوریِ های صورت شه پژو اولین    میان ز  ا 

ابیانه و   گویش  از ،  ای متعاقباً  کرانکه 1974; 2002)   1لُکوک آثار    باید  و1976)   2(،   ) 
( در 52 :1974-58 :2002 ;53-61. لُکوک ) ( نام برد 1983; 1985; 1989)   3یارشاطر 

گویش از  خود  گویش  بررسی  سه  در  دستوری  جنس  وجود  به  اشاره  با  مرکزی،  های 
ابیانه  و  ابوزیدآبادی  می قُهرودی،  عنوان  هم  را  نکته  این  دیگر ای،  برخلاف  که  کند 

صورت جزئی و منحصراً در برخی اسامی با مصداق های همجوار که جنس را به گویش
ای در همة اسامی این تمایز را حفظ کرده است. در هر اند، ابیانه جاندارِ مؤنث حفظ کرده 

ای است که دهد و تنها ابیانه سه گویش مذکور مطابقة فعلی امکان تشخیص جنس را می 
تکیة  می  بدون  و  اختیاری  تکواژ  با  را  مؤنث  نمی   a-تواند جنس  نظر  به  ارزش  )که  رسد 

  معنایی خاصی داشته باشد( نشان بدهد. 
 ( بیست 237 :1976کرانکه  از  خود  تحقیق  در  ضمن (  مرکزی،  گویش  وهشت 

ای و فَریزَندی، معتقد است که  کردن وجود جنس در سه گویش ابوزیدآبادی، ابیانه عنوان 
قابل  دیگری  مرکزیِ  هیچ گویش  در  دستوری  مقولة جنس  دامنة  و  و گستردگی  مقایسه 

ابیانه به  می اندازة  او  نیست.  اسم ای  تمامی  در  جنس  که  به افزاید  حرف ها  مطابقة  وسیلة 
شود، ولی وی تعریف و صفت، ضمایر اشاره و مطابقة فعل سوم شخص مفرد نشان داده می 

 پردازد.طور مشخص نمی به جزئیات آن به 
 ( می 1983یارشاطر  اشاره  ابیانه (  گویش  در  جنس  تمایز  که  زیر کند  موارد  در  ای 

، یعنی مهمترین نشانگر صوری a-( در اسم معمولاً با پسوند بدونِ تکیة  1شود: )مشاهده می 
 ( مؤنث؛  )2جنس  پسوند؛  همین  با  بیانی  صفتِ  در   )3 ( اشاره؛  صفات  در  صفت  4(  در   )
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( در فعل ربطیِ دومِ شخص و  5»یک«؛ )   e/yaشمارشی و نشانة نکره، با دو عددِ متفاوتِ  
( در فعل ماضی 7( در صیغة سوم شخص مفرد ماضی افعال لازم؛ ) 6سوم شخص مفرد؛ ) 

 .متعدی هنگامِ مطابقه با مفعول
 ( اثر خود  دیگر  در  در  745-727 :1985یارشاطر  تمایز جنس دستوری  بررسی  به   )

بیدگلی،  گویش آرانی،  دلیجانی،  )مانند  آن  همجوار  مناطق  دیگر  و  کاشان  منطقة  های 
مانند آنچه در اثر  ای( پرداخته است. در این اثر، به ابوزیدآبادی، قهرودی، جوشقانی و ابیانه 

مهمترین    a-( نیز گفته شده بود، پسوند فاقدِ تکیة  1969های تاتی ) قبلی او دربارة گویش
 mārjunنشانگر صوری جنس مؤنث در اسم، ضمیر و صفت معرفی شده، مانند کلمات  

که در گویش جوشقانی این تمایز با پسوندهای »گربة ماده«؛ درحالی   mārjuna»گربة نر« و  
-e  مؤنث( و(-a  نشان داده می )شود، مانند )مذکرvarge  گرگ« و »مادهvarga  .»گرگ«

هایی که نشانگر صوری جنس  در این اثر به تطابق )مطابقه( صفت و فعل با اسم در گویش
»گُل   sǘra göla»بز سفید« در ابوزیدآبادی و    böz esbídeندارند نیز اشاره شده، مانند  

 ای.سرخ« در ابیانه 
 ( ابیانه  پایان40 ـ39:  1373امینی  در  صفت  (  دو  وجود  را  جنس  نشانة  تنها  خود  نامة 

با دو تلفظ متفاوت برای عددِ یک در نظر می  کند که دلیل  گیرد. او اضافه می شمارشی 
بعضی را مؤنث می  اشیاء را مذکر و  بعضی  این که  برای  ندارد و خاصی  شمارند، وجود 

( نیز در توصیف خود از این  1373آهنی ) توان قاعدة خاصی برای آن در نظر گرفت.  نمی 
به  وابستة گروه اسمی،  و  به وجود جنس  گویش، در بحث عناصر هسته  پراکنده  صورت 

( به 20ب:    1394؛  109الف:    1394دستوری مذکر و مؤنث اشاره کرده است. صناعتی ) 
کارگرفتن  توان با به ا می تمایز جنس این گونه اشاره کرده و چنین بیان داشته که این تمایز ر 

ای مشخص کرد که برای عدد »یک« وجود دارند. او این نکته را هم  دو واژه یا واژگونه 
دانند، ولی هنگام  ها را نمی بودن واژه خاطرنشان کرده که گویشوران دلیل مذکر و مؤنث 

های جدید و وارداتی مانند موبایل و غیره، با استفاده از شمّ زبانی خود از  کاربردن واژهبه 
 سازند.آنها مذکر و مؤنث می 

یا زیرگروه دیگر گویش  از  آنها  های حاشیه های مرکزی  به  مربوط  بـه وجـود  که  ای 
گویش جوشقانی  توان موارد زیر را نام برد:  می   ، اشاراتی شده است   آنها مقولـة جـنس در  
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ای گویش آمُره ( و  1399(؛ گویش وفسی )شفایی و یوسفی،  1395)رضایی و رضویان،  
 (.1400)امینی و راسخ مهند،  

و    جز چند اشارة کوتاه به اهمیت و ضرورت پژوهش حاضر در آن است که تاکنون  
مثال فهرست  ارائة  با  گهگاه  و  اشتباه وار  منابع   های  برخی  دقیق یادشده   در  توصیف  و    ، 

وضعیت   فراگیری  ابیانه   از  دستوری  جنس  نگرفته   ای مطابقة  این  است   انجام  ضمن،  در   .
دلایل مختلف )ازجمله کاهش جمعیت آن  های ایرانی است که به گویش ازجمله گویش

 ای سالمند( از چند دهة پیش در شرف نابودی و زوال کامل قرار گرفته است. به عده 

 . روش3
تحلیلی، برای تعیین وضعیت مطابقة جنس دستوری   پژوهش حاضر با رویکردی توصیفی  ـ

ها  ای انجام گرفته است. داده سطح گروه اسمی و بند در گویش ابیانه و گسترة آن در دو  
به  ابیانه تماماً  گویشور  چهار  با  حضوری  گفتگوی  باسواد، صورت  مرد  سه  )شامل  ای 

سوادِ  آمد مستمر با زادگاه خود و یک زن کم شدة ابیانه و ساکن تهران، ولی در رفت بزرگ 
ای شامل حدود سال( و با استفاده از پرسشنامه   80تا    55ساکنِ ابیانه، همگی در ردة سنی  

نیز برگرفته از مکالمات و سیصد عبارت و جمله گردآوری شده است. برخی از مثال  ها 
منظور توصیفِ  هایی هستند که نگارنده پیش از تحقیق حاضر برای تدوین کتابی به داستان 

شده در بخش بعدی ائه های گویشی ار جامعی از این گویش ثبت و ضبط کرده است. مثال 
 اند.نویسی شده واج   1المللی با الفبای آوایی بین

 ها. یافته 4

رخ بدهد،  م  لاک   ی جنس دستوری در سطح وسیعی از اجزا   قة ممکن است مطاب آنجاکه  از 
هایِ هدفی که ازحیثِ جنس  و وابسته   تعداد عناصر   گسترة مطابقة جنس دستوری، یعنی   پس

 ,Corbett, 1991: 106-115; Matasović) شود  مهم تلقی می   کنند، با هسته مطابقه می 

 
1. International Phonetic Alphabet (IPA) 
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بررسی  203-206 :2004 بند  و  اسمی  گروه  سطح  دو  در  عناصر  این  بخش  این  در   .)
 1اند.شده 

 . مطابقه در سطح گروه اسمی1 ـ4
وابسته  نشان می مجموع  مطابقه  با هستة اسمی  دهند هشت مورد  هایی که در گروه اسمی 

 شوند.از هستة اسمی واقع می ها قبل و برخی پسهستند. برخی از این وابسته 

 . مطابقة عددِ )صفت شمارشی( »یک«1 ـ1 ـ4
انجام  تحقیقات  اساس  می بر  دیده  فراگیر  گرایشی  مبنی گرفته،  اصلیِ شود  اعداد  اینکه  بر 

کنند و برعکس،  دارند و معمولاً با هستة اسمی مطابقه می کوچکتر رفتاری مانند صفات  
اسم  مانند  رفتاری  بزرگتر  مطابقه اعداد  هیچ  اسمی  هستة  با  و  دارند  نمی ها  نشان  دهند ای 

 (Corbett, 1991: 135  برای نمونه، در هندواروپایی آغازین فقط اعداد .)چنین    4تا    1
ای از میان اعداد اصلی، فقط عدد (. در ابیانه Matasović, 2004: 204اند ) وضعیتی داشته 

می  مطابقه  از خود  اسمی پس  با هستة  نکره هم هست(،  نشانة  )که  به »یک«  و  لحاظ  کند 
،  2مؤنثبرای  //ja تکواژ مذکر و برای  //ʔeتکواژ  جنس دارای دو صورت متفاوت است: 

 (:1های جدول ) د مثال مانن

 . مطابقۀ عدد »یک« با اسم1جدول 
 های مذکر اسم  های مؤنث اسم 

 ʔe pirɑmerd یک پیرمرد  ja pirɑzan یک پیرزن 
 ʔe pyr یک پسر )فرزند ذکور( 3ja døta یک دختر )فرزند مؤنث( 

 ʔe pyrɑ یک پسر  ja døte یک دختر 
 ʔe χar یک خر  ja ʔasb یک اسب 
 ʔe kajɑ یک خانه  ja mɑzɡe یک مسجد 
 ʔe bøhl یک رتیل  ja ʔeʃbeʃ یک شپش

 
»مطابقه« فقط برای مطابقه در سطح بند به کار رفته و برای مطابقه در سطح گروه اسمی    agreement. در برخی منابع  1

 »مطابقت« استفاده شده است.  concordاز اصطلاح 

 شود.تلفظ می  /jak/صورت درپیِ اعدادِ اصلی بهعدد »یک« در شمارشِ پی  .2

 »آره«( همواره فاقد تکیه است.  eˈraفرد جز واژة منحصربهدر جایگاه پایان واژه )به /a/واکة . 3
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با   عدد »یک« درصورت حذف و نبودِ اسمِ معدود، همچنان از لحاظ جنس دستوری 
به دو شکل متفاوت ذکرشده ظاهر می اسم معدودِ خود مطابقه می  شود. دو جملة  کند و 

 : 1( نشانگر این موضوع هستند 3( و ) 2) 

va-kɑ mɑk ʔe꞊m dɑrd-a ʧaqu-[ʔ]a꞊m sa 2) 

  سه  عامل=ج ـ چاقو )ذ( ج ـ داشت  عامل=یک )ذ( گُم  کرد ـ پیشوند 
     سه چاقو داشتم. یکی را گُم کردم.

bø-[j]a syr ja꞊j dɑrd-a sɔv-a꞊j sa 3) 
  سه  عامل=ج ـ سیب )ؤ(  ج ـ داشت  عامل=یک )ؤ( سرخ  ؤ ـ بود

     اش سرخ بود.سه سیب داشت. یکی 

( مشخص است، بقیة اعداد اصلی تمایز جنس را نشان  3( و ) 2همانگونه که از دو مثال ) 
که    /꞊e/بستِ  دهند و برای هر دو جنس صورت یکسانی دارند. گفتنی است که پی نمی 

( 4های ) مثال معادل یایِ نکره در فارسی است، برای هر دو جنس صورت ثابتی دارد، مانندِ  
 (:5و ) 

 (kɔr꞊e e 4    یک کاری

ساز=کار )ذ(نکره        یک )ذ(  

 (ʔasb꞊e ja 5    یک اسبی 

ساز=اسب )ؤ(نکره        یک )ؤ( 

قابل  رایج نکتة  از  یکی  که  این  زبان توجه  در  مؤنث  جنس  نشانگرهای  ها  ترین 
ابیانه وگویش همچنین  و  کردی  تاتی،  پشتو،  مانند  نو،  ایرانی  بی های  پسوند    a-تکیة  ای، 

می اینبر   است.  ابیانه اساس،  در  »یک«  عددِ  مؤنث  صورت  اضافه توان  حاصل  را  شدن ای 
 تکیة یادشده به صورت مذکر این عدد محسوب و آن را اینگونه بازسازی کرد:پسوند بی 

 (e-a  >  *ia  >  ja 6*    »یک« )مؤنث(

 
اند: ذ )=مذکر(، ؤ )=مؤنث(، ج )=جمع(، مع )=معرفه(، فا  کاررفته در این بخش به این شرحهای اختصاری بهنشانه.  1

م )=سوم شخص  ش3م )=دوم شخص مفرد(،  ش2م )=اول شخص مفرد(،  ش1فا )=حالت غیرفاعلی(،  )=حالت فاعلی(، غ

 های داخل قلاب میانجی هستند و برای همین توضیح ندارند. ج )=سوم شخص جمع(. واجش3مفرد(، 
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 . مطابقة نشانة معرفه2 ـ1 ـ4
کند که حروف ( عنوان می 75 :1978-78)   1از گرینبرگ  نقل ( به 139 :1991کوربت ) 

شوند ( دیده می 2های رومیاییهای جهان )ازجمله زبان ای که در برخی زبان تعریفِ معرفه 
ها پدید ترین عناصر مطابقه هستند( در آن زبان بعدها در اثر تحول ضمایر اشاره )که از رایج 

ای نشانة معرفه مانند کنند. در ابیانه دلیل، معمولاً با هستة اسمی مطابقه می همیناند و به آمده 
گردد و از لحاظ جنس  صورت پسوند ظاهر می شود، به آنچه در فارسی گفتاری دیده می 
 )مؤنث(:  /e-/)مذکر( و تکواژ    /ɑ-/دو صورتِ جداگانه دارد: تکواژ  

 (ʔøʃtør-ɑ 7  شُتره )معرفه( 

شترمع.ذ ـ       

 (ʔasb-e 8  اسبه )معرفه( 

  مع.ؤ ـ اسب  

نشان  از  اس   ه معرف   گر استفاده  از  مانند مثال خاص مردان و زنان    م پس  های رایج است، 
 :( 2ذکرشده در جدول ) 

 های خاص مردان و زنان. نشانة معرفه با اسم 2جدول  
 های خاص مردان اسم  های خاص زناناسم 

 ʔalikbar-ɑ اکبر علی  kɑvkab-e کوکب 
 ʔøvrɔhim-ɑ ابراهیم  sønʔat-e صنعت 
 ʔesmaʔel-ɑ اسماعیل  ɡɑvhar-e گوهر 

 bølbøl-ɑ ابوالقاسم  kørsun-e(ʔømmɑ) کلثوم   )اُمِ( 

 د:نده در جمله نشان می   های خاص را این گونه اسم   زیر کاربرد   های مثال 

 (bɑhrɔm-ɑ꞊ʔɔn ʔaz ʔinɔs-e?  man 9 ام شناسی؟ من بهرام من را می

م = مع.ذ ـ بهرام ش 1    م ـ شناس ش 2 من )فا(   فا(من )غ     

 

 
1. Greenberg, J. H. 

2. Romance 
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 (dar-e-reʤ-e ʧɔji kørsun-e 10   ریزد.کلثوم چای می 

م ـ ریز ـ نمود ناقص ـ پیشوندش 3        مع.ؤ ـ کلثوم  چای )ذ(  

 . مطابقة ضمیر اشاره3 ـ1 ـ4
ترین  آن اشاره شد( از رایج به    2 ـ1 ـ4حروف تعریف معرفه )که در  نیز مانندِ  ضمیرهای اشاره  

ابیانه Corbett, 1991: 106, 139شوند ) عناصر مطابقه محسوب می  ای (. ضمایر اشارة 
 اند.( معرفی شده 3که در نقش صفت اشاره هم کاربرد دارند در جدول ) 

 ای. ضمایر اشارۀ ابیانه 3جدول  
 نزدیکاشارۀ    ضمیر  اشارۀ دور  ضمیر 

 nen (کر ذ م )   ن ی ا  nun ( مذکر آن ) 
 nena ( مؤنث )   ن ی ا  nuna (مؤنث )   آن 

 nema / nøma )مذکر و مؤنث(   نها ی ا  numa )مذکر و مؤنث(  آنها 

 ( با اسمِ  3از میان ضمایر اشارة جدول شمارة  »این« و »آن«  (، فقط ضمایر اشارة مفردِ 
 کنند، مانند:همراهشان ازنظر جنس مطابقه می 

 (merɑ nen / nun a. 11 این/آن مَرد

   آن )ذ( / این )ذ( مرد )ذ(  

  .zane nen-a / nun-a b این/آن زن

   ؤ ـ آن / ؤ ـ این زن )ؤ(  

 (vahi nen / nun a. 12 این/آن بزغاله 

   آن )ذ( / این )ذ( بزغاله )ذ(  

  .ɡɔ nen-a / nun-a b این/آن گاو

   ؤـ آن / ؤ ـ این گاو )ؤ(  

 (jennɑ nen / nun a. 13 این/آن هاون

   آن )ذ( / این )ذ( هاون )ذ(  

  .ɢɑzɢun-a nen-a / nun-a b این/آن دیگ 

   ؤ ـ آن / ؤ ـ این ؤ ـ دیگ )ؤ( 
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رسد نظر می کردند، به از آنجا که در مواردی گویشوران مطابقة مذکور را رعایت نمی 
مطابقة صفت  های جمع،  این مطابقه در حال از بین رفتن است. نکتة مهم آنکه در صورت 

  دهد: اشاره با هستة اسمی دیگر نه ازلحاظ جنس، بلکه فقط ازلحاظ شمار رخ می 

 (merd-a nema / numa a. 14 این/آن مَردها

   آنها / اینها  ج ـ مَرد )ذ( 

  .zan-a nema / numa b هااین/آن زن 

   آنها / اینها  ج ـ زن )ؤ( 

 (vahi-[j]a nema / numa a. 15 ها این/آن بزغاله 

   آنها / اینها  ج ـ بزغاله )ذ(  

  .ɡɔ-[ʔ]a nema / numa b این/آن گاوها 

   آنها / اینها  ج ـ گاو )ؤ( 

می  اسم یادآور  جمع  و  مفرد  صورت  که  مختوم شود  مؤنثِ  بی های  واکة    a-تکیة  به 
واسطة ضمیرِ اشاره )یا صفت بیانی و فعل( یکسان است و تمایزِ شمار در این موارد فقط به 

به نشان داده می  و نشانة جمع یکسان و یک عبارت شود.  نشانة مؤنث  شکل هستند.  دیگر، 
 ( لُکوک  مانند  قبلی  ) 2002 ;1974محققان  یارشاطر  و  به 1983(  را  (  تأنیث  نشانة  اشتباه 

که هر دو صورت اند، درصورتی پنداشته   a-دارِ  و نشانة جمع را واکة تکیه   a-تکیة  واکة بی 
(، تکیه در هر دو صورت  16های ذکرشده در ) اند. بر اساس مثال کاملاً یکسان و فاقد تکیه 

 »نردبان« واقع شده است:  sɑrdمؤنث و جمع بر روی واژة  

 (sɑrd-a nen(-a) / nun(-a) a. 16ˈ این/آن نردبان

نردبان )ؤ(ؤ ـ       )ؤ ـ( آن / )ؤ ـ ( این 

  .sɑrd-a nema / numa bˈ هااین/آن نردبان 

 
نردبان  ـ  ج 
 )ؤ( 

   آنها / اینها 

شدن نشانة جمع، جای اضافه نیز، به   ɑ-به واکة  های مذکرِ مختوم در صورتِ جمع اسم 
 یابد:تغییر می   e-واکة پایانی به واکة  
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 (mɑdrɑs-ɑ nen / nun a. 17  این/آن مدرسه

   آن / این ذ ـ مدرسه   

  .mɑdrɑs-e nema / numa b  هااین/آن مدرسه 

   آنها / اینها  ج ـ مدرسه   

 (kuj-ɑ nen / nun a. 18  این/آن سگ

   آن / این ذ ـ سگ  

  .kuj-e nema / numa b  ها این/آن سگ

   آنها / اینها  ج ـ سگ  

 . مطابقة صفت بیانی 4 ـ1 ـ4
نسبت  بیانی  را  صفات  اسمی  هستة  با  مطابقه  امکانِ  بیشترین  اسمی  عناصر ِگروهِ  دیگر  به 

با موصوفِ گیرند و  از موصوف قرار می ای، صفات بیانی همواره پسدارند. در گویش ابیانه 
که فاقد   a-ساز  کنند. در این موارد، نشانة مؤنث طابقه می مفرد از لحاظ جنس دستوری م 

بخش   )در  نیز  قبلاً  و  است  وصل 1ـ1 ـ4تکیه  بیانی  صفت  انتهای  به  شد،  اشاره  آن  به   )
 ، مانند:1شود می 

 (ɡørd ɡɑrmɔvɑ ʔe a. 19  یک گرمابۀ بزرگ 

   یک )ذ(  گرمابه )ذ(  بزرگ   

  .ɡørd-a mɑzɡe ja b  یک مسجدِ بزرگ

   یک )ؤ( مسجد )ؤ(  ؤ ـ بزرگ  

 (pɔχaravɔ pyrɑ ʔe a. 20  پابرهنه یک پسرِ  

   یک )ذ(  پسر )ذ(  پابرهنه   

  .pɔχaravɔ-[ʔ]a døte ja b  یک دخترِ پابرهنه 

   یک )ؤ( دختر )ؤ(  ؤ ـ پابرهنه   

 

 

 
از موصوف  ( نادرست است، چون صفت بیانی همواره پس1983»گلِ سرخ« در پژوهش یارشاطر )  sǘra ɡö́laمثالِ    .1

 آید. می
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 (luʧ merɑ ʔe a. 21  یک مردِ لوچ

   یک )ذ(  مرد )ذ(  لوچ   

  .luʧʧ-a zane ja b  یک زنِ لوچ

)ؤ(یک   زن )ؤ(  ؤ ـ لوچ      

 (vijunʤ pyrɑ ʔe a. 22  ای یک پسر ابیانه 

ای ابیانه       یک )ذ(  پسر )ذ(  

  .vijunʤ-a døte ja b ای یک دختر ابیانه 

ای ؤ ـ ابیانه       یک )ؤ( دختر )ؤ(  

 (bɑrɢi bɔχɔri ʔe a. 23  یک بخاریِ برقی

   یک )ذ(  بخاری )ذ(  برقی   

  .bɑrɢi-[j]a ʧørɔ ja b یک چراغِ برقی )= فانوس( 

   یک )ؤ( چراغ )ؤ(  ؤ ـ برقی  

شدن هستند، با وصل  /a/تکیة به واکة بی های مؤنث که خود مختوم در آن دسته از اسم 
واحدی خواهند داشت که    گر موصوف و صفتِ مؤنث نشان ساز به صفت بیانی،  نشانة مؤنث 

 ( است:117 :1991این موردی از رخداد مطابقة تجانسیِ مورداشارة کوربت ) 

 (tɔrik-a  ʃav-a 24  تاریک   شبِ 

  ؤ ـ شب  ؤ ـ تاریک   

 (nuɢ-a  sɔl-a 25  سالِ نو

  ؤ ـ سال  ؤ ـ نو  

 (ɡeli-[j]a  dez-a 26  گلی  دیزیِ 

  ؤ ـ دیزی   ؤ ـ گِلی  

 (ʔɔvi-[j]a  ʔɔr-a 27  آسیابِ آبی 

  ؤ ـ آسیاب  ؤ ـ آبی  

)در فارسی معاصر   /ɑ/به واکة  شایان ذکر است که آن دسته از صفات بیانی که مختوم 
واکة   به  به /e/مختوم  استثنائاً  خود،  مؤنثِ  صورت  در  هستند،  اضافه (  پسوند جای  شدن 
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پایانی /a-/تکیة  بی  واکة  به  ،  می   /e/شان  )تغییر  جدول  در  صفات  این  از  برخی  ( 4یابد. 
 اند:آمده 

 ای)مؤنث( در ابیانه   /e/)مذکر( و    /ɑ/های  به واکه . صفات بیانی مختوم 4جدول  
 صفت مذکر  صفت مؤنث  فارسی صفت مذکر  صفت مؤنث  فارسی

 χɑss-e χɑss-ɑ خسته  divun-e divun-ɑ دیوانه 
 ten-e ten-ɑ تشنه  hemɑrd-e hemɑrd-ɑ شکسته 

 jakk-e jakk-ɑ یکه )تنها(  tɔz-e tɔz-ɑ تازه

 دهند:گونه صفات بیانی را با اسم موصوف نشان می های زیر کاربرد اینمثال 

 (ʔe pyrɑ divun-ɑ a. 28 یک پسر دیوانه

  .ja døte divun-e b یک دختر دیوانه 

 (ʔe pyr jaɢunʤ-ɑ a. 29 تک  پسرِ فرزند  یک  

  .ja døta jaɢunʤ-e b تک   دخترِ فرزندِ  یک  

 (ʔe merɑ vɑdɡøhr-ɑ a. 30 یک مرد پرخاشگر 

  .ja zane vɑdɡøhr-e b یک زن پرخاشگر 

 (ʔe χørus zij-ɑ a. 31 دهزن یک خروس  

  .ja kɑrɡa zij-e b زندهیک مرغ  

شده  مرکب  اسم  به  تبدیل  تحول  اثر  در  که  ترکیباتی  بیشتر  در  مطابقه  مانند اند،  این 
می   زیر   های نمونه  دیده  مختوم هم  )کلمات  مختوم   /ɑ-/به  شود  کلمات  و    /e-/به  مذکر 
 اند(:مؤنث 

 (døndɑ syr-ɑ 32 قرمز  زنبورِ 

 (lylalɔ syr-e 33 سُرخ( ۀ  رود   لفظ: به )لفظ   مِری 

 (ʔasb ʧuʔin-e 34 وبین( بِ چ اس   لفظ: به فظ آخندک )ل 

 (ʤølɢɔvɑ tah-ker-ven-ɑ 35 لفظ: جُلِ تهَِ تنور گُستر(به فظ ل )   رسی کُ   زیر منقلِ   جُلِ 
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با هستة اسمی در به  بیانی  نیز گفته شد، مطابقة صفت  مانندِ آنچه دربارة صفات اشاره 
دهد. مثال شمارة های جمع، دیگر نه ازلحاظ جنس، بلکه فقط ازلحاظ شمار رخ می صورت 

 (36 ( مثال  جمع  صورت  که  جنس  19(  مطابقة  که  است  موضوع  این  بر  تأییدی  است،   )
دهد و بنابراین، نظام مطابقة  دستوریِ صفت بیانی با موصوفش فقط در شمار مفرد رخ می 

 این گویش از نوع همگرا است:  

 (ɡørd-a ɡɑrmɔv-e a. 36 هایِ بزرگ  گرمابه 

   ج ـ گرمابه )ذ(  ج ـ بزرگ   

  .ɡørd-a mɑzɡe b مسجدهایِ بزرگ 

   مسجد )ؤ.ج( ج ـ بزرگ   

 . مطابقة صفت تفضیلی 5 ـ1 ـ4
( 37از موصوف قرار گرفته و همانگونه که در مثال ) صفت تفضیلی مانندِ صفت بیانی پس

کند. نشانة مطابقة مذکر و مؤنث مانند نشانة معرفه نیز مشخص است، با موصوف مطابقه می 
 هستند:  /e-/و    /ɑ-/ترتیب دو تکواژ  به 

 
døktør꞊ɑ ɡørd-tar-ɑ꞊j pyr a. 37) 

نشانۀ صفت تفضیلی ـ بزرگ م=ذ ـ  ش 3 است=دکتر      پسر  

       پسرِ بزرگترش دکتر است. 

 døktør꞊ɑ ɡørd-tar-e꞊j døta b.  

م=ؤ ـ نشانۀ صفت تفضیلی ـ بزرگ ش 3 است=دکتر      دختر  

       دخترِ بزرگترش دکتر است. 

 . مطابقة عدد ترتیبی 6 ـ1 ـ4
 کند.موصوف با آن مطابقه می از  عدد ترتیبی نیز مانندِ صفت بیانی با قرارگرفتن پس

 
ba-mɑrd ʤi døjjømin-ɑ꞊j ʃy a. 38) 

فعل مُرد ـ پیش   م=ذ ـ دومینش 3 هم      شوهر  

       شوهرِ دومش هم مُرد. 

 ba-mɑrd-a ʤi døjjømin-e꞊j zan b.  

فعل ؤ ـ مُرد ـ پیش   م=ؤ ـ دومین ش 3 هم      زن 

       زنِ دومش هم مُرد.
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 نمایِ »بیشتر«کمی . مطابقة  7 ـ1 ـ4
نماها با اسم نکرده است، ولی از میان ای به مطابقة کمی ( هیچ اشاره 1991گرچه کوربت ) 

دهد. نشانة »بیشتر« با اسم مطابقه نشان می   /veʃtarin/نماهای این گویش، تنها کلمة  کمی 
هستند. همانگونه که    /e-/و    /ɑ-/ساز دو تکواژ  دو جنس مذکر و مؤنث مانند نشانة معرفه 

از از اسم قرار بگیرد و چه پس  نمایِ »بیشتر« چه پیشهای زیر مشخص است، کمی از مثال 
 دهد:اسم )در نقش بدل(، این مطابقه رخ می 

 møʔallem꞊anda merd-a nema veʃtarin-ɑ  39) 

   ذ ـ بیشتر  اینها  ج ـ مرد  هستند=معلم  

       اند. بیشترِ این مردها معلم 

 møʔallem꞊anda veʃtarin-ɑ꞊ʃ merd-a nema  40) 

ج=ذ ـ بیشتر ش 3 هستند=معلم      اینها  ج ـ مرد  

       اند. این مردها بیشترشان معلم 

 møʔallem꞊anda zan-a nema veʃtarin-e  41) 

   ؤ ـ بیشتر  اینها  ج ـ زن هستند=معلم  

زن  این  ها بیشترِ 
 اند. معلم 

       

 møʔallem꞊anda veʃtarin-e꞊ʃ zan-a nema  42) 

ج=ؤ ـ بیشتر ش 3 هستند=معلم      اینها  ج ـ زن 

       اند. ها بیشترشان معلم این زن 

  /ʔepɔrɑ/نمایِ  افتد، برای نمونه کمی نماها اتفاق نمی این مطابقه درمورد دیگر کمی 
 :1ای، بعضی، برخی«»پاره 

 ba-ʃt-anda ʔepɔrɑ꞊ʃ merd-a a. 43) 

فعل ج ـ رَفت ـ پیش ش 3  ای ج= ـ پاره ش 3     ج ـ مَرد  

     شان( رفتند. شان )بعضی ای مردها پاره 

 ba-ʃt-anda ʔepɔrɑ꞊ʃ zan-a b.  

فعل ج ـ رَفت ـ پیش ش 3  ای ج= ـ پاره ش 3     ج ـ زن 

 
 »یک پاره« است که اینجا یک تکواژ در نظر گرفته شده است. ʔe pɔrɑ. صورت اصلی 1
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     شان( رفتند. شان )بعضی ای ها پاره زن 

 . مطابقة صفت پرسشی »کدام«8 ـ1 ـ4

»کدام« گاهی با اسم هسته مطابقه    /kømin/های پرسشی، تنها صفت پرسشی  از میان صفت 
های معرفه که قبلاً معرفی شدند به آخر صفت پرسشی متصل کند. در این موارد، نشانه می 
دلیل آنکه این مطابقه فقط توسط یکی از گویشوران، آن هم در معدود مواردی شوند. به می 

 رسد این مورد از مطابقه از بین رفته باشد. نظر می انجام گرفت، به 

 
ba-ʃʃø? pyrɑ kømin(-ɑ) a. 44) 

فعل رفت ـ پیش      )ذـ( کدام  پسر.ذ  

     کدام پسر رفت؟ 

 ba-ʃt-a? døte kømin(-e) b.  

فعل ـ رفت ـ پیش ؤ    ـ( کدام ؤ )  دختر.ؤ      

     کدام دختر رفت؟ 

dar꞊ɑ? kyʧɑ kømin(-ɑ) kajɑ꞊ʃi a. 45) 
ج=خانه.ذ ش 3 )ذـ( کدام  کوچه.ذ  است=در     

     ؟ شان در کدام کوچه )ذ.( است خانه 

dar꞊ɑ? χijɔb
un kømin(-e) kajɑ꞊ʃi b.  

 است=در 
خیابان. 
 ؤ 

ج=خانه.ذ ش 3 )ؤـ( کدام     

     ؟ شان در کدام خیابان )ؤ.( است خانه 

 . مطابقه در سطح بند2 ـ4
 دهند موارد زیرند:عناصری که در سطح بند مطابقة جنس دستوری را نشان می 

 های ماضی(. مطابقة فعل »بودن« و »شدن« با نهاد )در زمان 1 ـ2 ـ4
عنوانِ فعل اصلی )در معنای »وجود داشتن«(، فعل  فعلِ »بودن« در هر سه نقشِ خود، یعنی به 

زمان  مفردِ  شخص  سوم  صورت  در  کمکی،  فعل  و  جنس  ربطی  ازلحاظ  ماضی،  های 
های بعدی مشخص است، دو صورتِ  کند. همانطورکه از مثال دستوری با نهاد مطابقه می 

bøja    و꞊vda    ِبرای دلالت بر جنس مؤنثِ و صورتbø    ِماضیِ برای دلالت بر جنس مذکر
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که برای دلالت بر جنس    ꞊vdaو    bøjaهایِ  سادة فعل »بودن« کاربرد دارند. تکواژگونه 
به  با اضافه کار می مؤنث  به  )رایج   a-تکیة  شدن وندِ بی روند و  ترین نشانگر جنس مؤنث( 

به  از کلمات مختوم پس  bøjaروند:  کار می اند، در بافت خاصی به ساخته شده   bø  تکواژ 
 به واکه، مانند جملاتِ نمونة زیر: های مختوم از واژه فقط پس  ꞊vdaبستِ  همخوان و پی 

 (bø vɑʧɑ ʔe a. 46  یک بچه بود. 

   یک )ذ(  بچه )ذ(  بود   

  .bø mɔr ʔe b  یک مار بود.

   یک )ذ(  مار )ذ( بود   

  .bø ɢɔly ʔe c  یک قالی بود.

   یک )ذ(  قالی )ذ(  بود   

 (bø-[j]a ʔasb ja a. 47  یک اسب بود. 

   یک )ؤ( اسب )ؤ(  ؤ ـ بود  

  .bø-[j]a meʃ ja b  یک میش بود. 

   یک )ؤ( میش )ؤ(  ؤ ـ بود  

 (lu꞊vd-a ja a. 48   یک روباه بود.

   یک )ؤ( ؤ ـ بود=روباه )ؤ(    

  .mɑlyja꞊vd-a ja b    یک گربه بود. 

   یک )ؤ( ؤ ـ بود=گربه )ؤ(    

رفته است،  عنوان فعلی ربطیِ ماضی با مسند به کار  در جملات زیر نیز که فعل »بودن« به 
می  مشاهده  نهاد  با  فعل  این  مفردِ  شخص  سوم  صورت  مطابقه  مطابقة  مسند  ولی  شود، 

 کند:نمی 

 (ʃy꞊j ʤøvun bø a. 49 شوهرش جوان بود. 

  .zan꞊i ʤøvun bø-[j]a b زنش جوان بود.

 (pyr꞊i døruvɔʤen bø a. 50 پسرش دروغگو بود.

  .døta꞊j døruvɔʤen bø-[j]a b دخترش دروغگو بود.
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 (nen χar ʔesbej bø a. 51 این خر سفید بود.

  .nen(-a) ʔasb ʔesbej bø-[j]a b این اسب سفید بود. 

( که اولین بیت از یک شعر کودکانه است  52هایی، ازجمله مثال ) البته در معدود مثال 
 و در آن مسند بعداز فعل ربطی آمده، مطابقه صورت گرفته است: 

ɡuluʔin-a ɡerd꞊ø luʔin-a lu꞊vd-a ja 52) 

صفت ؤ ـ روباه  و )ربط(=گِرد  ؤ ـ قُلُمبه    یک )ؤ( ؤ ـ بود=روباه )ؤ( 
    . صفت، گِرد و قلمبه روباه بود روباه یک  

( هستند، 51( تا )49ترتیب صورت مضارع جملات ) ( که به 55( تا ) 53های ) در مثال 
 دهد.ای بین فعل ربطی )و همچنین مسند( با نهاد رخ نمی مطابقه شود که هیچ  مشاهده می 

 (ʃy꞊j ʤøvun꞊ɑ a. 53 شوهرش جوان است. 

  .zan꞊i ʤøvun꞊ɑ b زنش جوان است.

 (pyr꞊i døruvɔʤen꞊ɑ a. 54 پسرش دروغگو است.

  .døta꞊j døruvɔʤen꞊ɑ b دخترش دروغگو است. 

 (nen χar ʔesbej꞊ɑ a. 55 این خر سفید است. 

  .nen(-a) ʔasb ʔesbej꞊ɑ b این اسب سفید است. 

رود، »بودن« در معنی »شدن« نیز به کار می   bøjanچون دو ستاک حال و گذشتة فعلِ  
 های زیر:مطابقة مذکور در بالا دربارة فعل ربطیِ »شدن« نیز صادق است، مانند مثال 

 (pyr꞊ød ɡørd ba-bø a. 56 پسرت بزرگ شد.

   døta꞊d ɡørd ba-vd-a دخترت بزرگ شد. 

 (pyr꞊ød ɡørd ba-vd-ɑ-bø a. 57 پسرت بزرگ شده بود.

   døta꞊d ɡørd ba-vd-e-vd-a دخترت بزرگ شده بود.
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 . مطابقة فعل اصلیِ »بودن« با نهاد )در زمان مضارع(2 ـ2 ـ4
فعل »بودن« در معنی »وجود داشتن« فقط در سوم شخص مفردِ زمان مضارع اخباری، دو  

)برای مؤنث( »هست« دارد. صورت دیگر   /hɑsa/)برای مذکر( و    /hɑsi/صورت متفاوتِ  
یعنی   فعل،  فعل    /hɑ/این  با  گاه  و  است  جنس  تمایز  فاقد  که  نیز   /꞊ɑ/»هست«  »است« 

های زیر رود. مثال شود، فقط درصورتِ وجود قید مکان در جمله به کار می جایگزین می 
  اند: بیانگر این مطلب 

 (pija꞊ji hɑsi? a. 58 پدرت هست؟ 

  .mɔja꞊ji hɑsa? b مادرت هست؟ 

 (ʔetan kajɑ va hɑ?  59 کسی )در( خانه هست؟ 

 (pija꞊ji kajɑ va꞊ʔɑ? a. 60 پدرت )در( خانه است؟ 

  .mɔja꞊ji kajɑ va꞊ʔɑ? b مادرت )در( خانه است؟ 

 »نیست« است: /nɑ/و   /nɑsi/  ،/nɑsa/ترتیب  صورت منفی سه فعل مذکور به 

 (pija꞊mi nɑsi a. 61 پدرم نیست. 

  .mɔja꞊mi nɑsa b مادرم نیست. 

 (ʔetan kajɑ va nɑ  62 کسی )در( خانه نیست.

 (pija꞊mi kajɑ va nɑ a. 63 پدرم )در( خانه نیست. 

  .mɔja꞊mi kajɑ va nɑ b )در( خانه نیست.مادرم  

به   برخی  )شاید  گویشوران  آغاز  از  از  چاکنایی  سایشی  حذف  با  فارسی(  با  قیاس 
از صورت صورت  مذکور،  فعلی  پی های  و مؤنثِ  های  مذکر  »است«   ꞊ɑsaو    ꞊ɑsiبستیِ 

 کنند، مانند:»است« استفاده می   ꞊ɑجایِ صورتِ بدونِ تمایزِ جنس  به 

 (mørtazɔ χyb꞊ɑsi? a. 64 مرتضی خوب است؟ 

  .χyb꞊ɑ, dɑsbus꞊ɑsi b بوس است. خوب است. دست 

 (mɑrjam χyb꞊ɑsa? a. 65 مریم خوب است؟ 

  .χyb꞊ɑ, dɑsbus꞊ɑsa b بوس است. خوب است. دست 
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را    āsa-و    a-های  ، صورت hɑsaو    hɑsi  جای دو صورت ( به 1985 ;1983یارشاطر ) 
های این مقاله همخوانی ندارد. برای سوم شخص مفردِ مذکر و مؤنث ضبط کرده که با یافته 

)مؤنث( را ذکر کرده    e-)مذکر( و    a-او همچنین، برای دوم شخص مفرد نیز دو صورتِ  
که با نتایج این مقاله متفاوت است. در واقع، در صورت دوم شخص مفرد هیچ تمایزی بین  

 رود:کار می به   /꞊e/دو جنس وجود ندارد و تنها صورت  

 (mørtazɔ! tø χɑʃɔl꞊e? a. 66 مرتضی! تو خوشحالی؟ 

  .mɑrjam! tø χɑʃɔl꞊e? b مریم! تو خوشحالی؟ 

 مطابقة مسند با نهاد )مسندالیه(.  3 ـ2 ـ4
(( گفته شد، صفت در  55( تا )53( و ) 51( تا ) 49های ) )مثال   1 ـ2 ـ4که در بخش  همانگونه 

یا مسند  نهاد  با  یا همان مسند،  اِسنادی  کند. در این موارد صِرفاً فعل الیه مطابقه نمی نقش 
زمان  در  فقط  هم  آن  و  آن(  مفرد  )صورت سوم شخص  تمایز جنس  ربطی  ماضی،  های 

به که صورت مذکرشان مختوم   دهد، ولی استثنائاً آن صفات بیانی مؤنث از مذکر را نشان می 
مختوم   /ɑ/واکة   مؤنثشان  صورت  واکة  و  می   /e/به  به است،  با  توانند  اختیاری  صورت 
و مسند  مطابقه  دارایِ  و هر دو شکلِ  مطابقه کنند  ماضی(  و  زمان مضارع  دو  )در هر  الیه 

 کنند: ر این مطلب را تأکید می های زی بدونِ مطابقه کاربرد دارند. مثال 

    ba-vd-ɑ  ʔɔvir-ɑ χar nen a. 67) 

ساز )ذ( ـ شد ـ پیشوند صفت فعلی       این خر )ذ(  ذ ـ آبستن  

              این خر آبستن شده.

    ba-vd-e  ʔɔvir-e ɡɔ nen-a b.  

ساز )ؤ( ـ شد ـ پیشوند صفت فعلی       ؤ ـ این گاو )ؤ(  ؤ ـ آبستن 

              این گاو آبستن شده.

        divun-ɑ꞊ʔɑ  dɑde꞊ʃi a. 68) 

ج=برادر )ذ(ش 3 است=ذ ـ دیوانه           

            برادرش/برادرشان دیوانه است. 

     divun-e꞊ʔɑ / divun-ɑ꞊ʔɑ  dɔdɔ꞊ʃi b.  

ج=خواهر )ؤ(ش 3 است=ذ ـ دیوانه / است=ؤ ـ دیوانه         

            خواهرش/خواهرشان دیوانه است. 

 



 1402  زمستان  و  پاییز |  18  شماره  |10 سال |   زبان علم | 272

      bø divun-ɑ  dɑde꞊ʃi a. 69) 

ج=برادر )ذ(ش 3 ذ ـ دیوانه بود            

            برادرش/برادرشان دیوانه بود.

    divun-e꞊vd-a / divun-ɑ꞊vd-a  dɔdɔ꞊ʃi b.  

ج=خواهر )ؤ(ش 3 ؤ ـ بود=ذ ـ دیوانه / ؤ ـ بود=ؤ ـ دیوانه         

            خواهرش/خواهرشان دیوانه بود.

      vyʤyʧʧ-ɑ꞊ʔɑ  mɔʃin nen a. 70) 

   این ماشین )ذ(  است=ذ ـ کوچک       

             این ماشین کوچک است. 

      vyʤyʧʧ-e꞊ʔɑ mɔrinʤe nen-a b.  

   ؤ ـ این گنجشک )ؤ(  است=ؤ ـ کوچک       

کوچک است.این گنجشک                

 مطابقة فعل لازم با فاعل  .4 ـ2 ـ4
های ماضی ازنظر جنس دستوری  صورتِ سوم شخص مفردِ همة افعال لازم، فقط در ساخت 

مانند آنچه در  با فاعل مطابقه می  کند. نشانگر مؤنث در ماضی ساده و ماضی استمراری، 
)مانند  بخش دیگر  داده شد،  1 ـ1ـ4های  نشان  نیز  بی (  پایان   /a-/تکیة  پسوند  به  که  است 

 های زیر برای نمونه ارائه شده است: شود. مثال ستاک ماضی وصل می 

 (ba-zɔ  vɑrɡ a. 71       گرگ زایید.

فعل زایید ـ پیش              گرگ )ذ(   

  .ba-zɔ-[j]a  ʔasb b       اسب زایید. 

فعل ؤ ـ زایید ـ پیش             اسب )ؤ(   

چرید. خر          ba-ʧɑrd  χar a. 72) 

فعل چرید ـ پیش              خر )ذ(   

  .ba-ʧɑrd-a  ɡɔ b       گاو چرید. 

فعل ؤ ـ چرید ـ پیش             گاو )ؤ(   

رفت. بهرام می          ʔe-ʃʃø bɑhrɔm-ɑ a. 73) 

   مع.ذ ـ بهرام  رفت ـ نمود ناقص        

رفت.مریم می          ʔe-ʃt-a mɑrjam-e b.  

   مع.ؤ ـ مریم  ؤ ـ رفت ـ نمود ناقص        
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آمد. او )ذ( می         ʔet-ammɑ  nun a. 74) 

   او   آمد ـ نمود ناقص         

آمد. او )ؤ( می        ʔet-amma-[j]a  nun-a b.  

   ؤ ـ او   ؤ ـ آمد ـ نمود ناقص         

جایِ ستاک ماضی از صفت  های ماضی که به ساخت این در حالی است که در دیگر  
های بیانی گفته شد، در صفت  مانند آنچه دربارة صفت شود، تمایز جنس به فعلی استفاده می 

ترتیب دو شود )نشانة صفت فعلی برای مذکر و مؤنث، به فعلی و فعل کمکی نشان داده می 
 است(، مانند:    /e-/و   /ɑ-/پسوند  

 (nen pyrɑ vyʤyʧʧ-ɑ ba-ʃt-ɑ(-bø) raz a. 75 این پسرِ کوچک رفته )بود( باغ.

  .nena døte vyʤyʧʧ-e ba-ʃt-e(-vd-a) raz b این دخترِ کوچک رفته )بود( باغ.

ترین  عنوان رایج به های قبلی چندین بار  که در قسمت   a-تکیة  ( پسوند بی 76در مثال )
بر اسم به دیگر اجزای جمله وصل  توانسته است علاوه   به آن اشاره شد، ساز  نشانگر مؤنث 

 ای هست: شود که این مسأله مؤید وجود مطابقة تجانسی در ابیانه 

kajɑ ryja b-amma-[j]a ɡørd-a kɑrɡ-a ja (< *e-a) 76) 

فعل ؤ ـ آمد ـ پیش  تویِ  خانه)ذ(     یک)ؤ(  ؤ ـ مُرغ ؤ ـ بزرگ 

     یک مرغ بزرگ آمد تویِ خانه.

کیلومتری ابیانه  ای رایج در روستای طَرِه در فاصلة سه گفتنی است که در گویش طَرِه 
های  ای شباهت بسیار زیادی دارد، مطابقة صورت سوم شخص در زمان که به گویش ابیانه 

( نشانگر این مطلب 5های جدول ) دهد. مثال مضارعِ همة افعال لازم و متعدی نیز رخ می 
 است: 

 ایای و طره . صورت سوم شخص مفرد مضارع ابیانه 5جدول  
 ای ابیانه   ای طَره   فارسی 

 nun ʔɑ-ʃ-e nun ʔe-ʃ-e رود او )ذ( می 
 nuna ʔɑ-ʃ-e-[ʔ]a nuna ʔe-ʃ-e روداو )ؤ( می 

 nun ba-ʃ-e nun ba-ʃ-e او )ذ( برود 

 nuna ba-ʃ-e-[ʔ]a nuna ba-ʃ-e او )ؤ( برود 
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 های ماضی(مستقیم )در زمان . مطابقة فعل با مفعول  5 ـ2 ـ4
رو، در  های مرکزی دارای ساخت کُنایی است. ازاینمانند بیشتر گویشای به گویش ابیانه 

کند. شایان های ماضی، فعل متعدی ازلحاظِ جنس و شمار با مفعول مستقیم مطابقه می زمان 
گهگاه همکرد یا همان ،  ( c.79   ذکر است که در برخی افعال مرکبِ لازم نیز )مانند مثال 

می  مطابقه  دارد  را  فعل مرکب  غیرفعلی  نقشِ جزء  اسمی که  با  نشانگر فعل سبک،  کند. 
های زیر این های لازم گفته شد. مثال جنس مؤنث همان مواردی هستند که در توضیح فعل 

 کنند:موضوع را روشن می 

 (ʃ꞊e-zɑ tøløm a. 77 د.ز می   )ذ(   1تُلُمب 

ناقص=عاملزد ـ نمود       تُلُمب )ذ(  

  .ʃ꞊e-za-[j]a mɑʃke b زد.مَشک )ؤ( می 

   مشک )ؤ(  ؤ ـ زد ـ نمود ناقص=عامل 

 (ba-jøʃt bøhl꞊ɔm ʔe a. 78 یک رتیل )ذ( پیدا کردم. 

فعل پیدا کرد ـ پیش          یک )ذ(  عامل=رتیل )ذ(  

  .ba-jøʃt-a ʔeʃbeʃ꞊ɔm ja b یک شپش )ؤ( پیدا کردم. 

فعل پیدا کرد ـ پیش ؤ ـ     
عامل=شپش 
 )ؤ( 

   یک )ؤ(

 (va-χɑ (<*va-χɑrd) dɔ꞊d ʧɔji a. 79 چایِ )ذ( داغ خوردی.

پیشوند ـ    خورد   =داغ عامل   )ذ(   چای      

  .va-χɑrd-a dɔ-[ʔ]a꞊d ʔɔv b  آبِ )ؤ( داغ خوردی.

پیشوند ـ    وردؤ ـ خ   داغؤ ـ  = عامل   (ؤ ) آب       

  .ba-χɑrd-a kɑrrija꞊d ja c یک سیلی )ؤ( خوردی.

فعل پیش ـ    خوردـ    ؤ    
  =سیلی عامل 

 )ؤ( 
)ؤ(  یک     

 گیری. بحث و نتیجه5
هایی که با اسم هسته مطابقه نشان  های دارای جنس دستوری ازلحاظِ تعداد و نوع واژه زبان 
متفاوت می  هم  با  آن برر  اند. دهند  بیانگر  حاضر  ابیانه   بود   سی  مقولة جنس  که  دارای  ای 

 
 . مَشک بزرگ از پوست گاو 1
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بر دستوری تقریباً فراگیری است که طبقه  های واژگانیِ اسم، ضمیر، صفت و فعل را در 
به می  توان نشانگر)های( جنس دستوری را مشاهده کرد. از  که آشکارا می ای گونه گیرد؛ 

م   ة مطابقآنجاکه   اجزا   وح مختلفی در سط   تواند ی جنس دستوری  بیلاک   ی از  اتفاق    ، فتد ا م 
جنس، ایگاه ج  مطابقة  وابسته   های  مطابقه  یعنی  هسته  با  جنس  ازلحاظ  که  هدفی  های 

 هم در سطح گروه اسمی و هم در سطح بند بررسی شد.   کنند، می 
دهند. البته چون مطابقة دو مطابقه نشان می های اسم در سطح گروه اسمی، بیشتر وابسته 

ها، یعنی ضمیر اشاره و صفت پرسشیِ »کدام« ـ که هر دو قبل از هستة  مورد از این وابسته 
واقع می  نمی اسمی  ـ همواره رخ  به نظر می شوند  وابسته دهد،  مطابقة  پیشین  رسد که  های 

در سطحِ بند نیز، افعالِ لازم )سوم شخص مفرد( شدن و نابودی است.  رنگ اسم در حال کم 
می  مطابقه  جنس  ازلحاظ  خود  مفعول  با  متعدی  افعالِ  و  فاعل  گرچه  با  کوربت  کنند. 

کند که از دید بینازبانی مطابقة  گرینبرگ اظهار می   31( به پیروی از جهانی  111 :1991) 
با مطابقة جنسِ صفت با هستة اسمی )موصوف( جنسِ فعل با فاعل یا مفعولِ خود در مقایسه  
ای از این نظر تفاوتی بین  ها مطرح شد، در ابیانه رواج کمتری دارد، ولی طبق آنچه در یافته 

های ایرانی از آنجاکه در پیشینة زبان   این دو نیست و هر دو مورد به یک اندازه رواج دارند. 
شود، بنابراین ای در سطح بند، میان فعل با فاعل یا مفعول مشاهده نمی باستان چنین مطابقه 

 وجود مطابقة مذکور در این گویش را باید حاصل نوآوری و تحوّل زبانی دانست. 
بر  را که علاوه   /a-/پسوندِ فاقدِ تکیة  ، یعنی  نمایِ واحد همچنین، حضور یک نشانة جنس

می اسم  قرار  نیز  فعل  و  صفت  مطابقة  عناصر  از  پس  مؤنث،  مثال  های  )مانند  (، 76گیرد 
( آن را مطابقتِ تجانسی  117 :1991به شکلی از مطابقه دانست که کوربت ) توان شبیه می 

ای فقط محدود به شمار چون مطابقة جنس دستوری در ابیانه   نکتة پایانی آنکه نامیده است.  
توان گفت نظام جنس  ، می مطرح نیست جمع  های  صورت در  این تمایز اصلاً    مفرد است و 

 دستوری این گویش همگرا است. 

 تعارض منافع
 تعارض منافع ندارم.
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Abstract 

Ethnic diversity in Iran results in language variety and it affects 

education from the first year of school; therefore it is necessary to take 

heed of this matter and to prevent disturbing bilingual children’s 

education progress for lack of deficiency in the Persian language. This 

study has been done to analyze the language skills of bilingual and 

graduated Persian speakers. Statistical society was the students of 

twelfth grade and the sample has been chosen with the cluster sample 

and random multistage method among these cities: Arak, Tabriz, Sari, 

Sanandaj, Shiraz, Yasouj, and Yazd. The research methodology was 

based on a survey. Besides descriptive statistics, in the inferential 

statistics part, the non-parametric tests of Mann-Whitney U and 
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KruskalWallis and the parametric test of t-test and ANOVA were 

employed. Examining the quantitative and qualitative data proved that 

the results of evaluating Persian and bilingual graduates were 

meaningful in reading, writing, listening, and speaking skills and the 

Persian students functioned in all of the skills better than the bilingual 

students. These outcomes were exact even with adding gender, major, 

and comparison between the best score of bilinguals and the weakest 

score of Persian students. The meaningful differences between all of 

the skills demonstrated that the efforts made in the formal education 

years were not efficient enough. Based on language variety in Iran, 

the recommendation of this paper is a reconsideration of current 

educational programs, especially with paying attention to preschool 

and the first-third grades of elementary school. 

Keywords: Persian language, standard language, second language, 

bilingualism, language skills, literary skills. 

1. Introduction 

 Persian is the national and official language of Iran and all of the 

official education at schools are done in Persian language. On the 

other hand, Iran has ethnic diversity with various dialects in a large 

population. Therefore, Iranian children don’t have the same language 

situation by entering school at the age of six and their proficiency in 

Persian is different. According to the studies, if proper education 

regarding the dialects and languages of each region does not occur, 

there will be a learning disability and it will spread to other grades. 

This topic must be taken seriously to prevent the lack of Persian, 

which disturbs bilingual children’s educational progress. This 

research is done to analyze bilingualism's impact on enhancing the 

reading, writing, listening, and speaking skills of graduated students 
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of the educational system by paying attention to the sort of language 

(being bilingual or Persian speaker), gender, and major. 

2. Literature Review 

Numerous studies in Iran and other countries revealed the better 

performance of bilinguals and a positive influence of bilingualism on 

the social and cognitive abilities of children and teenagers (including 

cf. Povarch and Kurt, 2019; Jumabava, 2021; Asadibalin, 1394; 

Abtahi and Khodadadian, 1395; Yousefi et al. 1396), in contrast, other 

studies displayed that being bilingual for Iranian children is usually a 

disturbing point rather than an advantage. The first exposure to school 

for students with different mother tongues will usually cause language 

confusion that will affect their educational process. The discontinuity 

between the language of school and the mother tongues of students 

will hinder communication based on personal motivation so it will 

harm the educational process (Parsaie et al, 1392) also the rate of 

dropping out of school in the cities with the majority of bilinguals is 

considerably more than other cities (Daneshgar, 1396).  

3. Methodology 

The research methodology was based on a survey. Statistical society 

was all of the students of twelfth grade and the sample was 595 

graduated students of the twelfth grade of high school that was chosen 

among these cities: Arak, Tabriz, Sari, Sanandaj, Shiraz, Yasouj, and 

Yazd with the cluster sample and random multistage method (for more 

information, see Daneshgar, 1398, pp. 56-53). Selecting the sample 

(shown in Table No. 1) was purposeful and attempted to cover the 

linguistic variousness of different regions of Iran. 
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Table 1 

Statistical data of participants 

Research tools were: A. web-based, online, and researcher test for 

reading, writing, listening, and speaking skills (for more information 

about the construction of the test and evaluation tables, see Daneshgar, 

1398, 57-61), B. background questionnaire of students including 

background information which will lead to giving information about 

the mother tongue of participants and the usage of their mother tongue 

among their families compared to Persian.  

4. Results 

Based on the sort of language (being bilingual or Persian speaker): 

among bilingual and monolingual Persian speakers in all reading, 

writing, listening, and speaking skills is a notable difference and in all 

of these skills, Persian speakers have more capacities. 

Based on gender: in all of the skills, girls had more abilities and this 

difference was meaningful. Moreover, the impact of gender was 

analyzed between the Persian speakers and the bilinguals. The results 

demonstrated that the function of Persian speakers (both boys and girls 

groups) were better in all reading, writing, listening, and speaking 

skills and they gained better results. 

Based on educational major: the result of liberal arts, Science, and 

mathematics in reading and writing skills indicated a significant 

difference but in listening and speaking skills this difference was not 

meaningful. The influence of educational majors on Persian speakers 

 

Language situation Gender Educational major 

total 
bilingual 

Persian 

speaker 
boy girl 

Liberal 

arts 
Science Mathematics 

number 232 363 277 318 142 326 127 595 

percent 39 61 47 53 24 55 21 100 
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and bilinguals was studied. The outcomes proved that the function of 

Persian speakers in all majors (liberal arts, Science, and mathematics) 

was better in all reading, writing, listening, and speaking skills and 

they earned better results. 

Analyzing the results based on descriptive statistics was notable. The 

comparison between the best score of bilinguals and the weakest score 

of Persian students by adding elements of gender and major verified 

the better function of Persian speakers and the average weakest score 

of Persian speakers was better than the average of best scores of 

bilinguals.   

5. Conclusion 

The results of evaluating the four skills of graduated Persian speakers 

and bilinguals confirmed better results for Persian speakers with 

considerable differences and more capabilities. Since these results are 

for the students of the last grade of schools, the outcomes with 

significant differences in all the skills proved that the efforts made in 

formal education were not efficient enough to make children and 

teenagers skillful in the Persian language. This circumstance will also 

spread into university and, predictably, the language skills of students 

at university are the same as their school time situation. The result of 

education in each country is the consequence of the evaluation of all 

of the users of that pedagogical system, therefore the cause for this 

problem is that all of the children don’t have the same language 

situation but the educational system assumes all of them in the same 

level and present same educational program for all. This negligence 

will disturb the educational function of language, proper and deep 

perceiving and finally, it will result in language lacking in graduation 

time. Regarding the language diversity of Iran, it is essential to verify 

this problem in the educational system. Also, it is vital to take heed of 
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the features of the students, especially in the first years of school. In 

the bargain, it is important to provide educational programs for the 

teachers of bilingual regions and empower their professional skills, 

mainly from the first to the third grade of elementary school. It is also 

crucial to assess sporadic evaluations based on national standards. 
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آموختگان دانش یزبان یهابر مهارت  یاچندزبانگیدو ریتأث
    رانیا ةنظام متوسط

      دانشگرمریم 
 تهران، فارسی، ادب و زبان فرهنگستان فارسی، ادبیات و  زبان آموزش گروه  استادیار

 ایران 

 چکیده 
  ر یدر مدرسه، آموزش را تحت تأث لی سال تحص نیدارد، از نخست ی را در پ ی که تنوع زبان رانیدر ا ی تنوع قوم

ضعف تسلط   ،ی صورت نی. در چنردیموردتوجه قرار گ ی آموزش یهای ز یرو لازم است در برنامه  دهدی قرار م
فارس پ  ی بر زبان  ا  ی لیتحص  شرفتیدر  باتوجه کندی نم  جادیکودکان دوزبانه اختلال  ا. پژوهش حاضر    ن یبه 

انجام شد.   ی رانیا   زبانی آموختگان دوزبانه و فارسدانش  ی زبان  یهامهارت  تیوضع  ی مسأله و با هدف بررس
تمام  یجامعة آمار نموندانش  ی پژوهش  و  بودند  تبر  یاز شهرها  یآمار  ةآموزان سال دوازدهم    ز،یاراک، 

شد.    افتیـ در  ی ای تصادف ای و چندمرحلهخوشه   گیریونه ـ با روش نم  زدیو    اسوجی  راز،یسنندج، ش  ،یسار
تحق علاوه  ی شیمایپ  قیروش  شاخص بود.  توص  یهابر  استنباط  ،ی فیآمار  آمار  بخش  آزمون   ی در    ی هااز 

 ل یاستفاده شد. تحل  انسیوار  لی و تحل  تستی ت  یو آزمون پارامتر  سی والو کروسکال  ویی تنیومن  یناپارامتر
ک  ی کم  یهاداده م  قیتحق  ی فیو  فاصله  که  داد  فارسدانش  جینتا  انینشان  در    زبانی آموختگان  دوزبانه  و 

بهتر از   ها،زبانی ها عملکرد فارسگفتن معنادار و در همة مهارت و سخن  دنیخواندن، نوشتن، شن  یهامهارت 
  از یامت  نیبهتر  نیانگیم  ةسیو مقا   ی لیتحص  ةو رشت  تیجنس  یرهایبا افزودن متغ  ی حت   جینتا  نیها است. ادوزبانه
ضعدوزبانه با  م  زین  زبانانی فارس  ازیامت  نیترف یها  معنادار  تفاوت  بود.  دانش  انیصادق  آموختگان  تسلط 

 ةسالگرفته در دورة دوازدهصورت  یهاها نشان داد که تلاش مهارت   یدر تمام  ی ران ی ا  ةو دوزبان  زبانی فارس
رسم و    ی کاف   ی آموزش  کفا  اینبوده  برخورد  تیاز  باتوجه   ارلازم  است.  زباننبوده  تنوع  ا  ی به   ران،یکشور 

 ژهیوپرورش با نگاه و آموزش   ی کنون  ی هادر برنامه   دنظریبر ضرورت تجد  ی حاضر مبتن  ة در مقال  یی شنهادهایپ
 .ارائه شد  یی سالة اول ابتدااز دبستان و سه  شیپ یهابه دوره

  .یادب  یهامهارت  ،یزبان  یهامهارت ،یزبان دوم، دوزبانگ ار،یزبان مع  ،یزبان فارسها: کلیدواژه
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 مقدمه. 1
ترین شرطی است که آغاز و یادگیری را ممکن  ، نخستین و مهم 1های زبانیتسلط بر مهارت 

واسطة کند. دستیابی به توسعه و پیشرفت از طریق آموزش میسر است و آموزش نیز به می 
های زبانی و نوشتاری ممکن خواهد بود، پس لازم است مهارت زبان و ارتباط کلامی و  

 ها دانسته شود. شرط همة آموزش تسلط بر آن پیش
آموزش   تمامی  و  است  ایران  کشور  رسمی  و  ملی  زبان  فارسی،  در زبان  رسمی  های 

های کشور، تنوع قومی و حضور  شود، اما یکی از ویژگی مدارس به زبان فارسی انجام می 
گویشزبان  و  را ها  ایرانیان  از  زیادی  جمعیت  آن  گسترة  که  است  محلی  متعدد  های 

 زبانی  وضعیت   سن شش سالگی و هنگام ورود به مدرسه   گیرد. کودکان ایرانی در دربرمی 
دهد در  نیست. تحقیقات نشان می   میزان   یک   به   فارسی   زبان   به   آنان   تسلط   و   ندارند   یکسانی 

ها در ها و زبان ریزی مناسب منطقه اجرا نشود، گویشمواردی که آموزش صحیح با برنامه 
کنند  روند یادگیری کودکان هنگام ورود به مدرسه در سال اول ابتدایی اختلال ایجاد می 

 یابد. های بعد نیز تسری می و دامنة آن به سال 
اند حاکی از  ( در مطالعة خود ارائه کرده 316 ـ313:  1398آنچه کلانتری و همکاران ) 

دوزبانگی  است که  دانش  2آن  به در عملکرد تحصیلی  در سال آموزان،  نخست ویژه  های 
و   3زبانه داری میان میزان مهارت خواندن کودکان تک تحصیل مؤثر است و تفاوت معنی 

 دوزبانه وجود دارد. 
( مکوندی  و  نجاریان  بررسی  می 50ـ49:  1376همچنین،  نشان  از  (  یکی  که سن  دهد 

دوزبانه  بر  مؤثر  سال عوامل  از طی  دوم پس  زبان  یادگیری  و  است  با  شدن  های کودکی 
می  ممکن  سختی  و  بااینتأخیر  آموزش شود.  به و حال،  توجه  بدون  رسمی  پرورش 

منابع تفاوت  و  شیوه  موجود،  کودکان    آموزشی   های  از  کودکان،  تمام  برای  را  یکسانی 
می فارسی  نظر  در  است،  بوده  غیرفارسی  آنان  مادری  زبان  که  کودکانی  تا  گیرد. زبان 

آموزان ایرانی با هدف انتقال  های آموزشی یکسان برای همة دانش»اگرچه استفاده از کتاب 
است، اما فرهنگ غنی فارسی به نسل بعد و نیز تحکیم وحدت ملی و آموزشی ارزشمند  

 
1. language skills 

2. bilingualism 

3. monolingual 
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تواند عدالت آموزشی را به خطر افکند و موجب  این کار بدون رعایت ملاحظات زبانی می 
آموزش در  کارآمدی  به و کاهش  و  گردد« پرورش  کشور  آموزشی  نظام  طورکلی، 

های  بر اختلال (. نتایج مترتب بر چنین روشی علاوه 39ـ38:  1390زاده و همکاران،  )نعمت 
 دهد.الشعاع قرار می های تحصیل، دوران نوجوانی و بزرگسالی را نیز تحت نخستین سال 
ت آن به دو یرا سراغ داشت که لااقل بخشی از جمع   ی ندرت می توان کشورامروزه به 

نکنند ی  تکلم  زبان  مسألة Djumabaeva & Kengboyeva, 2021)   ا چند  بنابراین،   .)
بودن کودکان در شروع تحصیل از مسائل فراگیر جهانی است که در  1دوزبانه یا چندزبانه 

راه  و  گرفته  قرار  موردتوجه  جهان  کشورهای  است. حل تمامی  شده  ارائه  آن  برای  هایی 
عنوان یک »مسألة« نظام آموزشی به رسمیت شناخته  هرچند دو یا چندزبانگی در ایران به 

باوجود تلاش  اما  راه شده،  هنوز  متعدد  و   حل های  نشده  ارائه  آن  برای  مناسبی  و  فراگیر 
 شود. عنوان »مشکل« آموزشی طرح می حاضر به درحال 

دوره  مدرسه  به  ورود  از  قبل  ایرانی  دوزبانة  کودکان  از  بزرگی  های جمعیت 
اند، معلمان نیز های ارتباطی مقدماتی را کسب ننموده و مهارت   دبستانی را طی نکرده پیش

اساس دلیل و بر  همیناند. به های لازم را برای تدریس در این مناطق دریافت نکرده آموزش 
گیرد. تدریس  ها به زبان محلی صورت می های غیررسمی، در بیشتر موارد آموزش گزارش 

می  رفع  را  علوم  و  ریاضی  مانند  دروسی  آموزش  مشکل  هرچند  محلی  زبان  در به  کند، 
مهارت  ناقص  رشد  به  می نهایت  نوجوانان  و  کودکان  ارتباطی  سیر های  در  و  انجامد 

ها و مقاطع تحصیلی بالاتر  ویژه در پایه کند. این کاستی به آموزی آنان اختلال ایجاد می زبان 
می  گره آشکار  با  و  جامعه  شود  اقتصادی  و  فرهنگی  اجتماعی،  عوامل  سایر  به  خوردن 

 یابد.پیچیدگی بیشتری می 

می  آن  به  مقاله  این  مهارت آنچه  بررسی وضعیت  در پردازد  فارسی  ادب  و  های زبان 
فارسی دانش با  مقایسه  در  دوزبانه  اساس آموختگان  بر  پژوهش  سؤالات  است.  زبانان 

عبارت  تحصیلی  رشتة  و  جنسیت  زبان،  از:  متغیرهای  دانش1اند  توانایی  آموختگان  . 
نوشتن، شنیدن و سخنزبان و دوزبانه در مهارت فارسی  به  های چهارگانة خواندن،  گفتن 

است؟   چگونه  فارسی  دانش2زبان  توانایی  مهارت .  در  زبان  آموختگان  چهارگانه  های 

 
1. multilingualism  
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بر اساس متغیر جنسیت چگونه است؟   های  آموختگان در مهارت . توانایی دانش3فارسی 
چهارگانه زبان فارسی بر اساس رشتة تحصیلی چگونه است؟ بر اساس ساختار و اهداف  

می  انتظار  رسمی،  مهارت آموزش  رشد  به  مدارس  در  آموزش  سال  دوازده  های  رود که 
آموختگان انجامیده باشد و تأثیر نوع زبان، جنسیت و رشتة تحصیلی در  زبانی و ادبی دانش

دانشتوانایی  زبانی  برون های  که  ـ  دانشگاه آموختگان  از  پیش  آموزشی  نظام  دادهای 
 شوند ـ اندک و غیرمعنادار باشد. محسوب می 

 . دوزبانگی 2
دوزبانگی  برای  یا جامع  واحد  معنایی  زبان   1ارائة  برخی  نیست.  نک. ) شناسان  امری ساده 

معتقدند هر فردی که قادر به درک زبان دیگری باشد و در فهم آن  ( 263 : 1396 غفارثمر، 
می  محسوب  دوزبانه  باشد،  نداشته  عنوان  مشکلی  با  دوزبانگی  از  تعریفی  چنین  شود. 

شود. خلاف نگرش این گروه، برخی )نک. مدرسی، نیز شناخته می   2دوزبانگی غیرفعال
زبان 55 ـ49:  1393 از  غیر  دیگری  زبان  بر  که  است  کسی  دوزبانه  فرد  که  معتقدند   )

اش و به همان میزان مسلط باشد. اهمیت زبان از نظر تأثیری که بر فرایند آموزش مادری 
می  دقیق دارد سبب  نگاهی  و  با رویکردی جزئی  فراگیری شود که  و  دوزبانگی  میان  تر، 

 زبان دوم تفاوت قائل شویم. 
به  ـ  مدرسه  وارد  بار  نخستین  برای  ـ  هنگامیکه کودک  آموزشی  عنوان فضای رسمی 

شود، لازم است که بتواند با آموزگار و سایر همسالان خود ارتباط برقرار کند. در این می 
های زبانی که برای کودک  ترین ابزار ارتباطی اوست. برای تجسم چالشوضعیت زبان مهم 

روبه  می هنگام  پیش  وضعیت  این  با  مادری روشدن  زبان  نوع  مانند  عواملی  به  باید  آید، 
آموزان، با معلم و سایر اولیای زبانی او با سایر دانشکودک و فاصلة آن با زبان معیار، هم 

زبان  انواع  زبان مدرسه،  یا  زبان  ازنظر  منطقه، وضعیت خانواده  در  رایج  در  های  هایی که 

 
  محلی  گویش  و  زبان  چند  که  یابند  پرورش محیطی  اگر در  نیست،  رسمی  زبان بر  منطبق  آنان مادری  زبان که  افرادی  .1

  اتفاقی   چنین   نیز  تاکنون  چنانکه   نشود.  میسر  ها چندزبانه  یا  هادوزبانه  دقیق  جمعیت  احصای  که   شودمی  سبب  باشد،   رایج

  مقالة حاضر،   در   دلیل همینبه.  نیست  دسترس   در   های ایرانچندزبانه  یا  ها دوزبانه  آماری از جمعیت   چنین   است و   نیفتاده

 . شودمی شامل نیز را چندزبانه و چندزبانگی است شده  استفاده  دوزبانه و دوزبانگی اصطلاح از که هرجا

2. passive bilingualism 
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می  سخن  آن  به  کتاب خانه  از  استفاده  مانند  فرهنگی،  مسائل  سایر  و  و گویند  قصه  های 
تازگی وارد  زبانی که به آموز غیرفارسی های کودک سیما توجه شود. در نگاه دانشبرنامه 

یابد که بتواند با اطرافیان خود از  شود، دوزبانگی وقتی معنا و مفهومی واقعی می مدرسه می 
و همکلاسی  معلم همسالان  تا  برقرار کند، خواسته ها  ارتباط  مدرسه  اولیای  و  را  ها  هایش 

 العمل نشان دهد. دهد عکسهایی که در محیط اطرافش رخ می ابراز کند و نسبت به اتفاق 
آموزش  است  قادر  کودک  وضعیتی،  چنین  در  در  که  کند  دریافت  را  رسمی  هایی 

صورت، مشکلاتی برای  گیرند. درغیراینمحدودة کارکردهای شناختی زبان صورت می 
شوند و درنهایت، آموزش های عاطفی و روانی همراه می او بروز خواهد کرد که با اختلال 

تحت  را  می معمول  قرار  ارتقا  الشعاع  را  دوزبانه  فرد  وضعیت  متقابل  ارتباط  امکان  دهد. 
به می  دوزبانگی  و  می دهد  بهتر  ذهنی  و عملکرد  تقویت حافظه  به  آنکه  در سبب  انجامد، 

می  محسوب  آموزشی  و  شناختی  امتیازهای  همکاران،  شمار  و  )رشتچی  (. 1398شود 
زیرا دانستن    تواند به ارتقای وضعیت اجتماعی فرد منجر شود، دیگر، دوزبانگی می ازسوی 

شود، بلکه آگاهی از دو زبان  دو زبان تنها در داشتن دو نظام ارتباطی متفاوت خلاصه نمی 
می  فرهنگ  دو  ویژه و  اجتماعی  امتیاز  برتری تواند  به  و  شود  محسوب  فرهنگی،  ای  های 

مدرسی،   )نک.  بینجامد  شغلی  و   ,Djumabaeva & Kengboyeva؛ 1393علمی 

2021 .) 
باوجوداین، وضعیت همیشه اینگونه مطلوب نیست و مطالعات متعددی در ایران و جهان  

 (;Sammons et al., 2005  Poarch & Krott, 2019 نشان داده از (  بسیاری  اند که 
گرفته کاستی  نشأت  مدرسه  به  ورود  هنگام  کودک  زبان  وضعیت  از  آموزشی،  اند. های 

و به  تمهیدات  و  نیست  یکسان  تأثیرگذاری  با  ثابت  وضعیتی  دوزبانگی  عبارتی، 
تعیینریزی برنامه  نقش  آموزشی  و  زبانی  دارد. کننده های  آن  عملکرد  نحوة  در  ای 

ابتدایی و اول متوسطه را دربرمی پژوهش بیشترین آسیب را در این  هایی که دورة  گیرد، 
گزارش  )عصاره،  می   زمینه  بهنام،  1387دهند  و  روحی  همکاران،  1392؛  و  کلانتری  ؛ 

1398.) 
ارزیابی دانش با  میزان مطالعة حاضر قصد دارد  پایة دوازدهم هستند،  آموزانی که در 

زبانان مقایسه کند  ها را با فارسی گفتن دوزبانه های خواندن، نوشتن، شنیدن و سخنمهارت 
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وپرورش موفق به  و نشان دهد که پس از دوازده سال تحصیل، آیا ساختار رسمی آموزش 
 های چهارگانه دربارة آنان شده است.تحقق اهداف آموزشی مرتبط با مهارت 

 . پیشینه پژوهش 3

توان از وجوه مختلف سخن گفت.  دوزبانگی موضوعی چندوجهی است و دربارة آن می 
قابل  یا عامل نخستین موضوع  این پرسش است که دوزبانگی مزیت است  به  پاسخ  توجه 

  و   متفاوت   عملکرد   بازدارنده. گرچه مطالعات فراوانی در جهان و ایران انجام شده که بر 
بالاتر  مؤثر   ها دوزبانه   سطح  نقش    و   کودکان   اجتماعی   و   فکری   رشد   در   دوزبانگی   و 

پژوهش  کنند می   تأکید   نوجوانان  این  جمله  می )از  کرت ها  و  پوارچ  به  (، 2019)   1توان 
کنگبویوا  و  ) 2جوماباوا  اسدی 2021،   ،) ( )  (، 1394بالین  خدادادیان  و  و 1395ابطحی   )
 ( همکاران  و  که  1396یوسفی  هستند  آن  بیانگر  دیگری  فراوان  مطالعات  کرد(،  اشاره   )

طورمعمول عاملی بازدارنده است، تا یک بودن در ایران و برای کودکان ایرانی به دوزبانه 
 . مزیت و ابزار قدرت 

متفاوت   ملی  زبان  با  آنان  مادری  زبان  که  برای کودکانی  مدرسه  با  مواجهه  نخستین 
به آشفتگی  تأثیر  شود که دوران یادگیری آنان را تحت هایی زبانی منجر می است، اغلب 

پایة  های مادریِ دانشگسستگی میان زبان مدرسه و زباندهد.  قرار می  بر  آموزان ارتباط 
می  مواجه  دشواری  با  را  فردی  بدینانگیزش  و  اثرات  کند  تحصیلی  پیشرفت  بر  ترتیب، 

  (. 1392گذارد )پارسایی و همکاران،  نامطلوبی می 
احمدی  در مطالعة  زبانه و دوزبانه تک آموزان های خواندن در بین دانشمقایسة اختلال 

 ( همکاران  دوزبانه   ( 1393و  که  است  آن  با  بیانگر  ایران  جمله  از  کشورها،  بیشتر  در  ها 
بودن تأثیر معنادار منفی بر پیشرفت  اند و دوزبانه مشکلات متعدد زبانی و یادگیری مواجه 

دانش شعبانی،  تحصیلی  نک.  )نیز  دارد  عملکرد 1395آموزان  مطالعة  در  نتیجه  همین   .)
آبادی و همکاران، زبانه و دوزبانة ابتدایی دیده شده است )امینآموزان تک املایی دانش

استان 37 ـ21:  1395 در  تحصیل  ترک  میزان  و  دوزبانه (  آنها  جمعیت  اکثریت  که  هایی 
 (. 1396هاست )دانشگر،  توجهی بیشتر از سایر استان هستند به میزان قابل 

 
1. Poarch, G. J., & Krott, A. 

2. Djumabaeva, J. S., & Kengboyeva, M. Y. 



 291 | دانشگر

ها قدرت خوانایی بیشتری نسبت  زبانه (، تک1394بنابر نتایج پژوهش ادیب و همکاران ) 
آموزان  ها دارند و چون قدرت خوانایی تأثیر مستقیمی بر پیشرفت تحصیلی دانشبه دوزبانه 

 ها در دوران تحصیل خود دچار مشکل خواهند شد. دارد، دوزبانه 
 کودکان مناطق دوزبانه در داند که ( نیز، علت این مسأله را این نکته می 1387عصاره ) 

نمی  دوزبانه  مناسب  برنامه روندی  با  برخورد  در  آنان  از  بسیاری  بلکه  مدرسه  شوند،  های 
می  از  دوزبانه  او  است.  تصنعی  و  نامتوازن  نابرابر،  نوع  از  بیشتر  آنان  دوزبانگی  و  شوند 

اند، مانند اشکالات برنامة  برد که برخی مرتبط با حوزة آموزش مشکلات متعددی نام می 
نامناسب  کتاب درسی،  کتاب،  بودن  در  دشوار  و  ناآشنا  کلمات  وجود  درسی،  های 

 دبستان. بودن زمان آموزش و نبود دورة پیشهای تدریس، کم بودن روش نامناسب 
از دبستان، تأثیر   پیش  فارسی  )   آموزش زبان  بهنام  و  مطالعة روحی  بررسی  1392در   )

زبانی که از آموزش زبان  کودکان ترک شده و نتیجة مرحلة نخست پژوهش این است که  
های شفاهی زبان  شوند، در سال اول ابتدایی و در مهارت مند می فارسی پیش از دبستان بهره 

فارسی نسبت به دیگر همسالان همزبان خود تواناترند. نتیجة مرحلة بعدی این پژوهش نشان 
اند، زبانی که پیش از ورود به دبستان با زبان فارسی آشنا نشدهدهد که کودکان ترک می 

مهارت  لحاظ  از  ابتدایی،  آموزش  از سه سال  برخورداری  از  زبان  حتی پس  های شفاهی 
زبانی که در  رسند. این در حالی است که کودک ترک فارسی به مرحله موردانتظار نمی 

ی  پیشدورة  سالة  برخوردار شده  ک  فارسی  زبان  آموزش  از  از  دبستانی  است، حتی پس 
نگذرانده  را  مرحله  این  که  کودکانی  به  نسبت  همچنان  سال  سه  پیشرفت گذشت  اند، 

   تحصیلی بهتری دارد. 
( نیز، به تأثیر عوامل مختلفی مانند عوامل فردی،  1390در مطالعة فروغی و همکاران ) 

اقتصادی، جنسیت، سن، شروع تماس کودک با دو زبان و میزان  ـ    های اجتماعی موقعیت 
) بااینتماس، بر کمیت و کیفیت دوزبانگی اشاره شده است.   ( معتقد 1389حال، فیاضی 

و    به   کردن صحبت   است که  تمرین زیاد  به  نیاز  و  مثل هر مهارت دیگری است  دو زبان 
عنوان یکی از  تأثیر دوزبانگی در اختلالات زبانی، فقط به   محیط غنی زبانی دارد، بنابراین

 عوامل باید موردتوجه قرار بگیرد. 
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های  توانایی (، اگر  1388نژاد )( و عارف 1398اکبری ) بر اساس مطالعات نصیری و علی 
تری از زبان دو یا چندزبانه در همان دوران ابتدایی رشد داده شوند، کودکان درک عمیق 

در مطالعة دیگری نیز،   تر خواهند بود. زبانه موفق و در مدرسه از کودکان تک   کنند پیدا می 
های مجهز در مدارس مناطق دوزبانه، به  اندازی کتابخانه پیشنهاد شده است که در کنار راه 

های چهارگانة  ارتقای دانش معلمان مدارس ابتدایی در فرایند یاددهی و یادگیری مهارت 
 (. 1393کاکوجویباری،    و   حسنی زبان و سوادآموزی توجه ویژه شود )خان 

تدوین متون    همچنین، برای تولید محتوای آموزشی مناسب کودکان دوزبانه لازم است 
مادری  زبان  و  رسمی  زبان  میان  مشترک  واژگان  از  استفاده  با  تا   درسی  گیرد  صورت 

زیرا    شوند، تألیف    آموزان دوزبانه های فارسی متناسب با سطح زبانی و شناختی دانشکتاب 
پژوهش برخی  می نتایج  نشان  کتاب ها  که  توانایی دهد  سطح  با  متناسب  درسی  های 

 (.1395؛ ادیب و همکاران،  1390زاده و همکاران،  آموزان دوزبانه نیستند )نعمت دانش

 . روش پژوهش 4

به  تحقیق  این  در  پژوهش  پیمایشیروش  تمامی   1صورت  آماری  جامعة  است.  بوده 
آموختة  نفر دانش  595آموزان پایة دوازدهم بودند. نمونة آماری پژوهش حاضر تعداد  دانش

پایة دوازدهم بوده که از شهرهای اراک، تبریز، ساری،  سال آخر دورة دوم متوسطه در 
  3ای تصادفی و چندمرحله   2ای گیری خوشه های نمونه سنندج، شیراز، یاسوج و یزد ـ با روش 

آوری شده و در این مطالعه مورد استفاده قرار گرفته است )برای اطلاع بیشتر نک. ـ جمع
( قید شده 1(. اطلاعات مربوط به نمونة آماری در جدول شمارة ) 56 ـ53،  1398دانشگر،  

مناطق   زبانی  تنوع  است  شده  سعی  و  بوده  هدفمند  نمونه  انتخاب  روند،  این  طی  است. 
 مختلف ایران پوشش داده شود.  

  

 
1. survey method 

2. cluster sampling 

3. random multistage 
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 کنندگان. اطلاعات آماری شرکت 1جدول  

 
 رشته تحصیلی  جنسیت  وضعیت زبانی 

 کل 
 ریاضی تجربی  انسانی دختر  پسر  زبانفارسی  دوزبانه 

 595 127 326 142 318 277 363 232 تعداد 

 100 21 55 24 53 47 61 39 درصد 

 ها از دو ابزار استفاده شده است: آوری اطلاعات و داده برای جمع

محقق  آزمون  مهارت   1ساختة الف.  که  و چهارمهارتی  شنیدن  نوشتن،  خواندن،  های 
دانشسخن گروه  در  را  فارسی  زبان  به  می گفتن  ارزیابی  دوازدهم  پایة  این  آموزان  کند. 

انجام شد.   3افزار مدیریت یادگیری مودلصورت برخط در نرم بوده و به   2بنیاد آزمون وب 
صورت دستی انجام شد. تصحیح آزمون خواندن کاملاً خودکار و تصحیح آزمون نوشتن به 

خودکار و با استفاده از جدول ارزیابی  شیوة نیمه گفتن به تصحیح دو آزمون شنیدن و سخن
صورت گرفت )برای اطلاع بیشتر دربارة ساخت آزمون و جداول ارزیابی نک. دانشگر، 

تحلیل 61ـ57،  1398 برای  نرم(.  از  آماری  استودیو های  آر  آماری   0/4/ 1نسخه    4افزار 
 استفاده شد.  

زمینه   آموزان: دانش  5یابیزمینه   پرسشنامة ب.   اطلاعات  دریافت  پیشین  برای  و  ای 
توانایی شرکت  به  نسبت  آنان  نگرش  نیز  و  با کنندگان  مرتبط  مسائل  دیگر  و  خود  های 
ای با بیست پرسش ویژه دو مهارت خواندن و نوشتن، پرسشنامه های چهارگانه، به مهارت 

کوتاه   6ای چندگزینه  یکی   7پاسخو  شد.   دریافت   یابی، زمینه   پرسشنامة   اهداف  از   طراحی 
  به   کننده شرکت   که   پاسخی   بر اساس .  بود   کنندگان شرکت   زبان   وضعیت   درباره   اطلاعاتی 

 : شد   تعیین  ها زبانفارسی   یا   ها دوزبانه   گروه   به   او   تعلق   داد،   پرسش  دو   این
 انتخاب کنید(   را   توانید بیشتر از یک گزینه کنید؟ )می صحبت می در منزل به چه زبانی  ـ  

 های دیگر. زبان6. زبان عربی،  5. زبان لری،  4. زبان کردی،  3. زبان ترکی،  2. زبان فارسی،  1

 
1. researcher-made test 

2. web-based 

3. Moodle 

4. R Studio  

5. survey questionnaire 

6. multiple choice question 

7. short answer question 



 1402  زمستان  و  پاییز |  18  شماره  |10 سال |   زبان علم | 294

 توانید چند گزینه را انتخاب کنید( ها درباره شما درست است؟ )می کدام گزینه ـ  

 . شود صحبت می در خانة ما فقط به زبان فارسی  .  1
 .  شود در خانة ما فقط به زبان غیرفارسی )ترکی، کردی، لری، عربی و ...( صحبت می .  2

در خانة ما به هردو زبان فارسی و غیرفارسی )ترکی، کردی، لری، عربی و ...( صحبت  .  3
 . شود می 

 .کند فقط پدرم به زبان غیرفارسی )ترکی، کردی، لری، عربی و ...( صحبت می .  4
 .کند فقط مادرم به زبان غیرفارسی )ترکی، کردی، لری، عربی و ...( صحبت می .  5
 . کنند پدر و مادرم به زبان غیرفارسی )ترکی، کردی، لری، عربی و ...( صحبت می .  6

زبانی مبهم بود، یا بودن یا فارسی کنندگان دربارة دوزبانه در مواردی که پاسخ شرکت 
ارائه به  اطلاعات  در  تناقضی  دیگری  دلیل  هر  یا  و  گزینه  چند  انتخاب  امکان  شده سبب 

می  داده مشاهده  دیگر  از  به شد،  موجود  صدای های  الف.  شد:  استفاده  مکمل  صورت 
گفتن بود و نوع گویش و لهجة ایشان شدة افراد که بخشی از ارزشیابی مهارت سخنضبط 

نوشتن    کنندگان که در بخش ارزشیابی مهارت نوشتة شرکت داد. ب. برگة دست را نشان می 
دوزبانه  درصورت  و  بود  شده  به دریافت  مادری، بودن،  زبان  ساختار  و  قواعد  تأثیر  سبب 

تفاوت  معیار  زبان  به  اطلاع نسبت  پ.  داشت.  آشکاری  شناسنامه های  ای  ات 
 کنندگان. شرکت 

 ها . یافته 5

( مهارت 2در جدول شمارة  کلی  بررسی  نتایج  تأثیر (،  بدون  فارسی  زبان  چهارگانه  های 
شود. امتیاز هر مهارت  بودن، جنسیت و رشتة تحصیلی مشاهده می یا دوزبانه متغیرهای تک 

( دوم جدول  ستون  نتایج کسب 2در  و  آمده  برای (  است.  ثبت شده  ستون سوم  در  شده 
دیگرمهارت  با  مهارت  هر  نتایج  مقایسة  داخل  سهولت  نیز  درصد  با  میانگین  مقدار  ها، 

 دوکمان ذکر شده است: 
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 های توصیفی چهار مهارت. نتایج کلی آماره 2جدول  
 4دامنه میان چارکی  3میانه  2انحراف معیار  )درصد(   1میانگین  امتیاز کامل  ها مهارت 

 18/ 000،    27/ 000 23/ 0 6/ 427 (44/49)   22/ 743 46 خواندن 

 10/ 000،    14/ 000 12/ 25 3/ 187 (71/59)   11/ 942 20 نوشتن 

 23/ 500،    44/ 950 36/ 5 13/ 756 (32/53)   33/ 589 63 شنیدن 

 76/ 688،    98/ 812 88/ 5 15/ 567 (78/56)   87/ 439 154 سخن گفتن

 اند.ارائه شده   ( درصد )   نی انگ ی م ها به صورت  داده   -  

انجام شد. درصورت    6ها، آزمون شاپیروویلکدر تحلیل   5برای بررسی فرض بهنجاری 
داده  آزمون بهنجاربودن  از  پارامتریها،  واریانس  8تی   7های  تحلیل  صورت   9و  در  و 

 استفاده شد.   12والیسو کروسکال   11یو ویتنی من  10های ناپارامتریبهنجارنبودن، از آزمون 

های چهارگانة  زبان و دوزبانه در مهارت آموختگان فارسی پرسش نخست: توانایی دانش*  
 گفتن به زبان فارسی چگونه است؟ خواندن، نوشتن، شنیدن و سخن

بودن زبانه دو  یا برای پاسخ به این پرسش، نتایج ارزشیابی چهارمهارتی ایشان بر اساس تک 
 شود.بررسی می 

داده  بهنجاری  در  بررسی  که  داد  نشان  شاپیروویلک  آزمون  نتایج  اساس  بر  ها 
احتمال  مهارت  )ارزش  نیست  برقرار  بهنجاری  نوشتن  و  شنیدن  خواندن،  (. 05/0  <های 

گفتن که بهنجاری  یو استفاده شد. در مهارت سخنویتنی بنابراین، از آزمون ناپارامتری من
دهد استفاده شد. نتایج نشان می   (، از آزمون پارامتری تی 05/0  >برقرار بود )ارزش احتمال  

 
1. average 

2. standard deviation 

3. median 

4. interquartile range 

5. normality 

6. Shapiro Wilk 

7. parametric 

8. t-test  

9. Analysis of Variance (ANOVA) 

10. non-parametric 

11. Mann-Whitney U 

12. Kruskal Wallis 
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زبان در هر چهار مهارت خواندن، نوشتن، شنیدن  های فارسی زبانه ها و تک که میان دوزبانه 
سخن معنی و  تفاوت  مهارت گفتن  تمامی  در  و  است  برقرار  فارسی داری  از  ها،  زبانان 
 های بیشتری برخوردارند.  توانایی 

 آموزان بر اساس زبانهای چهارگانة دانش . نتایج کلی ارزشیابی مهارت 3جدول  

 ها مهارت 

 زبانفارسی  دوزبانه 
ارزش 
 1احتمال 

 آزمون 
 میانگین )درصد( 

انحراف  
 معیار 

 میانگین )درصد( 
انحراف  
 معیار 

 0/ 001>*  6/ 482 (37/53)   24/ 552 6/ 124 583/21 ( 46/ 92)  خواندن 
Mann-
Whitn
ey U 

 0/ 001>*  2/ 832 047/13 ( 65/ 24)  3/ 203 (17/56)   11/ 233 نوشتن 
Mann-
Whitn
ey U 

 0/ 001>*  10/ 550 793/40 ( 64/ 75)  13/ 573 (45/ 8)   28/ 854 شنیدن 
Mann-
Whitn
ey U 

 t-test 0/ 001>*  14/ 950 874/91 ( 59/ 66)  15/ 289 496/84 ( 54/ 87)  سخن گفتن

 معنادار است.   % 5* در سطح خطای  
 اند. ارائه شده   ( درصد )   نی انگ ی م صورت  ها به داده   - 

های چهارگانه زبان فارســی بر اســاس  آموختگان در مهارت پرســش دوم: توانایی دانش* 
 جنسیت چگونه است؟  

دانش توانایی  اول،  مرحلة  مهارت در  در  خواندن،آموختگان  چهارگانة    نوشتن،   های 
(، 4شود. طبق جدول شمارة )فقط بر اساس جنسیت ایشان بررسی می   گفتنسخن  و   شنیدن 

نتایج دو گروه دختر و شود که در هر چهار مهارت، تفاوت معنی مشاهده می  داری میان 
من ناپارامتری  آزمون  از  خواندن  مهارت  در  دارد.  وجود  مهارت  ویتنی پسر  سه  در  و  یو 

 استفاده شده است.    گفتن از آزمون پارامتری تی نوشتن، شنیدن و سخن
  

 
1. p-value 
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 آموزان بر اساس جنسیتدانش های چهارگانة . نتایج کلی ارزشیابی مهارت 4جدول  

 آزمون  ارزش احتمال  پسر  دختر  کل  مهارت 

 -Mann 0/ 001>*  (6/ 45)   21/ 49 (6/ 22)   23/ 84 (6/ 43)   22/ 74 خواندن 
Whitney U 

 t-test 0/ 001>*  (3/ 33)   11/ 32 (2/ 96)   12/ 48 (3/ 19)   11/ 94 نوشتن 

 t-test 0/ 003>*  (13/ 21)   31/ 81 (14/ 06)   35/ 15 (13/ 76)   33/ 59 شنیدن 

 t-test 0/ 001>*  (15/ 18)   82/ 67 (14/ 77)   91/ 40 (15/ 57)   87/ 44 سخن گفتن

 اند. ارائه شده   ( ار ی )انحراف مع   نی انگ ی م ها به صورت  داده   - 
 معنادار است.   % 5* در سطح خطای  

می  ملاحظه  بدون چنانکه  جنسیت،  متغیر  دوزبانه شود،  یا  تک  به  تفاوت  توجه  بودن، 
ایجاد   مهارت می معناداری  تمامی  در  و  توانایی کند  از  دخترها  برخوردار  ها  بیشتری  های 

ازیک بوده  حاصل  نتیجة  زبانی  اند.  توانش  برتری  با  دوزبانگی،  موضوع  از  فارغ  سو، 
پژوهشدانش سایر  در  دختر  هم آموزان  ازسوی ها  و  است  ظرفیت سو  بیانگر  های  دیگر، 

مناسبی است که در دختران نسبت به استفاده از زبان فارسی وجود دارد و باید در آموزش  
بعدی که   مرحلة  در  قرار گیرد.  آموزشی  نظام  موردتوجه  دوزبانه  مناطق  در  فارسی  زبان 

بر دو گروه فارسی ( مشاهده می 5نتایج آن در جدول شمارة )  زبان و شود، تأثیر جنسیت 
 تفکیک بررسی شده است.  دوزبانه، به 

 آموزان با ترکیب دو متغیر زبان و جنسیتهای چهارگانة دانش . نتایج ارزشیابی مهارت5جدول  

 زبانفارسی  دو زبانه  کل  مهارت  
ارزش 
 احتمال 

 آزمون 

پسر 
 

-Mann 0/ 001>*  (6/ 85)   23/ 66 (5/ 95)   20/ 37 (6/ 45)   21/ 49 خواندن 
Whitney U 

-Mann 0/ 001>*  (2/ 44)   12/ 77 (3/ 49)   10/ 57 (3/ 33)   11/ 32 نوشتن 
Whitney U 

 t-test 0/ 001>*  (9/ 42)   40/ 25 (12/ 76)   27/ 38 (13/ 21)   31/ 81 شنیدن 

سخن 
 گفتن 

67 /82   (18 /15) 25 /79   (48 /13) 10 /89   (16 /16)  *<001 /0 t-test 
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  .  5جدول  ادامه  

 زبانفارسی  دو زبانه  کل  مهارت  
ارزش 
 احتمال 

 آزمون 

دختر 
 

-Mann *   0/ 002 (6/ 17)   25/ 16 (6/ 07)   22/ 82 (6/ 22)   23/ 84 خواندن 
Whitney U 

 t-test 0/ 001>*  (3/ 06)   13/ 23 (2/ 74)   11/ 90 (2/ 96)   12/ 48 نوشتن 

 t-test 0/ 001>*  (11/ 28)   41/ 16 (14/ 24)   30/ 37 (14/ 06)   35/ 15 شنیدن 

سخن 
 گفتن 

40 /91   (77 /14) 59 /89   (25 /15) 69 /93   (86 /13) 014 /0   * t-test 

 اند. ارائه شده   ( ار ی )انحراف مع   نی انگ ی م ها به صورت  داده   - 
 معنادار است.   % 5* در سطح خطای  

بررسی  مشاهده شد،  دختران  ارزشیابی  نتایج  در  که  مناسبی  نشان باوجود وضعیت  ها 
فارسی می  گروه  دو  بین  جنسیت  تفکیک  با  حتی  که  تفاوت  دهد  هم  باز  دوزبانه  و  زبان 

مهارت معنی  نتایج  در  فارسی داری  و  است  برقرار  آنان  چهارگانة  تمامی  زبانهای  در  ها 
گفتن، در هر دو گروه دختران و پسران، نتایج های خواندن، نوشتن، شنیدن و سخنمهارت 

اند. این امر بیانگر آن است که باوجود اینکه متغیر جنسیت عاملی مهم  بهتری کسب کرده 
زبان  در  مؤثر  نمی و  کنونی  وضعیت  در  است،  قابل آموزی  تغییر  بهبود  تواند  در  اعتنایی 

 آموزش زبان فارسی در مناطق دوزبانه ایجاد کند. 
قابل   نیز  بالا  جدول  توصیفی  باتوجه بررسی  است.  عملکرد  تأمل  درمجموع  اینکه  به 

)فارسی  اکنون ضعیف دخترها در هر دو گروه  از پسرها است،  بهتر  ترین  زبان و دوزبانه( 
ها ـ که مربوط به  ها را ـ که مربوط به پسرهاست ـ با بهترین نتایج دوزبانه زبان نتایج فارسی 

های  کنیم. این مقایسة توصیفی بیانگر آن است که در مهارت دخترهاست ـ با هم مقایسه می 
ها( باز خواندن، نوشتن و شنیدن میانگین امتیاز دخترهای دوزبانه )= بالاترین امتیاز دوزبانه 

امتیاز پسرهای فارسی  پایینهم از میانگین  امتیاز فارسی زبان )=  ها( کمتر است؛  زبان ترین 
 اند.گفتن نزدیک به هم عمل کرده در مهارت سخنگرچه این دو گروه  
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بر اساس آموختگان در مهارت توانایی دانش  پرسش سوم: *   های چهارگانه زبان فارسی 
 رشتة تحصیلی چگونه است؟ 

دانش  توانایی  اول،  مرحلة  مهارت در  در  خواندن، آموختگان  چهارگانة    نوشتن،   های 
بر اساس رشتة تحصیلی ایشان بررسی می سخن  و   شنیدن  به زبان فارسی فقط  شود. گفتن 

( مهارت (، مشاهده می 6طبق جدول  در  معناداری  شود که  تفاوت  نوشتن  و  های خواندن 
های  میان نتایج بررسی سه رشتة تحصیلی انسانی، تجربی و ریاضی وجود دارد. در مهارت 

گفتن  های نوشتن و سخنخواندن و شنیدن از آزمون پارامتری تحلیل واریانس و در مهارت 
 والیس استفاده شده است.  از آزمون ناپارامتری کروسکال 

 آموزان بر اساس رشتة تحصیلیهای چهارگانة دانش . نتایج کلی ارزشیابی مهارت 6جدول  

 ریاضی تجربی  انسانی مهارت 
ارزش 
 احتمال 

 آزمون 

 a 35 /23   (32 /6)b  52 /22   (29 /6)ab  021 /0* ANOVA( 6/ 64)   21/ 57 خواندن 

 a  12 /12   (23 /3)b  31 /12   (95 /2)b  002 /0* Kruskal(3/ 19)   11/ 20 نوشتن 
Wallis 

 a  24 /34   (36 /13 )a  36 /34   (78 /13 )a  097 /0 ANOVA( 14/ 49)   31/ 39 شنیدن 

 a  47 /88   (99 /15 )a  05 /85   (58 /15 )a  115 /0 Kruskal( 14/ 42)   87/ 22 سخن گفتن
Wallis 

 اند.ارائه شده   ( ار ی )انحراف مع   نی انگ ی م صورت  ها به داده   - 
 های تحصیلی است. دهندۀ اختلاف معنادار بین رشته حروف غیرمشترک نشان   - 

 معنادار است.   % 5* در سطح خطای  

 دهد که: ( نشان می 6جدول شمارة )

دارد. برای ـ در مهارت خواندن زبان فارسی بین سه رشتة تحصیلی تفاوت معناداری وجود 
دهد که شود. نتایج نشان می می   ها انجام بین رشته   1دو آزمون تعقیبی بررسی معناداریِ دوبه 

شود و از این میان گروه تجربی تفاوت معنادار فقط بین دو گروه انسانی و تجربی دیده می 
 اند. عملکرد بهتری داشته 

والیس، در مهارت نوشتن، بین سه رشتة تحصیلی  به آزمون ناپارامتری کروسکال ـ باتوجه 
نشان می  تعقیبی  نتایج آزمون  معنادار وجود دارد.  و  تفاوت  انسانی  بین دو رشتة  دهد که 

 
1. post hoc 
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تجربی و نیز، بین دو رشتة انسانی و ریاضی تفاوت معناداری وجود دارد و گروه ریاضی 
 اند. بهتر عمل کرده 

باتوجه  تحصیلی  ـ  رشتة  سه  بین  شنیدن  مهارت  در  واریانس،  تحلیل  پارامتری  آزمون  به 
 تفاوت معناداری وجود ندارد. 

باتوجه  کروسکال ـ  ناپارامتری  آزمون  سخنبه  مهارت  در  رشتة  والیس،  سه  بین  گفتن 
 تحصیلی تفاوت معناداری وجود ندارد. 

های زبانی (، نتایج حاصل از بررسی تأثیر رشتة تحصیلی بر مهارت 7در جدول شمارة )
 زبان و دوزبانه نشان داده شده است:دو گروه فارسی 

آموزان با ترکیب دو متغیر زبان و رشتة های چهارگانة دانش . نتایج ارزشیابی مهارت7جدول  

 تحصیلی

رشته
 

 زبانفارسی  دو زبانه کل مهارت
ارزش 
 احتمال

 آزمون

انسانی
 

-Mann 0/ 004>*  (6/ 41)   23/ 17 (6/ 53)   19/ 93 (6/ 64)   21/ 57 خواندن
Whitney U 

-Mann 0/ 001>*  (3/ 21)   12/ 22 (2/ 82)   10/ 16 (3/ 19)   11/ 20 نوشتن
Whitney U 

 t-test 0/ 001>*  (13/ 10)   3/ 67 (12/ 85)   2/ 64 (14/ 49)   31/ 39 شنیدن

 t-test 0/ 001>*  (13/ 53)   9/ 03 (14/ 30)   8/ 98 (14/ 42)   87/ 22 گفتنسخن 

تجربی
 

-Mann 0/ 001>*  (6/ 35)   26/ 01 (5/ 92)   22/ 08 (6/ 32)   23/ 35 خواندن
Whitney U 

 t-test 0/ 001>*  (2/ 86)   13/ 37 (3/ 23)   11/ 52 (3/ 23)   12/ 12 نوشتن

 t-test 0/ 001>*  (7/ 54)   42/ 73 (13/ 62)   30/ 03 (13/ 36)   34/ 24 شنیدن

 t-test 0/ 001>*  (15/ 01)   9/ 49 (15/ 66)   85/ 52 (15/ 99)   88/ 47 گفتنسخن 

ریاضی 
 

-Mann 0/145> (6/ 37)   23/ 62 (6/ 14)   21/ 69 (6/ 29)   22/ 52 خواندن
Whitney U 

-Mann 0/ 001>*  (1/ 88)   13/ 52 (3/ 28)   11/ 41 (2/ 95)   12/ 31 نوشتن
Whitney U 

 t-test 0/ 001>*  (11/ 03)   4/ 14 (13/ 50)   29/ 27 (13/ 78)   34/ 36 شنیدن

-Mann 0/ 049>*  (15/ 98)   8/ 96 (15/ 00)   82/ 83 (15/ 58)   85/ 05 گفتنسخن 
Whitney U 

 اند.ارائه شده   ( ار ی )انحراف مع   نی انگ ی م صورت  ها به داده   - 
 معنادار است.   % 5* در سطح خطای  
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زبان و دهد که پس از تفکیک رشتة تحصیلی بین دو گروه فارسی ها نشان می بررسی 
معنی  تفاوت  هم  باز  نتایج  دوزبانه،  در  و مهارت داری  است  برقرار  آنان  چهارگانة  های 

مهارت فارسی  تمامی  در  سخنزبانان  و  شنیدن  نوشتن،  خواندن،  تمامی  های  در  و  گفتن 
بهتر از دوزبانه رشته  انسانی، تجربی و ریاضی  بهتری های تحصیلی  نتایج  ها عمل کرده و 

 اند.کسب کرده 
قابل  نیز  بالا  جدول  توصیفی  باتوجه بررسی  است.  بهترین  تأمل  درمجموع  اینکه  به 

 ( به رشتة تجربی  به  و ضعیف   ( (6)   جدول   اساس   برعملکرد مربوط  مربوط  ترین عملکرد 
زبانان را با بهترین  ترین نتایج فارسی است، ضعیف   ( (6)   جدول   اساس   بر علوم انسانی )  رشتة 

کنیم. این مقایسة توصیفی نشان  ها )بر اساس رشتة تحصیلی آنان( مقایسه می نتایج دوزبانه 
ترین  گفتن میانگین ضعیف شنیدن و سخن  ، دهد که در هر چهار مهارت خواندن، نوشتنمی 

فارسی  دوزبانه امتیازهای  امتیازهای  بهترین  میانگین  از  هم  باز  باتوجه زبانان  ـ  رشتة  ها  به 
 بالاتر است.   تحصیلی  ـ

 گیری . بحث و نتیجه 6
های خواندن، نوشتن،  دوزبانگی بر میزان کسب مهارت پژوهش حاضر به قصدِ بررسیِ تأثیرِ  

سخن و  دانششنیدن  به گفتنِ  نتایج  است.  شده  انجام  ارزیابی دست آموختگان  از  آمده 
دانشمهارت  چهارگانة  فارسی های  می آموختگانِ  نشان  دوزبانه  و  همه  زبان  در  که  دهد 
فارسی مهارت  نتایج  میانگین  دوزبانه زبان ها  از  بالاتر  معنادار  اختلاف  با  و ها  بوده  ها 
به اینکه نتایج حاصل برگرفته  اند. باتوجه های بیشتری برخوردار بوده زبانان از توانایی فارسی 

مهارت  ارزشیابی  دانشاز  چهارگانة  تحصیلی  های  فرصت  انتهای  در  که  است  آموزانی 
ب اند، تفاوت معنادار میان تمامی مهارت سالة خود قرار گرفته دوازده  یانگر آن است که  ها 
کردن کودکان و نوجوانان به  گرفته در دورة آموزش رسمی برای مسلط های صورت تلاش 

های چهارگانة زبان فارسی کافی نبوده است. همچنین،  اهداف آموزشی مرتبط با مهارت 
دانشباتوجه  از  بسیاری  هدف  اینکه  مدرسه،  به  در  تحصیل  دورة  پایان  از  پس  آموزان 

دوسال آینده به تحصیل در یکی از  واردشدن به دانشگاه است و عموم آنان در فاصلة یکی 
های زبانی آنان های دانشگاهی مشغول خواهند شد، معلوم است که وضعیت مهارت رشته 

اند. این  در دانشگاه، در ادامة همان وضعیتی خواهد بود که پیش از این در مدرسه داشته 
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مهارت  در  به کاستی  چهارگانه  در  های  موردنیاز  مهارت  که  ـ  نوشتن  مهارت  در  ویژه 
 تحصیلات تکمیلی است ـ آشکار خواهد شد. 

زبان فقط ابزاری ساده برای برقراری ارتباط یا تبادل اطلاعات نیست. در واقع، هنگام 
و  معلم  میان  که  زبانی  و  کلامی  ارتباط  هر  با  همراه  و  درس  کلاس  در  زبان  از  استفاده 

می دانش رخ  و  آموزان  پیچیده  شناختی  و  سیاسی  فرهنگی،  اجتماعی،  تعاملات  دهد، 
می گسترده  اتفاق  زبانی  بافت  در  ) ای  ازاینJoshua, 2008: 17افتد  است (.  لازم  رو، 

ریزی آموزشی رشد موازی هر چهار مهارت زبانی را موردتوجه قرار دهد و فراگیری  برنامه 
زبان  از  فراتر  را  گسترده زبان  مفاهیم  به  صرف،  در  آموزیِ  هویت  ادراک  همچون  تری 

 کودکان و نوجوانان تسری دهد.  
می  بیشتر  وقتی  حاصل  نتایج  شرکت اهمیت  تمامی  کنیم  توجه  که  در  شود  کنندگان 

اند. این مسأله به این معنی است که دوازده سال از  پژوهش حاضر سال آخر دبیرستان بوده 
کم به مدت دوازده سال  پرورش گذشته و آنها دست و آموزش آنان در نظام رسمی آموزش 

به به زبان معیار درس خوانده و آموزش دیده  نتیجة وضعیت مهارت اند. آنچه  های  عنوان 
دوازده  آموزش  علیرغم  شده،  ارائه  آنان  رسمی  ساله زبانی  نظام  در  که  است  ای 

 اند.پرورش ایران دیده و آموزش 
آن این کاربران  تمامی  ارزشیابی  برایند  کشوری  هر  آموزش  محصول  و  نتیجه  که 

شود که برای درک  توجه به این موضوع می آموزش، از آغاز تا انجام، است، سبب جلب 
علت باید به سرمنشأ بازگردیم. همه کودکان هنگام ورود به مدرسه وضعیت زبانی یکسانی  

انگارد و نسبت به آموزش همگان برنامة مشابهی  ندارند، اما نظام آموزشی همه را یکسان می 
کند، مانع ادراک توجهیِ آغازین، کارکرد آموزشی زبان را مختل می کند. این بی ارائه می 

به کاستی درست و عمیق می  منجر  های زبانی در هنگام دانششود و سرانجام  آموختگی 
 شود.  می 

محدودیت  به  است  لازم  اینجا  تعمیم در  و  پژوهش  شود. های  اشاره  نیز  نتایج  پذیری 
رایانه به  ارزشیابی  برای  موردنیاز  امکانات  به  دسترسی  مراکز  دلیل  در  تنها  ارزشیابی  ای، 

ها انجام شده است. بنابراین، این احتمال وجود دارد که نتایج بررسی شهرهای دیگر استان 
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نکردن دلیل همراهی زبان به های عرب تری را نشان دهد. همچنین، استان وضعیت نامطلوب 
 اند. وپرورش منطقه در این بررسی حضور نداشته های آموزش اداره 

می  پیشنهاد  پیشین،  مطالعات  نخستین  براساس  به  دوزبانه  مناطق  در  الف.  که  شود 
سالة اول ابتدایی توجه ویژه شود. های پیش از دبستان و سه های تحصیل، شامل دوره سال 

ب. بر اساس نظر متخصصان و مطالعات متعدد داخلی و خارجی، برنامة آموزشی مشتمل 
سو به بر اهداف و راهکارهای آموزش تدوین شود. پ. ساختار متمرکز فعلی که از یک 

ازسوی  و  انجامیده  مناطق  مشارکت  از  هزینه محرومیت  ـ دیگر،  اقتصادی  فراوان  های 
های متخصص نیز امکان  اجتماعی بر دولت تحمیل کرده، اصلاح شود تا سایر افراد و گروه 

بیابند. ت  های  . برای ارائة برنامه تهیه و تدوین متون آموزشی مناسب کودکان دوزبانه را 
به  صداوسیما،  در  رسانه آموزشی  به عنوان  ث.  شود.  اندیشیده  تمهیداتی  تأثیرگذار،  ای 

برنامه موازات این فعالیت  هایی آموزشی برای معلمان و آموزگاران مناطق  ها، لازم است 
های اول ویژه آموزگاران پایه ای آنان، به حرفه   های دوزبانه تدارک دیده شود و صلاحیت 

به  ابتدایی،  ارزشیابی تا سوم  تقویت شود. ج. همچنین،  مستمر  های چهارمهارتی،  صورت 
بندی منظم در تمامی کشور انجام  تر و با زمان کم در پایان هر مقطع، به شکل گسترده دست 

تعلیم  در  کیفیت  تضمین  و  ارزشیابی  نظام  استقرار  از  و شود.  یکی  عمومی،  تربیت رسمی 
پرورش است. در این سند »طراحی و اجرای و سند تحول بنیادین آموزش   اهداف عملیاتی 

نتیجه  ارزشیابی  از دوره نظام  استانداردهای ملی برای گذر  بر اساس  های تحصیلی«  محور 
پرورش ایران شمرده شده، اما تاکنون هیچ عزمی  و راهکاری ضروری برای تحول آموزش 

اجرایی  بنیادین آموزش برای  : 1390پرورش،  و کردن آن مشاهده نشده است )سند تحول 
درصورتی 19از هدف    2راهکار   ارزشیابی (.  در  موفقیت  آن  اجرای  با  دورة  که  سه  های 

ابتدایی، اول متوسطه و دوم متوسطه، شرط گذر از یک دوره و ورود به دورة بعدی شمرده 
مؤلفه  و  ضوابط  رعایت  )با  امکان  این  ا شود،  پس  که  دارد  وجود  لازم(  ز های 

از مشکل صورت می های کارشناسانه ریزی برنامه  اساس شناخت صحیح  بر  گیرد، ای که 
مهارت  کسب  با  مرتبط  اهداف  از  فعلی بخشی  مشکلات  و  شود  محقق  زبانی  های 

 آموزان دوزبانه کاهش یابد.دانش
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Abstract  

The cerebellum is linked to all the key regions of the language control 

network. Currently, the cerebellum is recognized to be involved in the 

networks that handle grammatical aspects. Clinical and neuroimaging 

studies have confirmed cerebellar contributions to grammar 

processing. The present study intended to investigate the activity of 

the cerebellum in alternating L1-L2 processing in balanced bilinguals. 

We selected 35 Turkish-Persian bilinguals (21 women) who had 

learned their second language at the age of 7. Based on the Bilingual 
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Dominance Scale, there was no significant difference between the 

high proficiency levels of the participants in L1 (Turkish) and L2 

(Persian). Participants carried out an auditory grammaticality 

judgment task in an alternative language-switching paradigm while 

fMRI images were acquired using a standard protocol. Combining a 

whole-brain and regions-of-interest (ROIs) approach, we examined 

event-related fMRI during syntactic processing. Following the 

identification of the activity of the bilateral cerebellum at the whole-

brain level according to the Harvard-Oxford Atlas in FSL, percent 

signal change was extracted per participant as an intensity measure in 

the cerebellar region and statistically analyzed in SPSS. The results 

indicate a right hemispheric superiority in bilingual language 

processing, confirming that the right cerebellum is more involved in 

language control. Furthermore, bilinguals have shown stronger 

activation for L1 as compared to L2 in the cerebellum, substantiating 

the reversed language dominance effects.  

Keywords: balanced bilinguals, grammatical agreement, right 

cerebellum, L1, fMRI 

1. Introduction 

The cerebellum, located at the back of the brain beneath the occipital 

lobes, contains approximately 80% of all brain neurons, 

but constitutes only approximately 10% of brain volume. Despite the 

fact that this brain region was previously known as a nervous system 

for movement control, many studies have confirmed that the 

cerebellum plays an important role in behavioral, sensory, and 

cognitive functions, including non-motor language functions. 

Hemispheric cerebellum asymmetry of functional activation during 

language processing is also reported. Due to the role of the cerebellum 
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in language processing, we examined its contribution to 

morphosyntactic processing. 

The main research questions are as follows: 

RQ1. To what extent is the Cerebellum involved in the processing of 

grammatical agreement by balanced bilinguals?  

RQ2. Does the left and right cerebellum act differently for the 

simultaneous processing of the L1 and L2? 

To answer the research questions guiding this study, a bilingual task 

with an alternating language-switching paradigm was developed. In 

this task, brain imaging was performed using event-related fMRI 

while the participants listened to a total of 128 sentences in two 

Turkish and Persian languages.  

2. Literature Review 

Using normal participants, Kovelman et al. (2008) examined 11 

Spanish-English bilinguals and 10 English monolinguals during a 

syntactic judgment task. Bilinguals received their bilingual exposure 

before age 5. Monolinguals were presented with 40 English sentences 

and bilinguals were presented with 40 English and 40 Spanish 

sentences. Based on their findings, although the activity of the 

cerebellum was detected in both bilinguals and monolinguals, 

bilinguals showed a stronger effect in the cerebellum as compared to 

the monolinguals. Given that no neuroimaging study to date has 

examined the pattern of brain activity within the same individuals in 

Planum Temporale, we aimed to contribute to the literature about 

morphosyntactic analysis of L1 and L2 in two Subject-Object-Verb 

(SOV) languages. 
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3. Methodology 

In this section, the applied methods and procedures including the 

choice of participants and stimuli followed by a description of the 

fMRI data acquisition and preprocessing are presented. 

3.1. Participants 

To allow for reliable ROI-based analysis, 36 right-handed and 

balanced Turkish-Persian bilingual students were recruited to 

participate in this study. All participants were native speakers of 

Turkish and learned Persian at school from the age of seven. 

Participants' language proficiency levels were assessed by the 

Bilingual Dominance Scale (BDS) and no significant difference was 

observed between Turkish and Persian (i.e., between L1 and L2) in 

language dominance.  

3.2. Materials and Procedure 

During a bilingual grammaticality judgment task, participants heard 

128 test sentences (64 in L1 and 64 in L2, with 50% violation per 

language) and made their judgment by pressing a button. Stimuli were 

presented using the Psychtoolbox in MATLAB via headphones. 

Stimuli were randomized for each condition, but alternated in a fixed 

sequence for language.  

3.3. Imaging 

MRI data were collected in NBML, Tehran, Iran, using a Siemens 

Prisma 3T scanner with a 20-channel head coil. For each participant, 

a high-resolution T1-weighted anatomical scan was acquired 

(TR = 1800msec, TE = 3053 msec, flip angle: 7°, 192 axial slices, 

slice thickness = 1 mm, field of view (FOV) = 256 mm2, 256 × 256 
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acquisition matrix, voxel size: 1×1×1 mm). After the anatomical scan, 

participants underwent a 21.5-min fMRI scan that used a whole brain 

echo planar imaging (EPI) sequence (TE: 30 ms, TR: 3000 ms, flip 

angle: 90°, slice thickness: 3 mm, voxel size: 3×3×3 mm, matrix size: 

64×64, FOV: 192 mm2, 430 volumes and 45 axial slices per volume).  

3.4. Data preprocessing 

Processing of the fMRI data was carried out using FEAT in FSL. 

Preprocessing steps included motion correction, slice-timing 

correction, non-brain removal using BET, spatial smoothing (6 mm 

FWHM), normalization, temporal filtering (with sigma = 50.0 s), and 

exploratory ICA-based data analysis. Statistical analyses of fMRI data 

were conducted using general linear modeling (GLM), as 

implemented in FSL. Z statistic images were thresholded using 

clusters determined by Z > 3.1 and a (corrected) cluster significance 

threshold of P < 0.05. After detecting the Cerebellum activation in the 

whole-brain analysis, percent signal changes were extracted as an 

intensity measure in this brain region. All statistical analyses were 

conducted in IBM SPSS Statistics 26. 

4. Results 

In this section, results are presented starting with the whole-brain 

findings followed by the detection of cerebellum activity.  

4.1. Whole-brain results 

Widespread significant BOLD activation was found during the 

presentation of the sentences of L1 and L2 in the Cerebellum relative 

to the baseline (Figure 1). Visual inspection of panels 1 and 2 indicates 

more activity in L1 as compared to L2. Therefore, an ROI-based 
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analysis was performed for both languages in the bilateral cerebellum 

to determine the activity pattern of the stimuli in this brain area. 

Figure 1.  

Whole-brain clusters (dark blue) of BOLD activation for (A) L1 and (B) L2 

sentences in the Cerebellum, projected onto surface templates using 

MRIcroGL software in two experimental conditions including (from left to 

right) Ungrammatical and Grammatical conditions relative to the baseline. 

 

4.2. Results of the region of Cerebellum 

The location of the Cerebellum is rendered in Figure 2. A significant 

main effect of Grammaticality was found, indicating a stronger 

activation for ungrammatical as compared to grammatical conditions 

(4.510 vs. 3.712 PSC). There was also a significant main effect of 

Language, indicating that the L1 conditions generated stronger effects 

than the L2 conditions (4.312 vs. 3.911 PSC). The main effect of the 

Hemisphere was also significant with a higher PSC for the right 

(4.465) than that for the left hemisphere (3.756). A separate t-test of 

the grammaticality effects per language in Cerebellum showed that it 

was significant for L1 but not for L2. In L1, post-hoc analysis 

indicated a right hemispheric superiority in our participants.  
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Figure 2.  

(A). Location of Cerebellum (in yellow). (B) Box plots of percent signal 

change (PSC) values for L1 in Cerebellum per hemisphere and condition. 

*p < 0.05 

 

5. Conclusion 

The present ROI-based analysis has two important findings. First, the 

grammaticality effect was detected in the right hemisphere, which 

confirms previous studies in normal (Marien et al. 2014) and patients 

(Silveri et al., 1994; Marien et al., 1996; Gasparini et al. ., 1999). The 

most important argument in support of the role of the right cerebellum 

in the present study is the simultaneous activity of the Pars opercularis, 

posterior Superior Temporal Gyrus (pSTG) and the right Cerebellum 

(see also Meykadeh et al., 2021a) which is consistent with the findings 
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of Berken et al. 2016. Berken and his colleague examined the French-

English bilinguals during resting-state fMRI and observed functional 

connections between the left inferior frontal gyrus and the bilateral 

Cerebellum. Second, the grammaticality effect was significantly 

stronger in L1 than in L2 in the Cerebellum region. In line with the 

activity threshold hypothesis (Paradis, 1993; 2001), our participants 

regarded Turkish (L1) as the base language and Persian (L2) as the 

guest language during language exchange.  
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ها: شواهدی از قضاوت مخچه و مطابقة دستوری در دوزبانه

   fMRI بودگی با استفاده ازدستوری

 ایران  مدرس، تهران، شناسی، دانشگاه تربیتدکتری زبان    میکده   سیمین
  

 شناسی، دانشگاه هومبولت برلین، برلین، آلمان استاد گروه روان ورنر زومر 
  

 استادیار گروه علوم اعصاب، دانشگاه علوم پزشکی تهران، تهران، ایران سیدامیرحسین بتولی 

 چکیده 
عنوان بخشی  . در حال حاضر، نقش مخچه بهاست  در ارتباطشبکه کنترل زبان    یدیکل  نواحی تمام    با  مخچه

 یربرداریتصوی و نیمطالعات بالهای دستوری تشخیص داده شده است. مسئول پردازش ویژگی  یهاشبکهاز 
پژوهش حاضر در صدد است تا فعالیت مخچه را در    اند. کرده  دأییدر پردازش دستور ترا  مشارکت مخچه  نیز  

فارسی ـ    ة ترکی دوزبان  36منظور،  اینپردازش همزمان زبان اول و دوم در افراد دوزبانه متوازن بررسی کند. به 
سالگی آموخته بودند. بر اساس شاخص    7طور رسمی از سن  شان را بهزن( انتخاب شدند که زبان دوم  21)

زبان دوم و    ی(ترکبه زبان اول )  هیچ تفاوتی بین سطوح بالای بسندگی   کنندگانشرکتتسلط دوزبان، در  
گردانی  بودگی شنیداری با الگوی زبانکنندگان یک آزمون قضاوت دستوریمشاهده نشد. شرکت  ی(فارس)

د کل  شد. با دو رویکربا استفاده از یک پروتکل استاندارد اخذ می   fMRIجایگزین را اجرا کردند و تصاویر  
دنبال شناسایی فعالیت رویداد در حین پردازش نحوی بررسی شد. بهبه وابسته fMRI ،ـ مغز و ناحیة موردنظر

در    کننده شرکتهر    یبرا  »شدت«  اریعنوان معبه   گنالیس  رییدرصد تغدوجانبة مخچه در رویکرد کل ـ مغز،  
تحلیل آماری آن با استفاده از و استخراج و تجزیه  FSLآکسفورد در  ـ    مطابق با اطلس هارواردناحیة مخچه  

ها داشت که  انجام شد. نتایج حاضر نشان از برتری نیمکرة راست در پردازش زبان دوزبانه   SPSSافزار  نرم
ها فعالیت این، دوزبانهبراین مسأله مؤید آن است که مخچة راست در کنترل زبان دخالت بیشتری دارد. افزون

بیشتری را برای زبان اول در مقایسه با زبان دوم در ناحیة مخچه نشان دادند که این نتیجه بر تأثیرات تسلط 
 گذارد.  های ترکی ـ فارسی  صحه می زبان معکوس در دوزبانه

  . fMRIهای متوازن، مطابقۀ دستوری، مخچۀ راست، زبان اول، دوزبانه ها:کلیدواژه 

 
 دانشگاه تربیت مدرس تهران است.   در شناسیرسالۀ دکتری زبان از برگرفته حاضر  مقالۀ -
  :نویسنده مسئولa.meykadeh@modares.ac.ir    

http://www.ijbme.org/article_44770.html
http://orcid.org/0000-0001-8155-2891
http://orcid.org/0000-0001-5266-3445
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 مقدمه. 1
د. اگرچه مخچه  مغز قرار دار پشت ساقة  جمجمه و    ة قاعد که در    مغز است بخشی از    1مخچه 
های مغز را  از کل نورون   %80دهد، اما حدوداً  از کل حجم مغز را تشکیل می   % 10تقریباً  

) دربرمی  مخچه  (.  Herculano-Houzel, 2010; Herculano-Houzel, 2012گیرد 
تعامل دارد: یک کانال ورودی   3طرف مقابل  2عمدتاً از طریق دو مدار چندسیناپسی با مخِ

رسد و یک کانال خروجی که ابتدا به  کند و سپس به مخچه می عبور می   4که از پل مغز
مخچه هسته  عمیق  تالاموس5های  به  سپس  می   6،  مخ  قشر  سمت  به  نهایت،  در  رود و 

 (Strick, 1985; Buckner, 2013 به پیشتر  مغزی  ناحیة  این  اینکه  علیرغم  عنوان  (. 
اند که  شد، مطالعات فراوانی تأیید کرده دستگاهی عصبی برای کنترل حرکت شناخته می 

مخچه نقش مهمی در کارکردهای رفتاری، حسی و شناختی، ازجمله کارکردهای زبانیِ  
 ( دارد   & De Smet et al., 2013; Mariën et al., 2014; Mariënغیرحرکتی 

Borgatti, 2018 .) 
صورت دو طرفه در مخچه است و اینکه آیا مخچه به   7شدگی مسألة مهم دیگر، یکسویه 

در   را  چپ  مخچة  درگیری  مطالعات  برخی  است.  دخیل  متمایز  شناختیِ  کارکردهای 
( در 2003و همکاران )   8ایمامیزو عنوان نمونه،  اند. به فرایندهای فضایی شناختی نشان داده 

کنندة سالم ژاپنی، با محاسبة میانگین حجم فعال مخچة  شرکت   7با    9یک تکلیف ردیابی
میانگین حجم مخچة چپ    و چپ   دریافتند که  میانگین  سانتی   5/ 76راست  و  متر مکعب 

اگرچه مخچه در هر دو نیمکره فعال شده بود.  متر مکعب  سانتی  3/ 79حجم مخچة راست  
( در یک 2014و همکاران )   10دیگر، ماریانسوی تر بود. از بود، اما فعالیت مخچة چپ قوی 

مقالة مروری از ارتباط مخچة راست با پردازش زبان حمایت کردند. در حوزة دوزبانگی  

 
1. cerebellum  

2. cerebrum  
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5. deep cerebellar nuclei 

6. thalamus  

7. lateralization 
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10. Mariën, P. 
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بار دوزبانه  تکالیف  در  که  است  شده  استدلال  به می   2گردانی زبان   1نیز  یک تواند  عنوان 
دوزبانه  زبان  کنترل  برای  رفتاری  ) شاخص  شود  گرفته  نظر  در   ,.Bialystok et alها 

2006; Bialystok et al., 2007 باتوجه پردازش زبان،  (.  اهمیت و نقش مخچه در  به 
مطالعة حاضر درصدد است تا عملکرد این ناحیة مغزی را حین پردازش نحوی زبان اول و 

 دوم در افراد دوزبانه بررسی کند. 
ای در اختلالات زبانی است.  نیز حاکی از نقش ضایعات مخچه   3شناختی آسیب   شواهد 

 2020تا  1969های مقاله که بین سال  50( در مقالة مروری خود با بررسی 2021)  4سیلوری 
منتشر شده بودند، به این نتیجه رسید که علت برخی از اختلالات مربوط به تولید زبان )از  

  5ای های قاعده هسته   ا ی مخچه  به    ب یآس (،  کلمه و ساخت جمله   ی اختلالات گفتار، روان جمله  
 بوده است. 
نیز  2004)   6جاستس  آسیب   3(  از  ناشی  دستوری  مطابقة  تغییرات  در  را  های  عامل 

داند: یک، محدودیت در پردازش نحوی ممکن است از محدودیت در  ای دخیل می مخچه 
باشد. دو، بر اساس  یا حافظة فعال کلامی نشأت گرفته  بازیابی واژگانی  بازنمایی واجی، 

نیمکره  تکالیف،  انواع  اجرای  حین  در  مغز  تصویربرداری  با  مطالعات  مکرراً  مخچه  های 
پیشانی لوب  تصویربرداری   7جانبیِ های  دادگان  از  استفاده  با  دارند.  تعامل  مقابل  طرف 

چپ    10تحتانی فرونتال بین شکنج   9، اتصالات کارکردی 8تشدید مغناطیسی حالت استراحت 
چپ   مخچة  دوزبانه و  و  در  )راست  شد  مشاهده  انگلیسی  ـ  فرانسوی   Berkenهای 

et al., 2016  نفره از   16(. این محققان دو گروه از افراد دوزبانه  را آزمودند: یک گروه
که هر دو زبان فرانسه و انگلیسی را از بدو تولد آموخته بودند و یک   11های همزماندوزبانه 
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5. basal ganglia 

6. Justus, T. 

7. lateral-frontal lobes 

8. resting-state functional Magnetic Resonance Imaging (rs-fMRI) 

9. functional connectivity 

10. inferior-frontal cortex 

11. simultaneous bilinguals 
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از دوزبانه   18گروه   متوالی نفره  از سن    1های  بعد  انگلیسی( را  یا  )فرانسه    5که زبان دوم 
در   کارکردی  اتصالات  قدرت  که  کردند  گزارش  آنها  البته،  بودند.  آموخته  سالگی 

طور مستقیم اختلالات دستوری  های همزمان بیشتر بود. سوم، مطالعات موردی که به دوزبانه 
گزارش شد که یک    1994اند. در سال  ای گزارش کرده علت ضایعات مخچه و نحوی را به 
 Silveriشده است )   2زبان در پی صدمة مخچة راست، دچار دستورپریشی بیمار ایتالیایی 

et al., 1994 ( ماریان و همکاران .)زبان را توصیف کردند ( نیز یک بیمار هلندی 1996
داشت.  نحوی  درک  در  ضعیفی  عملکرد  و  بود  دیده  آسیب  راست  مخچة  ناحیة  از  که 

)  3گسپرینی  ایتالیایی 1999و همکاران  نیز، یک بیمار  بعد از (  زبان را گزارش کردند که 
 ضایعة مخچة راست دچار اختلالات دستوری شده بود.  

بر جنبه 2004در راستای پژوهش حاضر، جاستس )  با تمرکز  بار  های  ( برای نخستین 
همراه یک گروه ای را به زبان با ضایعات مخچه بیمار انگلیسی   16صرفی مطابقة دستوری،  

بیمار با   3بیمار با ضایعة مخچة راست،    3نفره مطالعه کرد. گروه اصلی شامل    16کنترل   
راست  و  بیمار با ضایعة مخچة چپ    9بیمار با ضایعة مخچة میانی و    1ضایعة مخچة چپ،  

بودگی  بیمار هم دوزبانة انگلیسی ـ اسپانیایی بودند. یک تکلیف قضاوت دستوری   3بود.  
به   4شنیداری  ترتیب شامل  و  دستوری  تکواژهای  بنیادیکارگیری  همة   5واژگان  برای 

شکل شرکت  مورد  در  باید  افراد  شد.  اجرا  جملات  کنندگان  درست/نادرست  گیری 
( بیماران نسبت به گروه کنترل 1کردند. نتایج این آزمایش نشان داد که ) گیری می تصمیم 

( در بیماران تشخیص خطای مطابقه دشوارتر از تشخیص  2تری داشتند؛ ) عملکرد ضعیف 
تر از بیماران  ( عملکرد بیماران دچار ضایعة مخچة راست ضعیف 3خطای ترتیب واژه بود؛ ) 

براین بود.  چپ  مخچة  ضایعة  ) دچار  جاستس  توانایی  2004اساس،  که  گرفت  نتیجه   )
برای تشخیص جملات دستوری از غیردستوری    6ای همانند بیماران بروکاییبیماران مخچه 

 کاهش یافته است.  

 
1. sequential bilinguals 

2. agrammatism  

3. Gasparini, M. 

4. auditory grammaticality judgment 

5. canonical word-order 

6. Broca patients 
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ها فعالیت ناحیة مخچه را گزارش  در حوزة دوزبانگی و افراد سالم نیز، برخی پژوهش
اند، اما مطالعاتی که صرفاً به یک گروه از افراد دوزبانه و با محوریت پردازش نحوی  کرده 

شود  ای بررسی می . جهت آشنایی خوانندگان، نمونه مقاله 1پرداخته باشند، بسیار محدودند
کاولمان دارد.  مطالعة حاضر  با  بیشتری  قرابت  نسبتاً  )   2که  همکاران  از   11(  2008و  نفر 

زبانة انگلیسی در  نفرة تک   10همراه یک گروه کنترل  های اسپانیایی ـ انگلیسی را به دوزبانه 
حین یک تکلیف قضاوت نحوی آزمودند. افراد دوزبانه، هر دو زبان اول و دوم را از بدو 

جملة انگلیسی    4جملة انگلیسی و به افراد دوزبانه    40زبانه  تولد آموخته بودند. به افراد تک 
یافته   40و   های این پژوهش، اگرچه فعالیت مخچه در  جملة اسپانیایی ارائه شد. بر مبنای 

بیشتری را در  ها فعالیت  زبانه ها در مقایسه با تک همة افراد تشخیص داده شد، اما دوزبانه 
( در یک مطالعة  2014و همکاران )  3ناحیة مخچه نشان دادند. در همین راستا، پلیاتسیکاس 

ساختاری با هدف بررسی نقش مخچه در پردازش زبان، دو   5محور وکسل   4شناسیِ ریخت 
های نفر از دوزبانه   17زبانه را آزمایش کردند. گروه اول شامل  گروه از افراد دوزبانه و تک 

عنوان زبان دوم( از سن  یونانی ـ انگلیسی با میزان بسندگی بالا بود که زبان انگلیسی را )به 
انگلیسی نفر تک   22سالگی آموخته بودند و گروه دوم شامل    6 نتایج این  زبانة  زبان بود. 

زبانه بیشتر تحقیق نشان داد که حجم مادة خاکستری در افراد دوزبانه در مقایسه با افراد تک 
 است.  

رود  زبان به شمار می   7یک عامل اساسی در توانش   6کنترل شناختی در بافت دوزبانگی،  
 (Lerman & Obler, 2017 منابع حافظة فعال را برای مدیریت زبان هایی (. دوزبانگی 

(. Antón et al., 2019گیرد ) کار می کنند، به طور پیوسته برای گزینش رقابت می که به 
فعالیت فرضیة  اساس  بر   زبان Paradis, 1993; 2001)   8آستانة  حین  در  گردانی،  (، 

 
اند یا  پایین( را به کار گرفته. اغلب پژوهشگران یا دو گروه افراد دوزبانه با میزان بسندگی مختلف )مثلاً بسندگی بالا و  1

 دو گروه با سنین یادگیری متفاوت.  

2. Kovelman, I.  

3. Pliatsikas, C. 

4. morphometry 

5. voxel-based 

6. cognitive control 

7. competence  

8. activation threshold hypothesis 
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کنند )غالباً زبان مادری( و زبان دیگر انتخاب می   1عنوان زبان پایه ها یک زبان را به دوزبانه 
گیرند. بنابراین، هر دو زبان فعال هستند، ولی زبان پایه  در نظر می   2عنوان زبان مهمانرا به 

(. فعالیت بیشتر زبانِ پایه منجر به یک اثر نامتقارن  Green, 1998بیشتری دارد ) فعالیت  
باید مهار شود. هنگامی می  پردازشِ جملاتِ زبان دوم  ها در  که دوزبانه شود که در حین 

بازنمایی تلاش  به  های مهارشده در زبان اول اند تا زبان اولشان را بازیابی کنند، دسترسی 
های چینی ـ انگلیسی تأیید کرد  (. مطالعة دوزبانه Zhu et al., 2020بر خواهد بود ) زمان 

گردانی، الگوهای فعالیت متفاوتی را در افراد دوزبانه ایجاد که کنترل زبانی مرتبط با زبان
 (.Wang et al., 2009کند ) می 

های ترکی و  در پژوهش حاضر، سخنگویان دوزبانة ترکی ـ فارسی مطالعه شدند. زبان 
های دستوری مشترکی دارند که این مسأله عامل مهمی در کنترل پردازش  فارسی مشخصه 

 مفعولـ    فاعل واژه  یبِ  ترت نشان، هر دو زبان دارای  حالت بی   در شود.  زبان دوم محسوب می 
مانند مطابقة فعلی هستند و از ویژگی   3ل فع ـ   کنند. مطابقة  پیروی می   4های نحوی خاصی 

در   فعل  ـ  مشخصه فاعل  تطابق  مستلزم  ترکی  و  فارسی  است.  زبان  شمار  و  شخص  های 
های شخص و  صورت اجباری با فاعل جاندار در مشخصه بنابراین، در هر دو زبان، فعل به 

کند و برای سه شخص مفرد )من، تو، او( و جمع )ما، شما، ایشان( صرف شمار مطابقه می 
مشترکشود.  می  نحو  توصیف  اساس  مادامیکه  Hartsuiker et al., 2004)   5بر   ،)

ها به اشتراک ها را بین زبان ها بازنمایی ها مشابه باشند، دوزبانه های نحوی بین زبان بازنمایی 
شده به کنترل نوع زبان در پژوهش حاضر، هرگونه فعالیت مشاهده گذارند. لذا، باتوجه می 

 انتساب نیست.  های اول و دوم به نوع زبان قابل برای زبان
ترتیب، مطالعة حاضر برای نخستین بار با محوریت بررسی پردازش نحوی در یک  بدین 

اجرا شد تا کارکرد مخچه را برای مطابقة دستوری به    7و سالم  6های متوازن گروه از دوزبانه

 
1. base language 

2. guest language 

3. subject-object-verb (SOV) 

4. verbal agreement  

5. shared syntax account  

6. balanced bilingual 

 (.   1397گردد که تسلطش به هر دو زبان یکسان است )پورمحمد،  دوزبانة متوازن به کسی اطلاق می

7. normal 
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عملکردی روش   مغناطیسی  تشدید  شیوة  fMRI)  1تصویربرداری  کند.  آزمایش   )fMRI  
روشی کارامد در تصویربرداری از مغز با توانایی ثبت فعالیت عصبی با رزولوشن مکانی بالا  

کنندگان حاضر از بدو  (. شرکتOgawa et al., 1993بودن است )و مزیت غیرتهاجمی
از حدود   و  بودند  آموخته  را  ترکی  زبان  به    7تولد  دبستان شدند، شروع  وارد  سالگی که 

یادگیری رسمی زبان فارسی کردند. مشخصاً، مطالعة این جمعیت بدین دلیل حائز اهمیت  
اند، اما در ادامه به سطح  آنها یادگیری زبان دوم را نسبتاً دیر شروع کرده  است که اگرچه 

بسیار بالایی از بسندگی رسیده بودند. مسألة دیگری که ضرورت اجرای این مطالعه را موجه  
 سازد گستردگی زبان ترکی در ایران است.  می

درصد جمعیت ایران محسوب    60فارسی زبان رسمی ایران است و زبان مادریِ تقریباً  
درصد، در ردة دوم قرار دارد    20ترکی با میزان تقریباً    شود، این در حالی است که زبانمی

(Comrie, 2009: 446  ًزبان فارسی زبان دومِ تقریبا .)درصد از کل جمعیت قلمداد    40
سالگی )در بدو ورود به مدرسه(   7ای از این سخنگویان در سن  ملاحظهشود و تعداد قابلمی

می  مواجه  فارسی  زبان  با  رسمی  آموزش  شروع  با  زومر،    شوندو  و  لذا  (،  1402)میکده 
از این دست می پژوهش  تأثیر یادگیری زبان دوم در سنین  توانند درک عمیق هایی  تری از 

 مدرسه و تبعات آتی آن بر آموزش فراهم کنند.   
های  در پژوهش حاضر و با پاسخ به دو پرسش زیر نقش ناحیة مخچه در پردازش زبان 

سالگی رسماً    7های متوازن ترکی ـ فارسی که از سن  در دوزبانه   fMRIاول و دوم با روش  
 شود: زبان دوم را آموخته بودند، بررسی می 

 تا چه میزان ناحیة مخچه در پردازش مطابقة دستوری در افراد دوزبانه نقش دارد؟ الف(  
تفاوتی در کارکرد مخچة چپ   برای پردازش همزمان زبان   و ب( چه  اول و راست  های 

 دوم وجود دارد؟ 

  

 
1. functional Magnetic Resonance Imaging (fMRI) 
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 . روش پژوهش2

شرکت  گزینش  به  مربوط  جزئیات  زیر  زیربخش  شش  نحوة  در  آزمون،  مواد  کنندگان، 
داده  پیشگردآوری  تصویربرداری،  پروتکل  نیز ها،  و  تصاویر  پردازش  و  پردازش 

 تفصیل تشریح خواهد شد. های آماری به ل تحلی

 کنندگان. شرکت1 ـ2
یک   در  همکاری  به  دعوت  دکتری  مقطع  واجدشرایط  دانشجویان  فراخوان،  اساس  بر 

ترتیب مرد به   15زن و    21زبان )دانشجوی ترک   36داوطلبان،  پژوهش تجربی شدند. از بین  
معیار  سن  نیانگ یم با   انحراف  و   34 ـ22  ی سن  محدودة در    ، 26/ 87±2/ 97و    27/ 71±3/ 5ی 

نفر پیشنهاد    15حجم نمونه برای هر گروه  حداقل  ،  fMRIسال( انتخاب شدند. در مطالعات  
سالم و طبق گزارش فردی از شنوایی طبیعی نیز    ֯ (. همة افراد Friston, 2012شده است ) 

بودند. شروط ورود آزمودنی  بود: برخوردار  قرار  این  از  مطالعه  این  به  متولد و ساکن    ها 
ـ  های زبانی به بیماری  مبتلانبودن دستی، ، راست سالگی  7تا سن  ران ای  زبان ترک  های استان 

زبان فارسی    ی شروع آموزش رسم   زبان، ی فارس   ی شهرها در  سال سکونت    5روانی، حداقل  
کنندگان  شرکت همة  ، ی بنابر اظهارات شخص . زبان ترک داشتن والدین  سالگی و  7در سن 

کردند. پس از غربالگری ی ارتباط برقرار م  ی زبان ترک   ا خود ب   ة روزمر  ی در زندگ   زبان ترک 
گروه   در  جلسه  این  که  بودند  رفتاری  ارزیابی  جلسة  در  شرکت  به  ملزم  افراد  اولیه، 

،  1برتری ادینبورگ مدرس برگزار شد. بر اساس آزمون دست شناسی دانشگاه تربیت  زبان 
 دست بودند. همة افراد راست 

، )خدادادی و همکاران   2منظور سنجش ظرفیت حافظة فعال، تکلیف فراخنای خواندنبه 
آور بود و همة افراد موفق  ( الزام100)از    50اجرا شد. کسب امتیاز  ( برای همة افراد  1393

با اختلاف    ی و ترکی فارس   های در زبان   ی بسندگ   ی اب ی دارز خو به کسب امتیاز لازم شدند.  
های فارسی و  هایی به زبان مصاحبه  بود.   ی ( عال 5در برابر   6زبان )  د یدرک و تول   نیاندک ب 

زبان  زبان و یک دانشجوی دکتری ترک شناس فارسی گر زبان ترکی توسط یک مصاحبه 
شده  سازی بودگی شبیه انجام شد. در بخشی از این مصاحبه، یک آزمون قضاوت دستوری 

 
1. Edinburgh handedness inventory (EHI) 

2. reading span test 



 325 | و همکارانمیکده  

 30آزمون )شامل  به ماهیت آزمایش اصلی، این خرده کنندگان اخذ شد. باتوجه از شرکت 
به  زبان آیتم(  به  شنیداری  توانمندی صورت  اساس،  این  بر  و  ارائه  فارسی  و  ترکی  های 

 تشخیص داده شد.   «عالی » شنیداری و دستوری افراد در هر دو زبان 
چهار  شاخص  اساس  بر  افراد  اقتصادی  ـ  اجتماعی  ـ  موقعیت  اجتماعی  جایگاه  عاملی 

کنندگان پژوهش  ( بررسی و هیچ اختلافی بین شرکت Hollingshead, 1975اقتصادی ) 
زبان با میزان بسندگی زبانی بالا( مشاهده نشد زبانة فارسی حاضر و گروه کنترل )افراد تک 

( مراجعه شود(. میزان تسلط  2021bو همکاران )   1)برای جزئیات بیشتر به پژوهش میکده 
 ,Dunn & Fox Treeبر اساس معیار تسلط دوزبانه )   های اول و دوم ها به زبان دوزبانه 

  شی در آزما   ی کتب  ت ی همة افراد با رضا مشاهده نشد.    2( ارزیابی و اختلاف معناداری 2009
اخلاق دانشگاه علوم    تة یکم   در پژوهش حاضر  دریافت کردند.    حضور   الزحمة حق   و شرکت  

اعلامیة    ران ی ا   ی پزشک  با  شده هلسینکی )مطابق  تصویب  دارا   (  کد   ی و 
IR.IUMS.REC.1398.465   .است   

 . مواد آزمون2 ـ2

بودگی  بررسی پردازش نحوی سخنگویان دوزبانه یک تکلیف قضاوت دستوری منظور  به 
ی و جملة فارس  64ها شامل (. محرکMeykadeh et al., 2021aشنیداری طراحی شد ) 

ترکی   64 ف   جملة  ساختار  فعلا با   + مفعول   + محرک   عل  از  نیمی  که  زبان بود  هر  در  ها 
محرک به  سایر  و  درست  نحوی  بودند.  لحاظ  فاعل  ـ  فعل  مطابقة  نقض  دارای  همة  ها 

درست و نادرست از    ی نحو   لحاظبه   هایِ محرک و    بودند درست    یی لحاظ معنا به   ها محرک 
ارائه شد.    کبار ی چه درست و چه نادرست فقط    محرک، هر    ن، بنابرای .  ندمشتق نشد   گر ی کد ی 

 .  استفاده شد افعال )بدون هیچ فعل کمکی(  زمان گذشتة ساده  
فاعل اول و سوم شخص مفرد با افعال اول و سوم شخص مفرد  های درست،  محرک در  

و فاعل اول و سوم شخص جمع با افعال اول و سوم شخص جمع همراه بودند. همانگونه 
شخص و شمار،    های نقض مشخصه   ط ی مقابل، در شرا   ر د ،  3نشان داده شد(  1)   که در جدول 

 
1. Meykadeh, A. 

2. significant 

 ( ارائه شده است.  2023aها در مقالة میکده و همکاران )لیست کامل محرک .3
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فاعل اول و سوم شخص مفرد با افعال اول و سوم شخص جمع و فاعل اول و سوم شخص  
  ی ع یطب  تم ی خانم با ر   ک ی جملات توسط    جمع با افعال اول و سوم شخص مفرد همراه بودند. 

استودیوی صدابرداری    و خوانده   فر در  نمونه   ره یذخ   WAV  مت با  )نرخ   16  برداری شد 
  متخصصین به تأیید  بودگی  تکلیف قضاوت دستوری روایی محتوایی    (. لوهرتز یک   44  ت، یب 

  آمد.   دست   به   93/0  1آلفای کرونباخ  آزمون  اعتبار آن با استفاده از  میزان   رسید و حوزة نحو  

 نویسی و ترجمة انگلیسی های ترکی و فارسی با حرف هایی از مواد آزمون در زبان . مثال 1جدول  

 زبان اول زبان دوم

 

 .sg.1تم پرداخ   را  بدهکاریمان   pl.1*ما 

ân râ m-ye-bedehkari1.pl *Ma

.1.sgampardâxt 

We debt-HI-OBJ-CLT.Def pay.PAST-

1SG 

(We paid our debts.) 

 مطابقۀ دستوری نقض  

 .sg.1یم رد ی گت   یمیزی تابلار ی ک   pl.1*بیز 

.imgatird mizi-i-lar-*Biz kitâb 

We book-PL-HI-OBJ-CLT.Def bring-

PAST-1SG 

(We brought our books) 

 

 .sg.1م ت رف ی را پذ   نظرش   sg.1من 

.1.sgtamaš râ pazirof-nazar 1.sgMan 

I offer-OBJ-CLT.Def accept.PAST-

1SG 

(I accepted her/his offer.) 

 مطابقۀ دستوری 

 .sg.1دوم و ی  ی م پالتار   sg.1من 

.1.sgdummi yu-e-pâltâr1.sg Man 

I cloth-HI-OBJ-CLT.Def wash.PAST-

1SG 

(I washed my cloth.) 

 * جملات غیردستوری. زیر هجای هدف خط کشیده شده است. 
 Meykadeh et al., 2021aبرگرفته از  

 . نحوۀ اجرای آزمون3 ـ2
بر اساس  کنندگان  های لازم دربارة نحوة اجرای تکلیف، شرکت بعد از دریافت آموزش 

ثبت    گی بود ی دستور نا / ی دستور  را  خود  پاسخ    ی دار ی شن   های محرک کردند.  جملات 
نرم   شده ی طراح  طر   2ی کوپا سای   افزار توسط  الگو   ق ی از  شد.  ارائه    ک ی تحر   ی هدفون 

 
1. Cronbach’s alpha 

2. psychoPy 



 327 | و همکارانمیکده  

شامل  1رویداد به وابسته  شن   2بلوک   4،  استراحت   4  ی، دار ی جملات  ن   3بازة    م ی پارادا   ز ی و 
  ی است که برا   5بخش   32شد. هر بلوک متشکل از    کارگرفته به   4نی گز ی جا   گردانیِ زبان 

  ه ی قبل و بعد از آن تعب   ای ه ی ثان سی استراحت    ی زمان   های بازه   ز ی ن   6ی ک ی نام ی همود ثبت پاسخ  
  بخش بود. هر    ه ی ثان   318ارائه نشد. مدت زمان هر بلوک    ی ک ی تحر   چ ی آن ه   طی   که شد  

بوق هشدار شامل   یا    پاسخ   ة و مرحل   ای ه ی ثان سه جملة  یک    ، ای ه یثان یک   یک  پنج  چهار، 
   بود. ای  ثانیه شش 
 صفحة نمایشگر   وسط   در علامت )+(    ک ی   ، شناختی   7تکلیف   ی دار یشن  ت یعلت ماه به 

طور مثال،  )به   کرد ی م   ر ییتغ   وسته یطور پ داده شد. در هر بلوک، جملات دو زبان به   شی نما 
هر زبان،   ی دستور ی ـ نا دستور  های محرک   زبان اول، زبان دوم، زبان اول، زبان دوم و ...(. 

به  به   ع ی توز   ی طور تصادف در هر بلوک  اجرا شد.    ها کننده شرکت همة    ی برا   کسان ی طور  و 
د   نی گز یجا   گردانیِ زبان   م ی پارادا   ت ی مز  پارادا   ها، م ی پارادا   گر ی بر   گردانیزبان   م ی از جمله 

 کند؛ ی فراهم م   ی زبان بعد  یرا برا   ی زبان   یز ری برنامه   ط ی است که شرا  نی ا   8محور ی ـ  توال 
طب  ی ز ری برنامه شیپ   وضعیت که    ای گونه به  زبان  پردازش  طول  در  کند  ی م   ی تداع   ی ع یرا 
 (Declerck & Philipp, 2015  .) از    ک یهر قادرند  دوزبانه    ان ی سخنگو   ی واقع   ی ا یدر دن

را انجام    زبان گردانی بین دو  زبان   سرعت به و    به کار ببرند    موقعیت ناسبِ ت ه را ب   شان ی ها زبان 
آزمون   اجرای  آزمودنی،  هر  برای  آماده به   fMRIدهند.  مرحلة  تقریباً  انضمام   35سازی 

 دقیقه به طول انجامید.   

  

 
1. event-related design 

2. block 

3. resting period 

4. alternating language switching paradigm 

5. run 

6. hemodynamic baseline 

7. task 

8. sequence-based language switching paradigm 
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 . پروتکل تصویربرداری 4 ـ2

  2کاناله   20  سر   ل ی با کو   1زمایمدل پر   منس ی ز   ی سه تسلا  MRIتوسط اسکنر    fMRI  ر ی تصاو 
آزما  در    برداری نقشه   ی مل   شگاه ی در  شد.  ثبت    یِ ساختار   ی ربردار ی تصو   ، جلسه   ک ی مغز 

عملکرد   رزولوشن و  پروتکل   یِبالا  شد.  انجام  فرد  هر  مغز  از  استراحت   و  ها حالت 
-سه  توالی از  با استفاده  ی ساختار  ری و ا . تص د ارائه ش ( 2) مورداستفاده در جدول   پارامترهای 

سریع   عدی ب  گرادیانت  آماده مغناط   اکو  تصاو   3شدهشِ   صورتبه   ی، عملکرد   ر ی و 
به طول   ه یثان   1290  ی عملکرد   یِ ربردار تصوی   زمان   گرفته شد.   4ای تصویربرداری اکو صفحه 

 اسلایس بود.    45نیز حاوی    والیوم هر عدد و    430  5هاتعداد کل والیوم .  انجامید 

 پردازش تصاویر . پیش 5 ـ2
 ( همکاران  و  میکده  مطالعة  و  2023aمطابق  ابزارها با  (  از  نرم   ی استفاده  در   افزار موجود 

FSL   انجام شدبه شرح زیر    یر تصاو  پردازش یشپ ، 6/ 00 مدل : 

 ؛حذف جمجمه و استخراج قشر مغز   ـ  1
  های داده و سپس انطباق    MNIاطلس    ی رو بر    T1-MPRAGE  ی دادة ساختار ـ انطباق  2

 ؛بر آن   ی عملکرد 
 ؛ 6حرکت سر   یح تصح ـ  3
 ؛ 8یه فور   یابی درون   از   استفاده   با  7ها برش   بندی ان  ـزم   یح تصح ـ  4
 متر؛یلی م   6برابر با    FWHMبا    10ی کرنل گوس   یلتر توسط ف   9ی کردن مکان نرم ـ  5

 
1. 3.0 tesla siemens prisma MRI scanner  

2. 20 channel head coil 

3. three-dimension magnetization-prepared rapid gradient-echo (MP-RAGE) 

sequence 

4. echo planner imaging (EPI) 

5 volume 

 شکل به نام وکسل است. هر والیوم واحد، متشکل از عناصر مکعبی 

6. head motion correction 

7. slice timing correction 

8. Fourier interpolation 

9. spatial smoothing 

10. gaussian kernel 
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 یانگین؛ شدت م   یة بر پا  زمانی   نقطة   هر   در   ها دامنة همة حجم   1کردنـ بهنجار 6
 یه؛ ثان   50  یــگمای با س   ی بالاگذر گوس   یلتر توسط ف   2یکردن زمان یلتر ف ـ  7
. نهایتاً،  ICAبا استفاده از روش   شده پردازش تصاویر پیش از   3یز نو  های حذف مؤلفه ـ  8

، جهت تحلیل سطح اول )اجرای فردی( و دوم )اجرای گروهی(  4از مدل خطی عمومی 
آمیخته  تأثیر  مدل  از  استفاده  با  شد.  تحلیل 5استفاده  بین ،  و    6گروهی های  انجام 

عنوان وکسل فعال  به   0/ 05و سطح معناداری کمتر از    3/ 1بالای    z-statهایی با  وکسل 
چرخة   در  بود،  شده  داده  درست  پاسخ  آنها  به  که  جملاتی  فقط  شد.  داده  تشخیص 

 تحلیل قرار گرفتند.   

 . روش تحلیل آماری 6 ـ2
در افراد دوزبانه اول و دوم  های  نقش ناحیة مخچه در پردازش همزمان زبان   نیی تع جهت    

 کرد ی با رو ( و میکده و زومر )در دست انتشار(، تحلیلی  1400و مطابق با مطالعات میکده ) 
عنوان  به   9گنال ی س   ر ییدرصد تغ ،  8در ادامه، در یک تحلیلِ ناحیة موردنظر اجرا شد.    7مغز کل ـ  

هاروارد   مخچه   ة ی ناح در    کننده شرکت هر    ی برا   10»شدت«  ار یمع  اطلس  با  ـ    مطابق 
بودگی ی وابسته و دستور   ر یعنوان متغ به   گنال یمحاسبه شد. شدت س   FSLدر    11آکسفورد 
و جنسیت )زن،   ( چپ، راست )   مکره ی ن (،  زبان دوم  ،زبان اول )   زبان  ی(، دستور نا   ، )دستوری 

متغ به   مرد( شدند.    مستقل   ی رها یعنوان  گرفته  نرم   ی آمار   تحلیل درنظر  از  استفاده   افزار با 
SPSS   شد.   26  نسخة س   تغییرات   انجام  طر   گنال یشدت    ل یتحل   استنباطی   آزمون   ق ی از 

 شد.   بررسی   2 ×   2  ×  2×    2  13مکرر  های ی ر گیبا اندازه   12انسی وار 
 

1. normalization 

2. temporal filtering 

3. noise  

4. generalized linear model (GLM) 

5. mixed effects 

6. between-subjects  

7. whole-brain 

8. region-of-interest analysis (ROI) 

9. percent signal change (PSC) 

10. intensity  

11. Harvard-Oxford atlas 

12. analysis of variance 

13. repeated measures 
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 های تصویربرداری ساختاری و عملکردی. پروتکل 2جدول  

 T1-weighted MP-RAGE نام پروتکل 
 )ساختاری( 

T2-weighted EPI-BOLD 
 )عملکردی(

 1    ×1   ×1 3    ×3   ×3 (3mm)   1اندازۀ وکسل 

 256 64 (2mm)   2اندازۀ ماتریس

 53 /3 30 (TE ( )ms)   3زمان اکو

 1800 3000 ( TR ( )ms)   4زمان تکرار

 1 3 (mm)   5ضخامت اسلایس 

 256 192 (FOV ( )2mm)   6میدان دید 

 α  (deg) 7° 90°  7زاویۀ چرخش 

 ها. یافته 3

یافته  بخش،  این  زیربخشدر  در  آزمایشگاهی  و  رفتاری  نتایج  از  اعم  پژوهش،  های  های 
شفاف  منظور  به  شد.  خواهد  ارائه  نتایج جداگانه  خوانندگان،  بهتر  درک  و  نتایج  سازی 

 گردد.ای ضمیمه می آماری در قالب جداول ارائه و نمودارهای جعبه 

 های رفتاری. یافته1 ـ3
دادند. درصد پاسخ   درست پاسخ    ها محرک   % 99از    شیبه ب   ن، یانگ یطور م به ها،  کننده شرکت 

 ( مع درست  انحراف  اول   یبرا   ( ار یو  برای  ±1/ 18)  % 96/98  زبان  و  دوم (   %99/ 61  زبان 
زبان اول و زبان   های محرک به  )و انحراف معیار(  ان واکنش  ــ ـزم   نیانگ می.  ( بود0±/ 79) 

   بود.   ه ثانی( هزارم ±36/0)  % 78/0( و  ±0/ 37)  % 0/ 88  ب یترت دوم به 
  

 
1. voxel size 

2. matrix size 

3. echo time 

4. repetition time 

5. slice thickness 

6. field of view 

7. flip angle 
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 های رفتاری صحت پاسخ و زمان واکنش . نتایج آزمون 3جدول  
 آزمون رفتاری منبع تغییرات  3Fآمارۀ   2درجه آزادی  معناداری  1مجذور اتا 

 بودگی دستوری  12/ 750 1 0/ 001 0/ 273

خ 
اس

ت پ
صح

 

 زبان  18/ 556 1 <0/ 001 0/ 353

 زبان  × بودگی  دستوری  7/ 389 1 0/ 010 0/ 179

 بودگی دستوری  4/ 739 1 0/ 037 0/ 122

ش 
اکن

 و
ان

زم
 

 زبان  8/ 981 1 0/ 005 0/ 209

 زبان  × بودگی  دستوری  3/ 954 1 0/ 055 0/ 104

ای نمودارهای میله. تحلیل رفتاری زبان اول )ترکی( و زبان دوم )فارسی(. )الف(  1شکل  
های دستوری/نادستوری در هر زبان. )ب( نمودارهای های درست به محرک میانگینِ درصدِ پاسخ 

ثانیه. های دستوری/نادستوری در هر زبان به هزارم ای میانگین زمان واکنش به محرک جعبه 
 (0/ 05علامت ستاره نشانة معناداری است )سطح معناداری =  

 

نتایج آزمون تعقیبی  ( ذکر شده است.  3در جدول )  2  ×   2نتایج تحلیل واریانس آمیخته  
تی  پاسخ 4زوجی نمونة  بین  معنادار  اختلاف  محرک ،  به  درست  و های  دستوری  های 

=    869/0( و نه در زبان دوم )p  ،66 /2    = (35 )  t=    0/ 012نادستوری را فقط در زبـــان اول ) 
p  ،67/1    = (35 )  t تی تعقیبی  نتایج آزمون  با زمان واکنش،  ارتباط  تأیید کرد. در  زوجی  ( 

 
1. eta squared (η2) 

2.degree of freedom (dF) 

3. F-test  
4. post-hoc paired sample t-test 
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( و p  ،51/4    = (35  )t=    000/0ها محدود به زبان اول )نشان داد که اختلاف معنادار بین زبان 
( به تصویر  1( است. نتایج رفتاری در شکل ) p  ،610 /0    = (35 )  t=    0/ 546نه به زبان دوم ) 

 کشیده شده است. 

 های فعالیت کل ـ مغز. یافته2 ـ3
مغز،   ـ  بولد   ادار ن مع   ت یفعال در سطح کل  و    ی دستور   های محرک ارائة    نی در ح   1سیگنال 

مقایسة چشمی    . (( 2)شکل )   مشاهده شد و دوم در ناحیة مخچه  زبان اول  هر دو    ی دستور نا 
حاکی از فعالیت بیشتر زبان اول در مقایسه با زبان دوم و نیمکرة راست در   2و    1های  پنل 

اساس، یک تحلیل مبتنی بر ناحیة موردنظر برای هر دو براینمقایسه با نیمکرة چپ است.  
مخچة چپ   در  محرک و  زبان  فعالیت  الگوی  تا  اجرا شد  مغزی  راست  ناحیة  این  در  ها 

 (.  Poldrack, 2007مشخص گردد ) 

های شنیداری )الف( دستوری میانگین فعالیت مغزی در ناحیة مخچه هنگام ارائة محرک . 2شکل  

های شنیداری )ج( دستوری و )د( نادستوری زبان دوم ( و محرک 1و )ب( نادستوری زبان اول ) 
 (2  .) 

 

 های ناحیة مخچه  . یافته3 ـ3
دهد. در های چپ و راست مغز نشان می ناحیة مخچه را در نیمکره الف( موقعیت    3شکل ) 

( نشان داد که عامل 3)جدول    2  ×  2  ×   2  ×   2ناحیة مخچه، نتایج تحلیل واریانس آمیخته  
دستوری  جملات  اصلی  سیگنال  تغییر  درصد  مشخصاً،  رسید.  معناداری  سطح  به  بودگی 

 
1. blood-oxygen-level-dependent (BOLD) 
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( بیشتر بود. عامل اصلی زبان با 3/ 712( در مقایسه با جملات دستوری ) 510/4نادستوری ) 
( اول  برای زبان  بیشتر  تغییر سیگنال  به زبان دوم )311/4درصد  نسبت  به سطح 911/3(   )

معناداری رسید. عامل اصلی نیمکره نیز، با درصد تغییر سیگنال بیشتر برای نیمکرة راست 
 ( معنادار بود. 3/ 756یمکره چپ )( نسبت به ن 465/4) 

ای نشانگر درصد تغییر سیگنال . )الف( موقعیت ناحیة مخچه. )ب( نمودارهای جعبه3شکل  
 تفکیک هر نیمکره در زبان اول )ترکی(. علامت ستاره نشانة معناداری است. به 

 

زبان معنادار بود. با درنظرگرفتن عامل   × بودگی  اساس، تعامل دو عامل دستوری براین
نادستوری  دستوری  جملات  سیگنال  تغییر  درصد  اول  زبان  در  که  شد  مشاهده  بودگی، 

(، p  ،989 /5    = (35)  t  <  0/ 001( بیشتر بود )3/ 703( در مقایسه با جملات دستوری ) 919/4) 
( و 4/ 101اما در زبان دوم اختلاف معناداری بین درصد تغییر سیگنال جملات نادستوری ) 
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(. با در نظر گرفتن عامل زبان، p  ،273 /1  = (35 )  t=    212/0( مشاهده نشد ) 720/3دستوری ) 
( در مقایسه 919/4مشاهده شد که در جملات نادستوری درصد تغییر سیگنال در زبان اول ) 

(، اما در جملات دستوری هیچ  p  ،811/5    = (35 )  t  <  0/ 001( بیشتر بود )4/ 101با زبان دوم ) 
( مشاهده 720/3( در مقایسه با زبان دوم )3/ 703تفاوتی بین درصد تغییر سیگنال زبان اول ) 

 (. p  ،076 /0 -    = (35 )  t=    940/0نشد )

 . نتایج آزمون تحلیل واریانس آمیخته در ناحیة مخچه 4جدول  

 منبع تغییرات  Fآمارۀ   درجه آزادی  معناداری  مجذور اتا 

 بودگی دستوری  18/ 126 1 <0/ 001 0/ 355

 جنسیت   × بودگی  دستوری  1/ 732 1 0/ 137 0/ 125

 زبان  10/ 512 1 0/ 003 0/ 242

 جنسیت   × زبان   0/ 038 1 0/ 847 0/ 001

 نیمکره 6/ 069 1 0/ 019 0/ 155

 جنسیت   × نیمکره   0/ 005 1 0/ 942 0/ 000

 زبان  × بودگی  دستوری  7/ 566 1 0/ 010 0/ 187

 جنسیت   × زبان    × بودگی  دستوری  0/ 375 1 0/ 544 0/ 011

 نیمکره  × بودگی  دستوری  7/ 138 1 0/ 012 0/ 178

 جنسیت   × نیمکره    × بودگی  دستوری  2/ 452 1 0/ 127 0/ 069

 نیمکره  × زبان   4/ 498 1 0/ 042 0/ 120

 جنسیت   × نیمکره    × زبان   0/ 100 1 0/ 754 0/ 003

 نیمکره  × زبان    × بودگی  دستوری  2/ 935 1 0/ 096 0/ 082

 جنسیت   × نیمکره    × زبان    × بودگی  دستوری  0/ 248 1 0/ 622 0/ 007

نیمکره نیز به سطح معناداری رسید. با درنظرگرفتن عامل   × بودگی اثر تعاملی دستوری 
جملات  دستوری  در  سیگنال  تغییر  درصد  راست  نیمکرة  در  که  شد  مشاهده  بودگی، 

 p  ،813 /3=    0/ 001( بیشتر بود ) 3/ 887( در مقایسه با جملات دستوری ) 042/5نادستوری ) 
  = (35 )  t ( نادستوری  جملات  در  سیگنال  تغییر  درصد  هم  چپ  نیمکرة  در  در 978/3(،   )

(. با درنظرگرفتن  p  ،206/2    = (35 )  t=    034/0( بیشتر بود ) 3/ 534مقایسه با جملات دستوری ) 
عامل نیمکره، مشاهده شد که در جملات نادستوری درصد تغییر سیگنال در نیمکرة راست  

(، اما در p  ،071/3    = (35 )  t=    004/0( بیشتر بود ) 3/ 978( در مقایسه با نیمکرة چپ ) 042/5) 
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 ( نیمکرة راست  نیمکرة 3/ 888جملات دستوری هیچ تفاوتی در درصد تغییر سیگنالِ  ( و 
 (. p ،238/1    = (35 )  t=    0/ 224( مشاهده نشد ) 3/ 534چپ ) 

نیمکره معنادار بود. با درنظرگرفتن عامل زبان، مشاهده شد که    × تعاملی زبان اثر نهایتاً، 
در مقایسه با زبان دوم (  4/ 805) سیگنال جملات زبان اول  درصد تغییر  در نیمکرة راست  

(، اما در نیمکرة چپ اختلاف معناداری  p  ،449 /3    = (35 )  t=    002/0بیشتر بود )(  126/4) 
 443/0مشاهده نشد )(  695/3)و دوم    ( 3/ 818) سیگنال جملات زبان اول  درصد تغییر  بین  

  =p  ،776/0    = (35 )  t  درصد  (. با درنظرگرفتن عامل نیمکره، مشاهده شد که در زبان اول
راست  تغییر   نیمکرة  در  چپ  (  4/ 805) سیگنال  نیمکرة  با  مقایسه  بود (  818/3) در  بیشتر 

 (002/0    =p  ،451/3    = (35 )  t  دوم زبان  در  اما  تغییر  (،  راست درصد  نیمکرة  در  سیگنال 
(. p ،293/1    = (35 )  t=    0/ 205تفاوتی نداشت ) (  695/3( در مقایسه با نیمکرة چپ ) 126/4) 

دهد. بودگی معنادار را در زبان اول نشان می ایِ اثرات دستوری ب( نمودار جعبه   2شکل ) 
نتایج  شود، جنسیت با سایر عوامل در تعامل نبود.  ( مشاهده می 3نگونه که در جدول ) هما 

( 5ازای هر نیمکره و زبان در جدول )بودگی به زوجی برای عامل دستوری های تی آزمون 
 ذکر شده است.

 بودگی در ناحیة مخچه زوجی برای اثر دستوری . نتایج آزمون تی 5جدول  

 نیمکره زبان  تغییر سیگنال )%( )انحراف معیار( میانگین شدت   tآماره  

 *586 /2 
022 /1 

648 /0   (48 /1) 
238 /0   (38 /1) 

 زبان اول 
 زبان دوم 

 چپ 

 ***554 /5 
197 /1 

789 /1   (90 /1) 
417 /0-   (73/0) 

 زبان اول 
 زبان دوم 

 راست 

 گیری . بحث و نتیجه4
های اول و دوم  زبان در پژوهش حاضر، عملکرد ناحیة مخچه در پردازش مطابقة دستوری  

سالگی در   7های متوازن ترکی )زبان اول( ـ فارسی )زبان دوم با سن یادگیری  در دوزبانه 
صورت تصادفی و  های دستوری و نادستوری به بدو ورود به مدرسه( بررسی شد. محرک 

زبان محرک  به های  دوم  و  اول  مستلزم های  مسأله  این  که  شدند  توزیع  متوالی  صورت 
عدم  و  زبان مشارکت  بین  متناوب  ناحیة  مشارکت  مغز، حساسیت  ـ  کل  در سطح  هاست. 
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محرک  به  راست  و  چپ  در  مخچة  دوم  و  اول  زبان  دو  هر  نادستوری  و  دستوری  های 
های ترکی ـ فارسی مشاهده شد که این مسأله از نقش این ناحیه در پردازش زبان دوزبانه 

 ( دارد  دوزبانه حکایت  افراد   ;De Smet et al., 2013; Mariën et al., 2014در 

Mariën & Borgatti, 2018 .) 
بر   مبتنی  اثر دستوری ROIتحلیل  اولاً،  یافتة مهم دربرداشت.  نیمکرة ، دو  بودگی در 

 ,.Mariën et alهای نرمال ) راست محرز شد که این نکته مؤید مطالعات پیشین در گروه 

 Silveri et al., 1994; Mariën et al., 1996; Gasparini et( و بیمار است ) 2014

al., 1999 مهم حاضر،  (.  پژوهش  در  راست  مخچة  نقش  از  حمایت  در  استدلال  ترین 
خلفی و مخچة راست  گیجگاهی آپرکولایس، شکنج فوقانی فعالیت همزمان نواحی پارس 

و همکاران   1مراجعه شود( که با نتایج برکن ( 2021aاست )به پژوهش میکده و همکاران ) 
های فرانسوی ـ انگلیسی را با تکنیک  ( همسو است. البته این پژوهشگران دوزبانه 2016) 

بررسی کردند و اتصالات کارکردی    2تصویربرداری تشدید مغناطیسی در حالت استراحت 
تحتانی چپ و مخچة چپ و راست را مشاهده کردند. باوجوداین، نکتة  فرونتال بین شکنج 

یافته حائز  که  است  این  دوزبانه اهمیت  سن  های  از  را  دوم  زبان  که  حاضر  مطالعة   7های 
( ـ که هر  2016های همزمان پژوهش برکن و همکاران ) سالگی آموخته بودند، با دوزبانه 

دوزبانه  نه  )و  بودند  آموخته  تولد  بدو  از  را  دوم  و  اول  زبان  از سن  دو  متوالی که   5های 
راستا بود. لذا، این همسویی خود مؤید بسندگی سالگی زبان دوم را فراگرفته بودند( ـ هم 

بودگی فقط  های ترکی ـ فارسی حاضر در زبان دوم است. دوماً، اثر دستوری بالای دوزبانه 
طبق   شد.  تأیید  اول  زبان  فع در  آستانة  ) فرضیة  به  Paradis, 1993; 2001الیت   ،) 

ـ  رسد که در پژوهش حاضر دوزبانه نظرمی  گردانی زبان فارسی در حین زبان های ترکی 
 اند. عنوان زبان مهمان انتخاب کرده عنوان زبان پایه و زبان فارسی را به ترکی را به 

به  ترکی  زبان  اما  هستند،  فعال  فارسی  و  ترکی  زبان  دو  هر  غالب اگرچه  زبان  عنوان 
را ایجاد کرده    3( که این مسأله اثرات تغییر نامتقارنGreen, 1998تری دارد ) فعالیت قوی 

 
1. Berken, J. A.  

( خارج از حوصلة پژوهش حاضر  Task-basedدر حالت استراحت و تکلیف ـ محور ) fMRIتشریح تفاوت بین  .2

 مراجعه کنند.   (2023bتوانند برای اطلاعات بیشتر به پژوهش میکده و همکاران )مند میاست. خوانندگان علاقه

3. asymmetrical switch effects 



 337 | و همکارانمیکده  

-گردانی، هنگامیکه )از بین دو زبان( تغییر به (. در بافت زبان Zhu, et al., 2020است ) 
شود، لازم است مهار زبان اول )که فعالیت بیشتری  های زبان اول انجام می مت محرک س 

داشت( در طول پردازش جملات زبان دوم برطرف شود که این مسأله خود منجر به فعالیت  
 (. Meykadeh et al., 2021aشود ) بیشتر نواحی درگیرِ فرایندِ مهار می 

دوزبانه  رفتاری  داده نتایج  راستای  در  نیز  حاضر  پژوهش  در  است.    fMRIهای  ها 
کنندگان زمان بیشتری را برای پردازش جملات زبان اول در مقایسه با زبان شرکت درواقع،  

تغییر به زبان پایه )زبان ترکی( مستلزم زمان بیشتری است تا به مهار دوم صرف کردند، زیرا  
ضمن اینکه پردازش زبان اول با خطای قبلی که به این زبان اعمال شده بود، غلبه گردد؛  

تر، ازآنجاکه  دقیق بیان بیشتری همراه بود و این مسأله به فعالیت مغزی بیشتر منتهی شد. به 
شود، کنترل شناختی مضاعفی لازم است تا زبان  تری محسوب می زبان دوم زبان ضعیف 

طورکلی، نتایج فعلی (. به Zhu, et al., 2020دوم پس از تولید زبان اول بازفعال شود ) 
رسد در نظر می ها نشان داد. ضمناً، به زبان دوزبانه   اهمیت ناحیة مخچه راست را در پردازش 

 ای در کنترل زبان دارد. افراد دوزبانه ناحیة مخچه نقش ویژه 

 سپاسگزاری
و  این   علوم  توسعة  ستاد  مالی  حمایت  از  که  است  پژوهشی  طرح  یک  از  بخشی  مقاله 

جهت تکمیل  وزارت علوم، تحقیقات و فناوری ایران    ( و 7401های شناختی )کد  فناوری 
)آلمان( تحت راهنمایی نویسندة دوم این مقاله    1هومبولت برلین  دانشگاه   اهداف پروژه در 

بوده  را    له یوس نی بد .  است   برخوردار  امتنان خود  و  تشکر  سازمان مراتب  آن  از همکاری 
 .دارم   ی اعلام م متبوع  

 تعارض منافع
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Abstract 

This research has investigated the topic in commercial advertising 

from the perspective of Lambrecht information structure framework 

by a descriptive -analytic method. 282 commercial advertisements 

have been collected from TV, radio, internet, commercial posters and 

street billboards. The main question of this research is how the 

Lambercht’s framework accounts for the representation of topic in 

advertising. Results showed that from 288 advertisements, 155 

appeared as topic in form of nouns or pronouns, 86 in zero form, and 

41 as antitopic. In terms of function, content and statistics there was 

no significant difference between television and internet 

advertisement. On the other hand, in posters and billboards 

advertising, no difference was found. That is to say, in both of them 
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audio-verbal factors are not involved and only the visual factor has an 

effective role on the addressee.  

Keywords: topic, commercial advertising. Lambrecht, information 

structure. 

1. Introduction 

The present research investigated the topic of commercial 

advertisements on television, radio, internet, promotional posters, and 

street billboards from Lambrecht's Framework perspective. The 

question that the research wants to reply to is how the topic is 

represented in advertising based on Lambrecht's approach. Lambrecht 

(1994) believes that the formal structure of the language is related to 

the communication situation and the words in which they appear, and 

this structure is established by grammatical principles and information 

structure. The components of information structure from Lambert's 

point of view include three categories: 1- Proposition information 2- 

discourse reference, and 3- topic and focus pragmatic recall and each 

of these factors plays an independent role. 

 

2. Literature Review 

In the Persian language, many studies on information structures and 

topics have been carried out. Dabirmoghadam (1990) has investigated 

two types of topics in Persian as primary and secondary. In some 

languages the topic has a phonetic aspect, for example in English 

primary topic is always separated from other parts of the sentence in 

terms of tone of speech. He believes that in order to justify the element 

«ra» in the Persian language, we should abandon purely formal 

explanations and explain this issue in a syntactic discursive 

framework. 

Christa and Aprina (2012) have researched syntactic patterns in 

advertising slogans on the internet and in magazines (Prepositional, 
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verbal, nominal, adverbial, and adjective phrases). The result shows 

that the most appropriate phrases for advertising are verbal phrases. 

3. Methodology      

The research data was collected by the library method and the research 

was descriptive-analytical. The volume of data is 282 commercial ads 

from television, radio, internet, promotional posters, and street 

billboards. 

4. Results 

The results show that out of a total of 282 ads, in 155 ads, the topic 

was seen as a noun or pronoun, in 86 ads it was seen as zero, and in 

41 ads it was seen as an anti-topic as follows: from the fields of 

industry (24), health and beauty (31), culture and education (14), 

insurance (15), mobile phones and home appliances (30), automobiles 

and accessories (14), clothes and shoes (18), food (108). Moreover, 

the topic is divided into three forms: 1- nominal and pronominal 

topical, 2- anti-topic, and 3- zero topic. The research shows a high 

frequency of using topics as nouns and pronouns in commercial ads. 

Table 1 

The frequency of different types of topics 

Zero topic Anti topic Nominal and 

pronominal topic 

Total ad 

86 41 155 282 
*Here is a note on the table. 

Out of 282 ads, 155 ads have been seen as nouns or pronouns, 86 ads 

have been seen as zero, and 41 ads have been seen as anti-topic. 

5. Conclusion 

The results indicated that the topic has more frequency as a noun or 

pronoun and after that the topic is seen as absent or the same as zero 
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also at the end the topic is seen as the anti-topic. In terms of type of 

work, content, statistics, and results, there are many similarities in 

Internet TV ads. Also, there are similarities in the type and form of 

work and content in advertising posters and urban billboards. Speech 

and hearing do not play a role in the use of this type of advertising, 

and only the image attracts the attention of the consumers. 
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 چارچوب لمبرکت تبلیغات بازرگانی بر اساسبازنمایی مبتدا در 

 فرد زهرا رجبی
شناسی همگانی، دانشگاه آزاد اسلامی، واحد تهران مرکزی، دانشجوی دکتری زبان

 تهران، ایران
  

 شناسی، دانشگاه آزاد اسلامی، واحد تهران مرکزی، تهران، ایران استادیار گروه زبان   بهرام مدرسی

  

 ایرانشناسی، دانشگاه آزاد اسلامی، واحد تهران مرکزی، تهران، دانشیار گروه زبان فروغ کاظمی

  چکیده
بازرگانی   تبلیغات  در  مبتدا  موردی  مطالعه  به  لمبرکت  اطلاع  ساخت  نظری  چارچوب  در  حاضر  پژوهش 

به  است.  تجاری    282  منظور،نیاپرداخته  پوسترهای  و  بیلبورد  رادیو،  اینترنت،  تلویزیون،  از  بازرگانی  تبلیغ 
ل  نای  حاضر  پژوهش  پرسش.  اندانتخاب شده اطلاع  اساس چارچوب ساخت  بر  که  در   مبرکت،بود  مبتدا 

 گرفته   صورت  تحلیلی   ـ  توصیفی   روش  به  حاضر  پژوهش.  شودتبلیغات بازرگانی به چه صورت بازنمایی می 
سپس، مبتدا بر   و   شده  مشخص  محتوا  و   نوع  منظر  از  هاآگهی   ابتدا  پرسش،  این  به  گویی پاسخ   برای.  است

آگهی   282از آن است که از  اکی شد. نتایج حاصل از این پژوهش ح لیاساس چارچوب ساخت اطلاع تحل
صورت نمونه به  41صورت صفر و در  نمونه به   86صورت اسم یا ضمیر، در  نمونه به  155تبلیغاتی، مبتدا در  

  یهای آگه  نیب  یاز نظر آمار  ن،ینشان داد که از لحاظ نوع کار و محتوا و همچن  جیضدمبتدا ظاهر شد. نتا
ا   ی ونیزیتلو وج  ی نترنتیو  زیادی  بررس  ودشباهت  همچنین،  آگهی    دکردندییتأ  یآمار  یهای دارد.  در  که 
صورت پوستر تبلیغاتی و بیلبوردهای شهری مشابهت در نوع و محتوا وجود دارد، چون نه گفتار و نه شنیدار به

 .  کندمی   جلب  را  کنندهتنها تصویر است که نظر مصرف   نیدر اقناع شنونده  ندارند و ا  ی در این نوع آگهی نقش

  .مبتدا، تبلیغات بازرگانی، لمبرکت، ساخت اطلاع ها:کلیدواژه

 
 است. یواحد تهران مرکز اسلامی آزاد دانشگاه  شناسی¬رساله دکتری رشته زبان مقاله حاضر برگرفته از  -

  :نویسندة مسئول ba.modarresi@yahoo.com 

http://orcid.org/0000-0002-6639-9339
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 مقدمه. 1
نوبة های نظری و کاربردی گوناگون بسیار گسترش یافته و به امروزه بررسی زبان از دیدگاه 

عنوان ابزاری بخشیدن به دانش انسانی بسیار مؤثر بوده است؛ استفاده از زبان به خود در عمق 
اجتناب  بازرگانی  تبلیغات  در  تبلیغات  ارتباطی  است.  جزءناپذیر  ناپذیر جدایی  بازرگانی 

آگهی  بیلبوردها،  تبلیغاتی،  تابلوهای  است.  شهری  و زندگی  رادیویی  و  تلویزیونی  های 
 ای در زندگی امروزه جوامع بشری دارند.همچنین، فضای مجازی جایگاه ویژه 

کند، چون تبلیغات  زبان تبلیغات معمولاً از عناصر خاص فصاحت و بلاغت استفاده می 
ریزی شده است. زبان تبلیغات سعی بر آن دارد  منظور برقراری ارتباط برنامه هدفمند و به 

تحت  را  مخاطب  معمولاً  که  بیشتر محصولات شود.  فروش  باعث  و  قرار دهد  تأثیر خود 
شناسان  شود انتقال اطلاعات است. برخی از زبان اولین نقشی که برای زبان درنظر گرفته می 

اساسی  را  نقش  می این  زبان  نقش  اما عده ترین  اجتماعی دانند،  ارتباط  نقش  به  دیگر    1ای 
 دهند. زبان بهای بیشتر می 

دادن آنها به نظرگاه زبان را با نسبت   4بودن و اطلاعی   3مفاهیم ارتباطی  (1997)   2لاینز 
پیام وقتی ارتباطی است که از جانب  پیام متمایز می   6و گیرندة  5فرستنده  به نظر او  سازد. 

به قصد آگاه  مانند بسیاری از زبان فرستنده  های  کردن گیرنده فرستاده شود. زبان فارسی 
ویژه  امکانات  از  ترغیبی دنیا  نقش  بازنمایی  برای  بهره می   7ای  اطلاع زبان    8گیرد. ساخت 

، ساخت  9های دیگر زبان، یعنی ساخت نحوی عنوان یک ساخت لازم در کنار ساخت به 
عنوان  شود و با آنها در ارتباط است. این ساخت به مطرح می   11و ساخت آوایی  10معنایی 

های دیگر احتیاج به توصیف دارد. ممکن است جملاتی  یک واقعیت زبانی همانند ساخت 

 
1. social communication 

2. Lyons, J. 

3. communicative 

4. informative 

5. sender 

6. receiver 

7. conative 

8. Information Structure (IS) 

9. syntactic structure 

10. semantic structure 

11. phonetic structure 
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واژه  آرایشبا  و  یکسان  گزاره سازه   های  محتوای  از  مختلف  برخوردار    1ایای  یکسانی 
(. این بخش از دستور زبان  1387باشند، اما از نظر ساخت اطلاعی متفاوت باشند )مدرسی،  

 های تبلیغاتی برعهده گیرد.گیری نحوی جملات و عبارت تواند نقش مهمی را در شکل می 
بررسی آگهی  به  پژوهش  مبتدای این  تا  پرداخته است  بازرگانی  بر    2های  هر جمله را 

( تحلیل کند.  5و همچنین ضدمبتدا  4)اسم یا ضمیر، صفر )غایب(  3اساس چارچوب لمبرکت 
پخشآگهی  به  های  تبلیغاتی  پوستر  و  بیلبورد  اینترنت،  رادیو،  تلویزیون،  طریق  از  شده 

 های مختلف بررسی شدند.صورت گروه 

 . پیشینة پژوهش2
پژوهش از  برخی  بررسی  به  بخش  این  اطلاع  های صورت در  با ساخت  ارتباط  در  گرفته 

 پرداخته شده است.
در زبان فارسی پرداخته    7و ثانویه   6( به  بررسی دو نوع مبتدای اولیه 1369) دبیر مقدم  

می  »را«  الزامی  صوری  نشانة  به  ثانویه  مبتدای  مبحث  در  وی  از  است.  برخی  در  پردازد. 
ها، همبستة صوری مبتدا جنبه آوایی دارد؛ برای مثال در زبان انگلیسی مبتدا همواره از زبان 

های جمله مجزاست. او معتقد است برای توجیه عنصر »را«  نظر نوای گفتار از سایر بخش
  8در زبان فارسی باید توضیحات صرفاً صوری را رها کرده و در چارچوبی نحوی ـ گفتمانی 

بپردازیم. در بحث »را« وی اشاره می  یک    9کند که فرایند مبتداسازی به تبیین این مسأله 
کنندة آن در حوزه نحو  کند، اما عامل کنترل فرایند صوری است که در حوزه نحو عمل می 

 است.   10نیست، بلکه در حوزه کلام 
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به بررسی نقش اطلاعی دو فرایند    1( از دیدگاه نقشگرایی 1385مجیدی  و میرعمادی  ) 
نامه در زبان فارسی پرداخته است. در این پژوهش در یازده فیلم   2سازی مبتداسازی و مجهول 

حاصل از عملکرد دو   3جمله نشاندار   120و نمایشنامه از آثار محسن مخملباف، به بررسی  
آمده حاکی از بسامد دست سازی پرداخته شده است. نتایج به فرایند مبتداسازی و مجهول 

پیشایند  نو  4شدةبالای جملات دارای سازة  ازسوی   5حاوی اطلاع  دیگر، وقوع دو هستند. 
، گزاره 7، از قبیل ساخت جمله ـ کانونی 6اطلاع کانونی فرایند مذکور تابع سه نوع ساخت  

ـ کانونی  8ـ کانونی  یافته   9و موضوع  نشان می است. همچنین،  از جمله عوامل  ها  دهد که 
مجهول و  مبتداسازی  فرایند  دو  اطلاعیِ  نقش  تعیین  در  می مؤثر  آشنایی  سازی  به  توان 

پیشگوینده  دانش  با  بافتی   10ای انگاره ها   شرایط  گرفتن  درنظر  و  یا    11شنونده  )زبانی 
 اشاره کرد.  13و ارجاع   12غیرزبانی( دخیل در کاربرد جملات، از جمله معرفگی 

( به بررسی ساخت اطلاع و بازنمایی آن در زبان فارسی پرداخته است.  1387مدرسی ) 
،  14های مختلف واژگانی او معتقد است که ساخت اطلاع جمله در زبان فارسی به صورت 

شود. در هر لحظه از کلام متغیرهای اصلی ساخت اطلاع، شامل  نحوی و آوایی بازنمایی می 
مبتدا و   17و روابط کاربردشناختی   16های کلامی ، وضعیت ذهنی مصداق 15ایاطلاع گزاره 

عناصر شرکت تعیین کانون  اطلاعی  در جمله کنندة وضعیت  عین  کننده  در  و هرکدام  اند 
با متغیر دیگر در ارتباط  به استقلال،  ای که وضعیت اطلاعی جمله درنتیجه تأثیر  گونه اند؛ 
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  1گفتار پاره   570شود. در پژوهش مذکور بیش از  متقابل این متغیرها بر یکدیگر تعیین می 
پاره بررسی شده  نتایج نشان داده است که تمامی  بافت اطلاعی اند و  اند و  گفتارها دارای 

کاربردشناختی   رابطه  برخوردارند.  کانون  و  مبتدا  کاربردشناختی  روابط  از  آنها  اکثریت 
به  تقابلی صورت مبتدا  و  ثانویه  اولیه،  می   2های  پیدا  سازه تظاهر  نحوی  جایگاه  و  ها  کند 

ساختواژی صورت به  می   3های  ایفا  را  مهمی  نقش  آوایی  رابطة  و  همچنین،  کند. 
گفتارها  ای در سطح پاره ای موضوعی و جمله صورت کانون گزاره کاربردشناختی کانون به 

صورت ساختواژی و آوایی حائز اهمیت است. در رابطه یابد. جایگاه نحوی هم به تظاهر می 
به شکل های کلام، مصداق با وضعیت ذهنی مصداق  های مختلف آوایی و ساختواژی  ها 

می  تکیه تظاهر  به  بسته  آنها  ذهنی  بی یابند و وضعیت  یا  به تکیه بر  اینکه  یا  و  صورت  بودن 
 گردد. ضمیر، گروه اسمی یا صورت صفر ظاهر شوند، تعیین می 

( مقابله 1389پورزند  بررسی  به  نظریه (  بر اساس  انگلیسی  و  فارسی  مبتداسازی در  ای 
میان   از  اولاً،  که  دهد  نشان  تا  است  بوده  آن  بر  پژوهشگر  است.  پرداخته  اطلاع  ساخت 

همراه حرف نشانة »را« نسبت به  زبان فارسی، مبتداسازی به امکانات مختلف مبتداسازی در 
به  ثانیاً، ساخت مبتداسازی فارسی  همراه حرف نشانه »را«  سایر موارد پرکاربردتر است و 

 معادل مناسبی برای ساخت مبتداسازی انگلیسی است.  
( در پژوهشی با شیوة تحلیل محتوا و با رویکرد تطبیقی مبتنی  1400و همکاران  )  صدقی 

نشان  به واکاوی ترجمة ساختارهای نحوی  لمبرکت،   نظریة  بی بر  و  در ترجمه    4نشاندار 
پرداخته  گرمارودی  نشان موسوی  نحوی  ساختارهای  پژوهش،  این  در  شامل  اند.  دار 

بوده مبتداسازی و کانونی  آنها سازه سازی  از جایگاه اصلی  اند که در  های مبتدا و کانون 
گیرند. از آنجاکه  خود در جمله خارج شده و در جایگاه دیگری، مثلاً ابتدای جمله قرار می 

بیشتری ایجاد  جایی در عناصر جمله و نشان از منظر ساخت اطلاع، جابه  بار معنایی  داری 
دهد که  کند، درک این موضوع از اهمیت بسزایی برخوردار بوده است. نتایج نشان می می 

طورکلی در ترجمه این ساختارها چندان موفق عمل نکرده و اکثر این ساختارها  مترجم به 
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نشان در فارسی ترجمه کرده است. لازم به ذکر است که این امر به روانی  صورت بی را به 
دلیل تغییر ساختارها  ترجمه وی لطمه نزده است، اما بدون شک از منظر ساخت اطلاع و به 

 نشان، انتقال دقیق بخشی از معنا میسر نشده است. دار به بی از نشان 
ها  بر ترتیب متعارف سازه ( معتقدند که در زبان فارسی علاوه 1996)   1بیرنر و ماهوتیان 

نیز استفاده کرد.   XSVدار  توان از ترتیب نشان است، می   SXV2صورت  در جمله که به 
نشان  ترتیب  این  سازه اگرچه  ترتیب  مانند  این  دار  ولی  است،  انگلیسی  مبتداسازی  در  ها 

لحاظ نقش گفتمانی، با مبتداسازی در انگلیسی تفاوت دارد. آنها دار فارسی به ساختار نشان 
سازی در زبان انگلیسی معادل 3لحاظ نقشی با معکوس در زبان فارسی را به   XSVترتیب  

سازه می  ترتیب  که  معتقدند  و  به دانند  جمله  و    XSVصورت  های  فارسی  در   XVSدر 
 سازی واحد هستند. هایی متفاوت از یک ساختار معکوس انگلیسی، تجلی 

ویژگی 2006)   4واسیلویا بررسی  به  زبان (  تبلیغاتی  های  شعارهای  و  زبان  در  شناختی 
پرداخته است. زبان تبلیغات قادر است هر شکلی از زبان  را برای ایجاد ارتباط و و رساندن  

ترین نیازهای اصلی  کردن به زبان گیرنده یکی از مهم مفهوم موردنظر ایجاد کند. صحبت 
بحث  و  است. جملات عجیب  فروش  بحث  نقش  در  تبلیغات  زبان  در  و خلاقیت  برانگیز 

طورکلی، زبان تبلیغات همیشه سعی در تغییر سبک و شکستن قراردادها  اساسی دارند. به 
ترین اصول سبکی تبلیغات است. در  توان گفت که تغییر یکی از اساسی داشته و حتی می 

شود و و ... استفاده می   6، ریتم 5های مشابه در متون شاعرانه، مانند قافیهاین زبان از تکنیک 
 خاطر بسپارد. شود گیرندة آگهی متن را بهتر به همین امر باعث می 
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به  و  است  ماندگاری  و  جذابیت  تبلیغات  از  لحن اینهدف  ریتم،  از  تأکید  1منظور،   ،
شود. البته عوامل دیگری نیز، مانند انتخاب فیلم، نوع  استفاده می   2سازی ها و برجسته واژه 

هم در جذب مخاطب مؤثر    ( 4everبینی )مانند  پیشنگارش، رنگ، اندازه و املای غیرقابل 
علت صدای برجسته و  به   //xهم و همچنین، همخوان  های شبیه به 3هستند. استفاده از واکه 

نیز در تبلیغات کاربرد   /d, f, t/های  شود. همخوان قوی در تعداد زیادی از تبلیغات دیده می 
داشته  واژه زیادی  به اند.  نامرتبط  به های  شیء  از  استفاده  و  بزرگ  حروف  جای  صورت 

 تأثیر نیست. حروف نیز، در جذب مخاطب بی 
فعلی،  2012)   4کریستا عبارات  نحویِ  الگوهای  درباره  پژوهش  به  خود  مقاله  در   )

تبلیغاتی   شعارهای  در  صفتی  عبارات  و  قیدی  عبارات  اضافی،  عبارات  اسمی،  عبارات 
 منظور، شعارهای تبلیغاتی با بسامد بالا در اینترنت و مجلات بررسی شدند. ایناند. به پرداخته 

راحتی آنها را درک کنند و اند تا خوانندگان به شعارها تا حد امکان ساده طراحی شده 
های امری  دهد که عبارت خود نگه دارند. نتایج نشان می تری در ذهن  برای مدت طولانی 

می  جذب  را  بیشتری  جمله خوانندگان  زیرا  هستند،  سودمندتر  و  آنها  کنند  در  که  هایی 
دادن وجود دارد، مؤثرتر هستند تا این که تنها در مورد مزایای محصول  دستوردادن یا قول 

 اطلاعاتی داده شود. 
 150پردازد. وی  ( در پژوهش خود به بررسی و تحلیل زبان تبلیغات می 2016)   5معتقد 

این   در  است.  تصویر کشیده  به  پژوهش خود  در  را   مختلف  شعارهای  و  انگلیسی  تبلیغ 
و همچنین، به نوع و فراوانی    9و اعلامی   8، تعجبی 7، دستوری 6های استفهامی پژوهش به جمله 

اشاره شده   با تخصص محصول  ارتباط  ابزارهای زبانی در  میزان کاربرد  و  الگوی نحوی 
 است. 
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صورت امری چهارم به صورت استفهامی و بیش از یک سوم از جملات به بیش از یک 
استفاده    2و حذف  1اند و در بیست درصد از شعارهای تبلیغاتی از هنجارشکنی به کار رفته 

ترتیب اعلامی، امری، شده است. نتایج نشانگر آن است که پرکاربردترین نوع جملات، به 
براین، نتایج نشان داد که نه درصد از شعارهای  استفهامی و در آخر، تعجبی بودند. علاوه

 اند.درصد دارای عبارت اسمی بوده   98تبلیغاتی دارای فعل و  
های دستوری زبان اشاره  عنوان یکی از جنبه ( در مقاله خود به نحو به 2022)   3ایمودی

می می  سوق  مطلوب  سمت  به  را  تبلیغات  که  ویژگی کند  به  او  تبلیغات دهد.  زبانی  های 
گیری کرده که  آگهی نتیجه  20انگلیسی در سطح نحوی پرداخته است و با بررسی بیش از  

جملات بلند    های نحوی، همچون استفاده از جملات کوتاه، جملات ساده، تقابل ویژگی 
و استفاده از جملات    4صورت غیرمتداول، انحرافات دستوری و کوتاه، ساختار جملات به 

 اند.ها به کار رفته صورت برجسته در آگهی امری و پرسشی همگی به 

 . مبانی نظری2
در این بخش به معرفی ساخت اطلاعی جمله و مشخصاً ساخت اطلاعی از منظر لمبرکت  

 پردازیم.( می 1994) 

 . ساخت اطلاعی جمله1 ـ2
دهنده  های تشکیل دارند. در این حالت سازه نشان  در دستور زبان کلیه جملات ساختی بی 

ها تغییر  نشان این سازه جمله در جایگاه اصلی خود قرار دارند، اما به محض اینکه جایگاه بی 
شوند. یکی از دلایلی که برای توجیه چنین تنوع ساختی  دار تولید می های نشان کند، ساخت 

می  صورت مطرح  طریق  از  اطلاعات  انتقال  چگونگی  جملات  بندی شود،  متفاوت  های 
های متفاوت را به منظوری خاص و برای انتقال  است؛ یعنی گوینده هر یک از این صورت 

برد. بررسی توزیع اطلاع در سطح جمله تحت عنوان ساخت  اطلاعاتی مشخص به کار می 
 شود.  اطلاعی جمله مطرح می 
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 . ساخت اطلاع لمبرکت 2 ـ2
( استوار است. لمبرکت بر این 1994پژوهش حاضر بر مبنای چارچوب نظری لمبرکت ) 

شود  باور است که ساخت صوری  زبان با موقعیت ارتباطی و کلامی که در آن ظاهر می 
وسیلة اصول و قواعد دستوری موجود در بخش ساخت اطلاع  مرتبط است و این ارتباط به 

مقولة اطلاع  های ساخت اطلاعی شامل سه  شود. از دیدگاه لمبرکت، مؤلفه بندی می صورت 
شود و های کلامی و روابط کاربردشناختی مبتدا و کانون می ای، وضعیت مصداق گزاره 

 کنند. هر یک از این عوامل نقش مستقلی را ایفا می 
های هندواروپایی گرایش بر این است  اگرچه مبتدا بحث اطلاعی است، در اغلب زبان 

ها مشاهده  که مبتدا در جایگاه فاعل قرار گیرد. این در حالی است که در بعضی از ساخت 
غیرفاعلمی  در جایگاه  مبتدا  که  مبتداساز ضمیرگذار  1شود  در  مثال  برای  دارد،  و   2قرار 

سازی شاهد این امر هستیم. در چارچوب نظری لمبرکت، مبتدا در قالب  همچنین مجهول 
می  تعریف  شناختی  کاربرد  رابطه  موردنظر یک  گزارة  که  است  جمله  از  بخشی  و  شود 

نهاد   یعنی  آن،  سنتی  تعریف  به  مبتدا  مفهوم  تعریف،  این  اساس  بر  است.  آن  درمورد 
های  طور فاعل نیست و همین  3تدا لزوماً فاعل دستوری تر است؛ با این تفاوت که مبنزدیک 

نمی  محسوب  مبتدا  لزوماً  نیز،  غیرنهادی دستوری  عناصر  چارچوب  این  در  نیز   4شوند. 
بی می  عناصر  و  شوند  واقع  جمله  مبتدای  می توانند  نیز  جمله نشان  در  ـ  توانند  تکیه  های 

باشند. در    5صورت، مفهوم مبتدا  از منظر لمبرکت از مفهوم آغازگراینآغازین غیرمبتدا 
متیسن  و  می 2014)   6هالیدی  فاصله  رابطه  (  یک  نظریه  این  در  مبتدا  رابطه  گیرد. 

ای که  شود؛ به گونه و گزارة موردنظر بررسی می   7کاربردشناختی است و که میان مصداق
 گزارة مفروض درباره این مصداق تعبیر شود.  

گروه  آن  به  که  است  مبتدایی  واژگانی  اسمی  گروه  لمبرکت، ضدمبتدا یک  نظر  از 
اسمی مرتبط است که اطلاعات لازم درباره مصداق مبتدایی را دربر دارد، اما در انتهای 
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شود. لذا، جایگاه واقعی این گروه اسمی تغییر کرده و جای آن توسط یک  جمله ظاهر می 
پر می  مبتدایی دیگر  تو«  عبارت  »پدر  پدر تو«،  بهترین مردهاست  از  »یکی  مثال  شود. در 

بودن نقش ضدمبتدا را در جمله دارد. میزان مبتدابودگی، بر اساس میزان همبستگی بین فعال 
عنوان  های مبتدایی و همچنین، پذیرفتگی کاربردشناختی آنها به پذیری مصداق و تشخیص 

بودن آن تر است که میزان مبتدایی ای از لحاظ شناختی پذیرفته شود. جمله مبتدا تعیین می 
عنوان مبتدای بیشتر باشد. هرچه این میزان کاهش یابد، درجه پذیرفتگی عنصر موردنظر به 

می  کمتر  به جمله  و  مصداق ترت همینشود  که  میزان  این  سطح  بالاترین  را یب،  فعال  های 
 شود.  محسوب می   1گیرد، مبتدای ارجح دربرمی 

به  تکیه، تکواژهای تصریفی و تکواژهای صفر ظاهر  صورت ضمایر بی مبتدای ارجح 
ارتقاء  می  بالاتر  یا سطح  فعال  به وضعیت  مبتدابودگی  در  غیرفعال  و  میانی  شوند. سطوح 
به می  یابند. قسمت آغازین تکیه تغییر می بر به ضمایر بی های تکیه دیگر، صورت بیان یابد. 

نشان محل وقوع فاعل مبتدایی یا همان مبتدای اولیه است، اما در بعضی  صورت بی جمله به 
گیرد. صورت غیرنهادی در قسمت آغازین قرار می ها یک سازه که مبتدا نبوده به از ساخت 

ثانویه   مبتدای  لمبرکت  چارچوب  اساس  بر  سازه  می این  لمبرکت  نامیده  همچنین،  شود. 
-داند؛ بدین معنا که سازه انگاره موضوعیت می شدن را پیشیکی از شروط اصلی مبتدا واقع 

شود و از این طریق در جایگاه ابتدایی جمله قرار ای که دستخوش فرایند مبتداسازی می 
و  می  باشد  توجه  کانون  باید  مبتدا  یعنی  باشد.  متن  در  موردبحث  موضوع  باید  گیرد، 

پیشبراین  فاقد  که  شود  واقع  ابتدایی  جایگاه  در  غیرفعال  عنصری  اگر  انگاره  اساس، 
موضوعیت باشد، امکان مبتداسازی آن وجود ندارد، زیرا با عناصری در جایگاه آغازین  

 (.1387شناسایی هستند )مدرسی،  جمله سروکار داریم که غیرقابل

 ها. تحلیل داده 3
 ـپژوهش حاضر   توصیفی  به   پژوهشی  اطلاعات  و روش گردآوری  بوده  صورت  تحلیلی 

مورد(، آرایشی ـ   24های صنعتی ) های تبلیغاتی مختلف از حوزه ای است. آگهی کتابخانه 
مورد(، تلفن همراه و لوازم 15مورد(،  بیمه ) 14مورد(،  فرهنگی ـ آموزشی )   31بهداشتی ) 

 
1. preferable topic 
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)  30منزل) ملزوم  لوازم  و  خودرو  )   14مورد(،   کفش  و  پوشاک  مورد(،     18مورد(،  
و از    مورد(  13مورد( و رستوران )   15نقل ) و حمل  مورد(    108ها و مواد غذایی ) فروشگاه 

اینترنت ) بیلبورد )  77مورد(، رادیو )  86مورد(، تلویزیون )   41طریق  و  مورد(  32مورد(، 
آگهی تبلیغات، در پژوهش حاضر    282اند. از مجموع  آوری شده مورد( جمع   46پوستر ) 

 نمونه اکتفا شده و جدول مربوط به آنها ارائه شده است.   7تنها به ذکر  
اند. تحلیل شده (  1994لمبرکت ) در این بخش، تبلیغات بازرگانی بر اساس چارچوب  

نشان شعار تبلیغاتی و سپس، حوزه و گروه تبلیغات توضیح داده شده و در ابتدا، صورت بی 
 مبتدا بررسی شده است. آخر، نوع 

 همراه گرم و سرد زندگی.شیرآلات راسان  ـ  1

 شیرآلات راسان همراه گرم و سرد زندگی است.  نشان آگهی  ـ صورت بی 

ای را به تصویر کشیده که در تمام  این آگهی تلویزیونی در حوزة صنعتی است و خانه 
این  سرویس و  است  شده  استفاده  راسان  محصولات  از  آن  آشپزخانة  و  بهداشتی  های 

 محصول زیبایی خانه را چندبرابر کرده است.
صورت اسم معرفه در ابتدای (، شیرآلات راسان در نقش مبتدا قرار دارد. مبتدا به 1در مثال ) 

 جمله قرار دارد و گزاره درباره آن است.

 کنیم؛ قطعات خودروگستر.اول به کیفیت فکر می   ما ـ  2

 کنیم. ما اول به کیفیت )قطعات خودروگستر( فکر می   نشانـ صورت بی 

به  اینترنتی است. در  این آگهی در حوزة خودرو و ملزومات آن قرار دارد و  صورت 
آگهی به کیفیت و دوام زیاد محصول اشاره شده است. در این مورد، »ما« در نقش مبتدا  

 کند.ظاهر شده است و نقش فاعل جمله را نیز ایفا می 

 . های هافمنبا پنجره صدا؛  ـ صدا بی 3

 صدا است.های هافمن صدا بی با پنجره   نشانـ صورت بی 
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صورت تلویزیونی است. فضای آگهی به صورتی است  این آگهی در حوزة صنعتی و به 
رسد و شخصی هنگام دیدن فیلم  که صداهای ناهنجار از فضای بیرون خانه به گوش می 

شود و با بستن پنجره با لذت و آرامش به دیدن تلویزیونی متوجه صدای ناهنجار بیرون می 
گروه اسمی واژگانی در  های هافمن« به شکل   شود. در این مورد، »پنجره فیلم مشغول می 

با گروه  مبتدایی همراه  اسمی واژگانی  نمونه، گروه  این  در  است.  آخر جمله ظاهر شده 
به  جمله  انتهای  در  مبتدایی،  مصداق  درباره  لازم  اطلاعات  دربردارندة  صورت  اسمی 

 ضدمبتدا ظاهر شده است.

 نفسـ قهرمان تازه 4

 نفس است. پلاس قهرمان تازه های جی گوشی   نشانـ صورت بی 

ای در کنار هم  صورت تلویزیونی است. خانواده این آگهی در حوزة تلفن همراه و به 
فیلم  حال  جی در  همراه  گوشی  دوربین  با  تازه گرفتن  قهرمان  هستند.  به پلاس  طور  نفس 

 صورت صفر به کار رفته است. شناختی اشاره به یک مبتدای غایب دارد که به 

 شک، تردترتر؛ بدون ـ بدون پالم، سبک 5

 شک، تردتر است.بدون پالم است و بدون   روغن بهار   نشان ـ صورت بی 
 مبتدا                             

صورت پوستر تبلیغاتی است. آگهی پدر و مادری این آگهی در حوزة مواد غذایی و به 
را  به تصویر کشیده که همراه با فرزندان خود در فضای سبزی در کنار درختان با لبخند  
مشغول خوردن غذا هستند و تصویر روغن بهار در کنار صفحه وجود دارد. مبتدا در این  

 صورت صفر در جمله به کار رفته است. صورت غایب وجود دارد؛ یعنی به آگهی به 

 پنجرة تک  وین تک، ـ  6
 مبتدا           

 وین تک، پنجره تک است.  نشان ـ صورت بی 
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صورت رادیویی است و به آرامش پشت  این آگهی در حوزة صنعتی است. این مورد به 
به  است که  مبتدا  و  نام محصول  »وین تک«  دارد.  اشاره  و پنجره  اسم ظاهر شده  صورت 

 شود. نشان در اول جمله دیده می صورت بی به 

 شامپو اکتیو ـ یک شروع تازه؛  7

 شامپو اکتیو یک شروع تازه است.  نشانـ صورت بی   

محصول   تصویر  مورد،  این  در  است.  بهداشتی  محصولات  حوزة  در  آگهی  این 
اسمی  به  گروه  مبتدا یک  اینجا،  در  است.  تصویر کشیده شده  به  تبلیغاتی  پوستر  صورت 

 صورت ضدمبتدا ظاهر شده است.است که در انتهای جمله قرار دارد و »شامپو اکتیو« به 
به آگهی  مربوط  )اکنون، آمار  مبتدا در جدول  بازنمایی  نشان داده 1ها و چگونگی   )

های بازرگانی  آمده حاکی از آن هستند که کارگزاران در آگهی دست شده است. نتایج به 
اند. البته استفاده از مبتدا  صورت اسم یا ضمیر داشته خود میل بیشتری به استفاده از مبتدا به 

است. به  شده  مشاهده  جملات  در  نیز  ضدمبتدا  آن،  از  بعد  و  )صفر(  غایب  صورت 
بهتر مخاطب و جذب مصرف  کننده در بعضی از مواقع از دستور کارگزاران برای جلب 

اینترنتی )دنیای مجازی( از نظر محتوا،  کنند. در آگهی رایج تخطی می  های تلویزیونی و 
به  و جملات  کار  شباهت کار شکل  می رفته  دیده  درآگهی ش هایی  همچنین،  که  ود.  هایی 

آگهی به  نوع  محتوا،  جملات،  بین  دارند،  وجود  پوستر  و  بیلبورد  سبک  صورت  و  ها 
صورت ضمیر و اسم در  کاررفته تشابهاتی مطرح است، ولی همچنان استفاده از مبتدا به به 

ها را از نظر نوع ( بررسی داده 1ها بسامد بیشتری داشته است. جدول ) هرکدام از این گروه 
 دهد:و توزیع مبتدا نشان می 

  



 1402  زمستان  و  پاییز |  18  شماره  |10 سال |   زبان علم | 360

 های مختلف تبلیغات. نوع مبتدا و چگونگی بازنمایی آن در گروه 1جدول  

 تعداد آگهی  تبلیغات 

مبتدا  
صورت  به 

اسم یا 
 ضمیر 

مبتدا  
صورت  به 

 ضدمبتدا 

مبتدا  
صورت  به 

 صفر 

 26 11 49 86 تلویزیونی

 14 9 54 77 رادیویی

 14 6 21 41 اینترنتی 

 15 11 20 46 پوستر 

 17 4 11 32 بیلبورد تبلیغاتی 

مورد   86مورد مبتداسازی،    282( نیز نشان داده شده است، از  1همانطور که در نمودار ) 
آگهی  تلویزیونی،  در  آگهی   77های  در  رادیویی،  مورد  آگهی   41های  در  های  مورد 
 مورد در بیلبوردهای تبلیغاتی رخ داده است.    32مورد در پوسترها و    46اینترنتی،  

 ها. آمار مربوط به مبتداسازی در انواع آگهی 1نمودار 

 
 

86, تلویزیونی

77, رادیو

46, پوستر

41, اینترنتی

32, بیلبورد
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آگهی مبتدا    155آگهی، در    282( نیز، از مجموع  2بنابر اطلاعات مندرج در نمودار ) 
صورت ضدمبتدا آگهی به   41صورت صفر و در  آگهی به   86صورت اسم یا ضمیر، در  به 

 دیده شده است:
م ن  ن

 آمار مربوط به نوع مبتدا. 2نمودار 

 

 گیری . بحث و نتیجه5
در پژوهش حاضر به بررسی و بازنمایی رابطه مبتدا در تبلیغات بازرگانی بر اساس چارچوب  

به  شد.  پرداخته  منظر عبارت لمبرکت  از  بازرگانی  تبلیغات  بررسی  به  پژوهش  این  دیگر، 
ساخت اطلاعی پرداخته تا مشخص شود که در ساختار تبلیغات بازرگانی از چه نوع رابطة 

 شود. توجه بیشتر مخاطب استفاده می مبتدایی برای جلب 
های مختلف صنعتی، آرایشی و بهداشتی، مواد غذایی، اساس، تبلیغاتی از حوزه برهمین

ها، خدمات فرهنگی، آموزشی، پوشاک،  لوازم خانه، خودرو، تلفن همراه، مؤسسات، بانک 
آوری شده است. تبلیغات از نوع تلویزیونی، رادیویی، پوستر تبلیغاتی،  کفش و بیمه جمع 

ب  اینترنتی  و  تبلیغاتی  از  بیلبورد  داد که  نشان  بررسی  این  از  نتایج حاصل  است.   282وده 

مورد( بیش از همه دیده شده است و   155صورت اسم یا ضمیر ) آگهی تبلیغاتی، مبتدا به 
گیرند. از مورد( در مراتب بعدی قرار می  41مورد( و ضدمبتدا  )   86صورت صفر ) مبتدا به 

86, مبتدا صفر

155, مبتدا اسم

41, ضد مبتدا
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صورت مورد به   11مورد به صورت اسم یا ضمیر،    49 مورد آگهی تلویزیونی،   86مجموع  
 54آگهی رادیویی،    77صورت صفر به کار رفته است. از مجموع  مورد به   26ضدمبتدا و  

به  یا ضمیر،  مورد  اسم  و    9صورت  به شکل ضدمبتدا  به   14مورد  از مورد  صورت صفر؛ 
صورت ضدمبتدا مورد به   6صورت اسم یا ضمیر،  مورد به   21آگهی اینترنتی،    41مجموع  

صورت اسم  مورد به  20پوستر،   46مورد به شکل صفر مشاهده شده است. از مجموع   14و 
به   11یا ضمیر،   و  مورد  نهایتاً   15صورت ضدمبتدا  و  به شکل صفر؛   32از مجموع   مورد 

مورد   17ضدمبتدا و    صورت مورد به  4صورت اسم یا ضمیر،  مورد به   11آگهی بیلبوردی،  
صورت  صورت صفر ظاهر شده است. همانطور که از نتایج مشخص است، کاربرد مبتدا به به 

صورت غایب یا همان اسم یا ضمیر از بسامد بیشتری برخوردار است و پس از آن، مبتدا به 
های  طورکلی، در آگهی به صورت ضدمبتدا به کار رفته است.  صفر. در انتها نیز، مبتدا به 

رسانه حوزه  در  و  گوناگون  و های  پوستر  و  اینترنت  تلویزیون   رادیو،  مختلف  های 
 مبتدا  و صفر قابل مشاهده بود.صورت  اسم و یا ضمیر، ضد بیلبوردهای تبلیغاتی، مبتدا  به 

درآگهی تلویزیونی و آگهی اینترنتی از لحاظ نوع کار، محتوا، آمار و نتیجه  مشترکات  
به  آگهی  در  همچنین،  و  است  داشته  وجود  بیلبوردهای  زیادی  و  تبلیغاتی  پوستر  صورت 

شهری اشتراک و نزدیکی در نوع و شکل کار و محتوا وجود دارد. در استفاده از این نوع  
شود. کننده می نظر مصرف تبلیغات، گفتار و  شنیدار نقشی ندارند و فقط تصویر باعث جلب 

بررسی شعارهای تبلیغاتی در فضای مجازی، تلویزیون، رادیو، در انتها لازم به ذکر است که  
شناسان باعث بهبود عملکرد در این حوزه و در نتیجه جذب بیشتر  بیلبوردها و ... توسط زبان 

   شود. مخاطب می 
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 منابع  
 .60ـ2،  1،  شناسی مجله زبان (. پیرامون »را« در زبان فارسی.  1369دبیر مقدم، محمد. ) 

نامه  . پایان مبتداسازی در فارسی و انگلیسی بر اساس نظریه ساختار اطلاعاتی (. 1389پورزند، فرنوش. ) 
 کارشناسی ارشد، دانشگاه تهران.

 ( سعدالله.  همایونی،  و  عرفان  اشکوری،  حامد،  نحوی  1400صدقی،  ساختارهای  ترجمه  واکاوی   .)
بی  و  لمبرکت.  نشاندار  نظریه  اساس  بر  جهاد  خطبه  از  گرمارودی  ترجمه  در  های  پژوهش نشان 

 .283 ـ225(،  25)11زبان و ادبیات عربی،  ترجمه در  

سازی در زبان (. نقش اطلاعی دو فرایند مبتداسازی و مجهول 1385مجیدی، ستاره. میرعمادی، علی. )
 .30ـ7 (، 30) 9،  علم زبان فارسی از دیدگاه نقشگرایی  

 ( بهرام.  فارسی.  1387مدرسی،  زبان  بازنمایی آن در  و  اطلاع  (، 4) 6،  )دستور(   فرهنگستان (. ساخت 
 .57 ـ25
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Abstract  

This investigation aims at examining the diachrony of so-called 

‘compound verbs’ in Iranian languages. To this end, a number of texts 

were selected from the three periods of Iranian languages. From Old 

Iranian period, some Avestan texts as well as all Old Persian 

inscriptions, from MI period some Zoroastrian Middle Persian texts as 

well as from a Sogdian text were picked up and searched for instances 

of complex predicates, including prefixed verbs, incorporational 

verbs, combinational verbs, etc., which were then analyzed. The data 

show that in OI the majority of complex predicates consist in prefixed 

verbs, thus, maybe ‘compound verbs’ were not much needed to be 

formed. Nevertheless, ‘compound verb’ patterns did exist since that 

period. With verbal prefixes being inseparably attached to verb stems 

OP, the existent patterns for formation of complex predicates 

increased their productivity, the verb kar ‘do’ playing a major role as  
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 the verbal element of complex predicates. In Middle Iranian, loss of 

productivity of some verbal prefixes as well as inseparability of many 

prefixed verbs increasingly led to formation of more complex 

predicates, with more light verbs recruited into the construction. In 

New Iranian, specifically in New Persian, in addition to a decrease in 

number of prefixed verbs, as well as an increase in number of complex 

predicates, two other factors prompted the formation of new ones: 

first, an emergent need to produce verbs out of loan elements, and 

second, a tendency to morphological leveling of irregular simple verbs 

by converting them into complex predicates.  

Keywords: complex predicate, prefixed verb, light verb, Iranian 

languages, Persian 

1. Introduction 

This article aims at examining the diachronic evolution of strings 

called ‘compound verb’, also referred to as ‘complex predicate’ (CP) 

or ‘light verb construction’, in the Iranian languages. After an 

introductory section 1, Section 2 reviews the most significant 

researches on the evolution of complex predicates in the Iranian 

languages. Sections 3 to 5 are dedicated to analyzing the data gathered 

from each of the three stages of the Iranian languages, namely, the 

Old, the Middle, and the New Iranian. 

2. Literature Review 

Rather than examining the processes leading to the formation of 

complex predicates, most of the authors investigated the occurrence 

of CPs in historical stages of this language family, specifically the 
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 Persian language. Much of the literature doubt about the existence of 

‘light verb constructions’ in the Old Iranian. Almost all scholars, 

however, agree about the existence of such strings from the Middle 

Iranian period onwards.  

3. Methodology 

A number of texts were selected from each period. Thus, from the OI 

period, a couple of Avestan texts as well as all Old Persian 

inscriptions, and from the MI period, some Zoroastrian Middle 

Persian texts as well as a Sogdian text were picked up and searched 

for instances or prototypes of different kinds of complex predicates 

including prefixed verbs, incorporating verbs, combinational verbs, 

etc., which were then analyzed and evaluated.   

4. Discussion  

In the Old Iranian period, the majority of complex predicates consisted 

of prefixed verbs, thus, maybe for this reason, ‘compound verbs’ were 

not much needed to be formed. According to the data from the Old 

Iranian, two sub-stages in this stage are recognizable: i) a stage of 

mobility of pre-verbs and their loose connection with the verbal stem 

in Avestan, and ii) a close, tight connection between pre-verbs and the 

verb, resulting in pre-verbs being changed into proper prefixes in Old 

Persian. On the one hand, the development of relatively free Avestan 

pre-verbs into Old Persian bound prefixes was the starting point of the 

emergence of complex predicates (consisting of a prefix and the verb 

root), and on the other hand, it initiated an increase in syntactically-

based complex predicates (including predicative and incorporative 
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ones), whose formational patterns already existed in the language 

involved. Such strings consist of a transitive verb and its object, which 

may sometimes, as a single predicate, take another noun as their 

argument. 

In this stage, the fixation of pre-verbs in connection with verbs, a 

move toward syntheticity, led to increasing production of complex 

predicates, which was a countermove toward analyticity, the latter 

counterbalancing the former phenomenon. With verbal prefixes being 

inseparably attached to verb stems in OP the existent patterns for the 

formation of complex predicates increased their productivity, a 

countermove toward analyticity, and the verb KAR ‘do’ played a major 

role as the verbal element of complex predicates. 

In the Middle Iranian period, many prefixed verbs lost their 

analyzability. In a later development, the process of entrenchment of 

verbal prefixes led to their unproductivity and unanalyzability from 

verbal stem, resulting in a decrease in using prefixed verbs. On the 

other hand, as a compensatory mechanism, constructions for creating 

various kinds of complex predicates using different light verbs were 

activated. Also in this period, besides kardan, more new light verbs 

were recruited into the construction. 

In the New Iranian period, and more specifically in New Persian, with 

the establishment of particular light verbs, the rate of production and 

proliferation of new complex predicates was increased, and, in 

parallel, the ratio of prefixed verb usage decreased to the point that in 

contemporary Persian it has reached to 1 percent. In this period, two 

further factors helped the formation of complex predicates. First, an 

emergent need to produce verbs out of loan elements borrowed from 

Arabic and European languages, and second, a tendency to 
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morphological levelling the irregular simple verbs by converting them 

into complex predicates. 

Figure 1 illustrates the changes in the occurrence of using prefixed 

verbs as well as the verbal element KAR, the most frequently used verb 

in this slot, from Avestan to New Persian, based on the data analyzed. 

As we can see, the ratio of prefixed verbs had a decreasing trend 

throughout this time span, falling more rapidly in the Middle Iranian. 

As far as KAR is concerned, it had an upward trend in general, but also 

saw drops in two  points. 

Figure 1 

The changes in usage of prefixed verbs (the blue line) and the verbal element 

kardan (the green line) 

 

5. Conclusion 

The path taken in the evolution of complex predicates in the Iranian 

languages, and more specifically the Persian language, suggests a 

move toward analyticity, in parallel with other developments in the 

same direction in the verb system, including the evolution of 
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periphrastic constructions for passivization as well as certain tenses 

such as present perfect, past perfect, and future. 
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 های ایرانیفعل مرکب در زبان نیتکو

 ران ی دانشگاه اصفهان، اصفهان، ا   ، ی همگان   ی شناس زبان   ی دکتر     بابک شریف 

 چکیده 
های ایرانی است. زبانهای موسوم به »فعل مرکب« در  گیری زنجیرههدف از پژوهش حاضر، بررسی شکل 

های انواع محمول مرکب در نمونههای ایرانی انتخاب و )پیش(زبان  ی خیمتونی از سه دورة تار  منظور،نیابه
دهند.  های غیربسیط را افعال پیشوندی تشکیل می در دورة باستان، اغلب محمول  اساس،نیشد. برا  لیآنها تحل

در  اینبا فعلی  پیشوندهای  تثبیت جایگاه  با  است.  داشته  دوره وجود  از همین  مرکب«  »فعل  الگوهای  حال، 
شدن زبان بود، الگوهای موجود برای تشکیل انواع »فعل فارسی باستان که حرکتی در خلاف جهت تحلیلی 

برخی از پیشوندهای فعلی، روند تولید »افعال مرکب«   شدنالمرکب« فعال شدند. در دورة میانه و با غیرفع
شدت یافت. در دورة ایرانی نو، با تداوم کاهش افعال پیشوندی و افزایش »افعال مرکب«، دو عامل دیگر در  

با عناص شکل  فعل  به ساختن  نیاز  افعال مرکب نقش داشتند: نخست،  به گیری  و دیگری، گرایش  ر قرضی 
 . قاعده از طریق تبدیل آنها به »فعل مرکب«بی  بسیطهمترازسازی افعال 

 .های ایرانی، فارسیفعل مرکب، فعل پیشوندی، فعل سبک، زبان ها:کلیدواژه

  

 
  :نویسنده مسئولb.sharif@cbi.ir 

https://doi.org/10.22054/ls.2023.73568.1578
https://orcid.org/0000-0003-0445-8169
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 مقدمه. 1
های دنیا در بسیاری از زبان   1های موسوم به »فعل مرکب« یا »محمول مرکب«اگرچه ساخت 

گیری و سیر تحول آن تاکنون کمتر بررسی شده شوند، اما عوامل و نحوة شکل یافت می 
شناسان است. هدف از است و در زبان فارسی نیز، همچنان محل بحث پژوهشگران و زبان 

گیری و کاربرد انواع »محمول مرکب« در  های شکل پژوهش حاضر، جستجو در سرچشمه 
های ایرانی تا به امروز، های باستانی ایران و سیر تحول این افعال در ادوار مختلف زبان زبان 

 با تأکید بر زبان فارسی است. 
اند، بسیار متنوع است و ما  تعاریف و مصادیقی که تاکنون برای فعل مرکب برشمرده 

موضوع بحث، باید اجمالاً بودن  در اینجا در مقام احصای آنها نیستیم. بنابراین، برای روشن
ای متشکل از یک مراد خود از این پدیده را مشخص نماییم و آن عبارت است از زنجیره 

قابل  )دست فعل  و  واحد تصریف  یک  مجموعاً  که  غیرفعلی  )معمولاً(  عنصر  یک  کم( 
تواند کارکردی مشابه فعل را در جمله ایفا نماید. معنایی )محمول( را تشکیل داده و می 

اند. نامیده   3فعل«یار« یا »پیشو جزء غیرفعلی را »فعل   2جزء فعلی را »همکرد« یا »فعل سبک« 
از آنجا که خود اصطلاح »فعل مرکب« از حیث اطلاق بر مصادیق آن همواره موردمناقشة  

، در نوشتار حاضر اصطلاح »محمول مرکب« را کمابیش مترادف با »فعل 4بسیار بوده است 
 ایم.مرکب« به کاربرده 

پیشینة مطالعات درزمانی   2های زیر تشکیل شده است: در بخش  نوشتار حاضر از بخش
های »فعل به بررسی )پیش(نمونه   3  های ایرانی بررسی شده است. بخشفعل مرکب در زبان

ایرانی نو می زبان   مرکب« در سه دورة  ایرانی میانه و  ایرانی باستان،  پردازد. برای هر های 
نمونه  منتخب،  متون  در  با کاوش  می دوره  که  زمینه هایی  فرایند توانند  محصول  و/یا  ساز 

اند. در انتها، بندی و سپس، تحلیل شده تشکیل »فعل مرکب« محسوب شوند استخراج، دسته 
 های بعدی اختصاص خواهد یافت. بندی و پیشنهادهایی برای پژوهشبه جمع   5بخش  

 
1. complex predicate  

2. light verb 

3. preverb 
 (.1400زاده و همکاران ) .  منشیمناقشات، نگبرای مروری بر این  .4
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 پیشینة پژوهش .  1
شده برای زبان ها و دستورهای نگاشته هرچند پدیدة »فعل مرکب« از همان نخستین توصیف 

های باستانی ایران کمتر مطالعة شناسایی شده است، اما تکوین و تحول آن در زبان فارسی  
در دستور اوستایی خود سخنی از فعل یا محمول مرکب به (  1892)   1شده است. جکسن

نیز چنین ساختاری را در فارسی باستان شناسایی نکرده  (  1953)   2میان نیاورده است. کنت 
هایی از »افعال مرکب« در  ( صرفاً به نمونه 1375( و ابوالقاسمی ) 1347)   3است. راستارگویوا 
اشاره   نماز بردن و    کین خواستن،  درود دادن ،  اندازه نمودن ،  زین کردن فارسی میانه، مانند  

 اند.کرده 

نامد، تکوین و تطور این افعال می   5که »افعال مرکب« را افعال ترکیبی (  1976)   4شینتوخ 
ها صرفاً تمهیدی  های ایرانی بررسی کرده و معتقد است تشکیل این گونه ساخت را در زبان 

های معنایی در مقولة فعل ـ یعنی در جایی که برای مفهوم نیست که برای پرنمودن شکاف 
های مثال هایی مانند  وجود نداشته باشد ـ به کار رود. وی با استناد به نمونه   خاصی فعل ساده 

ها پیش از تماس  در زبان اوستایی، یعنی قرن   گیرد که محمول مرکب نتیجه می   ، چنین 3تا    1
زبان عربی با فارسی، وجود داشته است و لذا، این فرضیه را که این ساخت، صرفاً تمهیدی 

 داند. گیری از زبان عربی بوده است، نادرست می برای وام 

زب  در  او،  ادعای  تعداد به  اما  است،  شده  مشاهده  فراوانی  مرکب«  »افعال  اوستایی  ان 
همکردها معدود و ترکیب آنها با عناصر غیرفعلی بسیار محدود بوده است. چند مورد از  

اند  کند عبارت نقل می   ( 228 :1909)   6کاربرد چنین افعالی در اوستا که وی از رایخلت 
کنند از نگارندة این سطور  ها که اجزای »فعل مرکب« را مشخص می )خطوط زیر واژه   7از 

  است(: 

 
1. Jackson, A. V. 

2. Kent, R. G.  

3. Rastorgueva, V. S. 

4. Sheintuch, G. 

5. periphrastic 
6. Reichelt, H. 

نقل کرده است که نگارنده با رجوع به اصل منبع، آنها را اصلاح    شینتوخ شواهد را با اندکی سهو در علائم زیر و زبر   .7

 نمود. 
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jainti. xvarəm vīxrūməntəm narəm yō 1)   
  آنکه  ( acc)کسی  (acc)خونین  ( acc) زخم زندمی 

(.4:  30زند )وندیداد آنکه به کسی زخم خونین می  

kərənūiδi manō šē skəndəm 2)  
  (accخرابی ) او ( acc)ذهن  کن

 .(28بند  ،9)یسن  کن ذهنش را خراب 

daēva. nivarəzayən hazō tā̊ āat̰ 3)   
  پس ( acc)آنان  (acc)زور  ورزیدند دیوان 

(. 80، بند 19بر آنان زور ورزیدند )یشت  دیوانپس   

دستورزبان  شینتوخ،  گزارش  تحت به  پهلوی  افعال های  غالباً  مرکب«،  »افعال  عنوان 
کنند. به  ای از افعال ترکیبی را ذکر می های پراکندهنمونه پیشوندی را مطرح کرده و تنها  

های فعلی در نتیجة تماس با زبان عربی گیری( این نوع ساخت نظر وی، گسترش )و نه شکل 
عمدتاً حاوی    1های جهان اسلام و نیز در زبان یدیش بوده، زیرا افعال ترکیبی در تمام زبان 

 عناصر غیرفعلی سامی بوده است. 

»وام  ابزاری جهت  لزوماً  ترکیبی  افعال  تشکیل  شینتوخ،  عقیدة  زیرا به  نیست،  گیری« 
شوند که  منظور ساختن افعال ترکیبی وام گرفته می هایی از زبان عربی به گاهی حتی ریشه 

اسم   فارسی  زبان  مثال،  برای  ندارد.  وجود  معنایی  مفاهیم خلأ  این  برای  فارسی  زبان  در 
( را از زبان عربی وام گرفته و با اِعمال فرایندی »ترکیبی« بر  حَسَبَ )مشتق از فعل    حساب 

فعل آن،  کردن   روی  درحالی   حساب  است،  ساخته  فارسی  را  واژة  مشتق    شماردن که  و 
 اند. پیشتر جزو لغات این زبان بوده شمار کردن    ترکیبی آن یعنی 

( بررسی تحول تاریخی ساختمان فعل در زبان فارسی را از 2بب182:  1365ناتل خانلری ) 
می  آغاز  میانه  سه دورة  هر  )پارسیک(  غربی  پهلوی جنوب  زبان  »در  است  معتقد  و  کند 

 
1. Yiddish 

  )فارسی معاصر(، ف.می   اللفظی(، تر. )ترجمه(، ف.ک )فارسی کلاسیک(، ف.مع)تحت  تح  )به بعد(،  اختصارات: بب  .2

)  )فارسی میانه(، بابکان  )KAPکارنامة اردشیر  بیستون  )DB(، کتیبة داریوش در  (،  Dse(، کتیبة داریوش در شوش 

 (Zādوزیدگیهای زادسپرم )
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صورت ساختمان فعل )ساده، پیشوندی، مرکب( وجود داشته است«. به گزارش وی، تعداد  
نوشته  این  »افعال مرکب« در  از  نیز کم است.  و تعداد همکردها  نیست  بسیار  پهلوی  های 

 . پیمان کردن، فرمان بردن، رنج بردن اند، جمله 
های پهلوی )پارسیک( نیز اشاره کرده های فعلی در متنناتل خانلری به وجود عبارت 

  پدکار داشتن )به فریاد رسیدن(،    اندر یاد داشتن، اَفریاد رسیدن آورد:  ها را می و این نمونه 
و  صفت  و  اسم  مادة  از  فعل  ساختن  برای  روش  دو  وجود  وی،  باور  به  بردن(.  کار  )به 

های همچنین، استفادة فراوان از پیشوندهای فعلی، نیاز به کاربرد »فعل مرکب« را در زبان 
 ایرانی میانه بسیار کم کرده است. 

در بررسی تکوین »افعال مرکب« فارسی ـ و به تعبیر او »ترکیبی« ـ  (  2011)   1چانکالینی 
گیری و دوم، پیوند بین افعال  شماریِ شکل پردازد: نخست، گاه به دو جنبه از این افعال می 

شوند، هایی که در همین منطقه تکلم می های مشابه در سایر زبان ترکیبی ایرانی و ساخت 
 های ایرانی تفاوت دارند.شناختی و تبارشناختی با زبان لحاظ رده ولی به 

ای که پیدایش  چانکالینی معتقد است که برخلاف نظر عده درخصوص نکتة نخست،  
 کردنهای متشکل از اسم/صفت/قید +  دانند، ساخت این افعال را مربوط به فارسی نو می 

اند، تا های ایرانی پا به عرصة وجود نهاده در زبان   ها قبل )یا سایر افعال »ضعیف«( از مدت 
 های خانوادة هندوایرانی دانست.توان چنین ساختی را از ویژگی جایی که به باور او می 

در   موجود  ترکیبی  افعال  که  است  باور  این  بر  وی  دوم،  جنبة  درخصوص  باوجوداین، 
با زبان   3و آلتایی   2های سامی زبان  ایرانی و درنتیجه، گرده محصول تماس  برداری از های 

 کند که اثبات این مدعا دشوار است. ها است. وی البته اذعان می این زبان 

کند که الگوهای گروهیِ فارسی میانه در کنار افعال اشاره می  ( 11 :2011چانکالینی ) 
و هم بدون آن وجود دارند و امکاناتی نظیر (  -ān-  و گاه )  -ēn-  سببی/جعلی، هم با پسوند 

 دهند:( را به دست می 4مثال ) 

  

 
1. Ciancaglini, C. 

2. Semitic  

3. Altaic  
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4) a) nām kardan/ nām-ēn-īdan / nāmīdan 
/CAUS/DENOM-INF-نام کردن  نام   

  

 نامیدن 

 b) handarz kardan/ handarz-ēn-īdan  

-CAUS/DENOM-اندرز کردن  اندرز   

INF 

 

 هایی مرکب از نویسد که زبان سریانی ساختچانکالینی با استناد به شواهد سامی می  
BDʿ  برای مثالـ  و یک اسم    کردن( خواه اسمی ایرانی  šyrʾ ʿBDḥn    نخچیر(  ،))کردن

 بینیم. ( می5دهد که نمونة آن را در )تبار ـ را نشان میای سامییونانی و یا واژه

5) ḥwʾrʾ ʿBD / ḥawwar 
 سفید کردن / کردن  سفید 

 سفید کردن /  سفید شدن  

کم از قرن چهارم میلادی به بعد  کند که این الگو، که »شواهد آن دستوی استدلال می
های  قرار، دادهبرداری از فارسی میانه است«. بدین اقرب احتمال گردهدر دست است ... به  

سریانی کاربرد الگوهای گروهی از نوع »اندرز دادن، دعا کردن« و مانند آن را در فارسی  
 کنند. میانه تأیید می

های زیر را از فارسی باستان نقل  چانکالینی در بررسی پیشینة »فعل مرکب« فارسی، نمونه
توان آنها  کند که میساخت »اسم + کردن« در آنها را عبارات کمابیش ثابتی توصیف میو  

 تلقی نمود. فارسی نو مرکب های نمونة محمولرا پیش 

6) xšaçam ... adam patipadam akunavam (DB I 61-62) 
 پادشاهی را من در جای خود باز بنیاد نهادم. 

7) adam gāθavā [loc. sg. m. gāθu- ‘جا’] akunavam (DSe 44-45) 

 آن را من بر جای )خود( نهادم. 
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  1های ایرانی را کُرنترین پژوهش در تکوین محمول مرکب در زبان حال، مفصل بااین
بر دو مقولة جهت (  2013)  با تمرکز  پیدایی محمول  3و گذرایی  2انجام داده است. وی   ،

می  واکاوی  را  فارسی  در  ارائة  مرکب  با  کُرن  زبان کند.  از  متعددی  ایرانی شواهد  های 
  مرکب  های همجوار، ظهور محمول  های غیرایرانی باستان، ایرانی میانه، ایرانی نو و نیز زبان 

کند  زند و استدلال می )شدن( پیوند می   baw  )کردن( و   kar  های را به تحولِ جفت فعل 
به  فعل،  دو  این  مختصة که  دو  را  5)تأثر   [AFF+]و    ( 4)برانگیزش  [INST+]  ترتیب،   )

 کنند. رمزگذاری می 

 8سرنمونی   7پذیرِو کنش  6ترتیب مشخصة کنشگر ها به به باور کُرن، اگرچه این مختصه 

شود  این دو فعل می   9تعیّنیِ« تر دارند که سببِ »کم تنهایی مفهومی کلی هستند، هر یک به 
متناظر با دامنة دو جهت    bawو    karو این ویژگی بارز افعال سبک است. توزیع دو فعل  

میانة  10معلوم باستان و لذا، منعکس12مجهول )میانه   11و  ایرانی    کنندة تقابل جهت ( فعل در 

  kar  آن در ایرانی میانه از بین رفته است. دستگاه جهت که دو فعل   13نماییاست که صرف 

  [INST+]  را در طرف   دادن و    گرفتندر مرکز آن قرار دارند، افعال دیگری مانند    bawو  

افزاید. همین افعال در مقام فعل کمکی  به خود می   [AFF+]  و افعال حرکتی را در طرف
نیز   15و مجهول تحلیلی   ، ماضی متعدی 14های ترکیبی همچون ساخت امکانی برای صورت 

 .روند می به کار  

 
1. Korn, A. 

2. voice 

3. transitivity 

4. instigation 

5. affectedness 

6. agent 

7. patient 

8. prototypical 

9. underspecification 

10. active 

11. middle 

12. mediopassive 

13. morphological marking 

14. potential construction 

15. analytic passive 



 1402  زمستان  و  پاییز |  18  شماره  |10 سال |   زبان علم | 378

 دورۀ ایرانی باستان .  3

باستان، علاوه  ایرانی  فعل در دورة  را  افعال  از  بسیط، حجم وسیعی  فعل  پیشوندی بر  های 
می  پیشتشکیل  ترکیب  از  آنها  در  که  یا دهند  ـ  )   فعل  جکسن  تعبیر  کنت 1892به  و   )

یا جدید  1953)  معنایی خاص  )بسیط(،  با ریشة فعل  ـ  فعلی«  »پیشوند  به  می   ایجاد (  شود. 
،  »پایین«  ni-  »بالا«،   us- اند از های پرکاربرد عبارت فعل پیش،  ( 93 :2009)   1نوشتة شروو 

-fra   ،»پیش«  -apa   ،»دور«  -ati    ،»فرا«  -niš   ،»برون، دور، جدا«  -ham   ،»با هم«  -iṷ   (  ضبط
 paiti-براین، برخی از حروف اضافه مانند  افزون   »برون، جدا«.   vī    (1892: 210 )  جکسن: 

در مواردی   ( 83 :2009ای که به گفتة شروو ) فعلی نیز دارند؛ به گونه »به« کارکرد پیش
 فعل و قید دشوار است.  تمایز بین حرف اضافه، پیش

سازد، این  های اوستایی را از فارسی باستان متفاوت می فعل ویژگی بسیار مهمی که پیش
پیش اوستا،  در  که  می است  دراینفعل  شود.  جدا  اصلی  فعل  از  پیشتواند  فعل  صورت، 

معمولاً پیش از ریشة فعل، گاهی در ابتدای بند و گاهی به فاصلة یک یا چند کلمه از فعل 
فعل با فاصلة سه کلمه از  (، پیش161: 1375آید. در شاهد زیر از اوستایی )ابوالقاسمی، می 

 فعل آمده است:

8) apa hača ᶏzahibyō miθra barōiš.    
 (.23، بند  10کردی )یشت  کاش ای مهر! ما را از اندوه دور می

های اوستایی از حیث وابستگی به فعل و جایگاهشان در جمله از  فعل قرار، پیشبدین
تکواژی   تعریف،  به  بنا  ـ که  »پیشوند«  اطلاق  بنابراین،  برخوردارند.  بالایی  آزادی  درجة 

 :1892مقید است ـ به این عناصر خالی از مسامحه نیست، خصوصاً که به گفتة جکسن ) 

اند. این  و بعداً ویژگی قید به خود گرفته   ( برخی از این پیشوندها در اصل اسم بوده 749§
فعل از فعل، نقطة عزیمت ما در بررسی سیر تکوین و  پذیری پیشیعنی جدایی)نا(   نکته، 

 های ایرانی خواهد بود و در ادامه بدان بازخواهیم گشت. زبان تحول »فعل مرکب« در  

 
1. Skjærvø, P. O. 
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 در ایرانی باستان    kar. فعل  1 ـ3
هم   kar  صورت  فعلی  ریشة  چند  باستان  ایرانی  هم 1آوا در  می   2نویسه ـ  بازنمایی  کند. را 

تا   kar1  داند که از ریشة مختلف می   5( این صورت را بازنماییِ  444ff :1904)   3بارتلمه 
kar5   اند. از آنجا که در »افعال مرکب« بیشتر باگذاری شده شماره  kar1   ،سروکار داریم

لازم   است.   kar1  آید، مقصود به میان می   kar  در سرتاسر این نوشته هرجا سخن از ریشة 

برای (  225 :1911خود نیز معانی متعددی دارد. رایخلت )   kar1  به ذکر است که ریشة 
های »)بدل به ...( ساختن، ایجاد کردن، انجام دادن، آماده کردن، اوستایی معنی این فعل در  

را به معنی »)بدل به ...( کردن،   kar1  نیز  (179 :1953آفریدن« را برشمرده است. کنت ) 
را »کردن« و »ساختن«    kar1  توانیم دو معنی اصلی ترتیب، می ساختن« دانسته است. بدین

 بدانیم. 

 ( عام 444ff :1904بارتلمه  کاربرد(  )ب(   kar1  ترین  را  »)الف(  معنی  به  را 
»به وجود کردن/ساختن« می  معانی  بارتلمه  مفعولی است.  داند که در آن »ب« در حالت 

ذکر  بعد  مرتبة  در  را  ساختن، کردن«  آماده  دادن،  گواهی  ساختن،  دادن،  انجام  آوردن، 
واژه می  و  بارتلمه  فرهنگ  در  معانی  ترتیب  اولاً،  که  آنجا  از  در  نامه کند.  مندرج  های 

واژهکتاب  کاربرد  بسامد  اساس  بر  کنت  و  رایخلت  »کردن« های  معنیِ  ثانیاً،  و  است  ها 
در ایرانی باستان   kar1  توان نتیجه گرفت که ریشة و معنی »ساختن« عینی است، می   انتزاعی 

پرکاربردتر بوده است. این  هر دو کاربرد سبک و سنگین را داشته و حتی در معنی سبک،  
واژه نتیجه  معنایی  تحول  کلی  جهت  و  روند  با  سمت  گیری  به  عینی  از  غالباً  که  نیز  ها 

 شدن است، همخوانی دارد. انتزاعی 

 . »فعل مرکب« در اوستایی 2 ـ3
توان  پردازیم که می های فعلی در اوستایی می هایی از زنجیره در این بخش، به بررسی نمونه 

پیش را  داده نمونه آنها  نمود.  قلمداد  مرکب«  »فعل  از  های  پژوهش  این  اوستایی  های 
اند. از این  ( گردآوری شده 1382یشت )مولایی،  ( و فروردین1398زاده،  مهریشت )منشی 

 
1. homonym 

2. homograph 

3. Bartholomae, Ch. 
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مورد   5  مورد فعل پیشوندی،   80داده استخراج گردید که از این تعداد،    91دو متن مجموعاً  
مورد همنشینی اسم و فعل، یک مورد عبارت فعلی و یک مورد   4همنشینی صفت و فعل،  

ترکیب )ساختواژی( اسم و فعل مشاهده گردید. از آنجا که برای مقاصد پژوهش حاضر 
نوع بسامد  نمونه به   1اهمیت  بسامد  از  بیش  نشده است، داده   2مراتب  ثبت  اند. های تکراری 

 تفکیک به قرار زیر است:ها به ریزتعداد انواع داده 
 مورد  76فعل پیوسته به فعل =  افعال پیشوندی با پیش

 4فعل گسسته از فعل =  افعال پیشوندی با پیش
 1فعل نسبت به فعل =  افعال پیشوندی با قلب پیش

 مورد   5همنشینی صفت و فعل:  

 مورد   4همنشینی اسم و فعل:  

 مورد  1عبارت فعلی:  

درصد از کل   2)سایر موارد( =  2)پیشوندی( +  kar : 0 های دارای جزء فعلی از ریشة داده 
 ها.داده 

نمونه برای صرفه  یک  ذکر  به  تنها  فوق  انواع  از  هریک  برای  مقاله،  در حجم  جویی 
 کنیم. بسنده می 

 همنشینی صفت و فعل: •

9)   yat̰cit̰. hvastəm. aŋhayeiti  (Mihr Yasht/21) 

  کند(  پرتاب خوبی پرتاب : خوبی پرتاب کند )تح اگر هم به

m əhvast   »صفت مفعولی در حالت مفعولی، مفرد مذکر »پرتاب خوب 

aŋhayeiti     شخص مفرد از ریشة فعل معلوم، مضارع اخباری سوم  ah   کند« »پرتاب می 

 همنشینی اسم و فعل: •

10)  yat̰čit̰  nəmaŋha vāčim baraiti (Mihr Yasht/85)  

 برد(.: فریاد می )تح آورد فریاد برمی هنگامی که او )درویش( با احترام   

 
1. type frequency 

2. token frequency 
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vāčim   »اسم مفرد مذکر در حالت مفعولی »فریاد  

baraiti    فعل مضارع سوم شخص مفرد از ریشةbar   برد«»می 

از ریشة 10در شاهد   فعلی  ملموسِ خود    bar  ، جزء  اولیه و  معنی  به  نسبت  است که 
  باخته شده و کارکرد فعل سبک پیدا کرده است. )بردن( رنگ 

 عبارت فعلی:  •

11) hvarə ava. paϑa. aēiti (Frawardin Yasht/16)   
را     راهش  )تح می خورشید  می   پیماید  راه  به  )   آید( :  مولایی  راه 93:  1382)تر.  خورشید   :)

 پیماید(.می 

»به« و    ava  ای متشکل از حرف اضافة در شاهد فوق پیش از فعل، گروه حرف اضافه 
  گذارد. »راه« آمده است و الگوی عبارت فعلی را به نمایش می   aϑpa  اسم 

 . »فعل مرکب« در فارسی باستان 3 ـ3
می  رخ  پژوهش  این  موضوع  نظرگاه  از  عمده  تحول  دو  باستان  فارسی  نخست،  در  دهد: 

  موازات آن، افزایش چشمگیر استفاده از فعل کاهش استفاده از افعال پیشوندی، و دوم و به

kar   محمول +  در  »اسم  ساخت  کاربرد  پیشینة  بررسی  محققان،  اغلب  البته  مرکب.  های 
و نمونه کردن  میانه آغاز  ایرانی  از دورة  باوجوداین، وجود های آن را ذکر می « را  کنند. 

توان حاکی از کاربردِ این  عبارات کمابیش ثابتی با الگوی مذکور در ایرانی باستان را می 
ها به بررسی عباراتی از  مند ـ دانست. در تحلیل داده نحو غیرنظام الگو در این دوره ـ ولو به 

 این دست خواهیم پرداخت. 

کتیبه  کلیة  باستان،  فارسی  متون  از  حاضر  بررسی  ) در  کنت  در  مذکور    ( 1953های 
های مذکور استخراج گردید. داده از کتیبه   65اساس، در مجموع،  بررسی شده است. براین

 تفکیک به قرار زیر است:ها به ریزتعداد انواع داده 

 مورد  49فعل پیوسته به فعل =  افعال پیشوندی با پیش -

 0فعل گسسته از فعل =  افعال پیشوندی با پیش -

 0فعل نسبت به فعل =  افعال پیشوندی با قلب پیش -

 مورد  11همنشینی صفت و فعل:   -

javascript:ci(60317,'auua')
javascript:ci(60317,'paD103a')
javascript:ci(60317,'a1301iti')
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 مورد    4همنشینی اسم و فعل:   -

 مورد  1عبارت فعلی:   -

درصد   18)سایر موارد( =    12)پیشوندی( +    kar :  0  های دارای جزء فعلی از ریشة داده  -
 ها از کل داده 

 درصد  75ها:  درصد افعال پیشوندی نسبت به کل داده  -

بر سه قسم این نمونه   همنشینی صفت و فعل:  • مورد(، جناس    8اند: اسنادی سببی ) ها 
های این سه گروه به قرار زیر مورد(. نمونة داده  1مورد( و مجهول ترکیبی )   2)   1اشتقاق 
 است: 

سببی:  اسنادی  ساخت  طبیب زنجیره   الف(  را  »صفت+کردن«  حاوی  ) های  ( 1385زاده 
  نامد. ساخت اسنادی سببی می 

12) aniyam ušabārim akunavam  (DB I. 86-87) 
 : دیگری را شُتربَر کردم(.  )و از رودخانه عبور دادم( )تح  سوار بر شتر کردم دیگری را  

ušabārim  صفت مفعولی مرکب  (-+ bāri -uštra )  شده با شتر« »حمل  در حالت مفعولی 

 ب( جناس اشتقاق: 

13) martiya hya āgariya āha avam ubartam abaram (DB I. 21f) 
 : نیک برکشیدم(.  ( )تح 436:  1379)کنت،   پاداش خوبی دادم مردی که وفادار بود، او را  

ubartam  صفت مفرد مذکر   (-+ barta -u»در حالت مفعولی »نیک داشته ) 

abaram  فعل ماضی اول شخص مفرد از ریشة  bar   »برکشیدم« 

 همنشینی اسم و فعل •
ساخته شده است،     barو یک مورد با فعل    karمورد با فعل   3  نمونة این گروه،   4از میان  

 به شرح زیر: 

14) Auramazdāmaiy upastām abara  (DB I. 25) 

 
1. figura etymologica 
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 .یاری رساند مزدا مرا  اهوره

15) avadā hamaranam akunava (DB II. 34)         
 جنگ کردندآنجا  

 : به جنگ پیوستند(.  )تح وارد جنگ شدند آنجا   (:( 123 :1953)   تر. کنت 

  : )آن( نبرد را جنگیدند(.   )تح  نبرد )را( کردند آن آنجا   (:58 :1991)  1تر. اشمیت

hamaranam  »اسم مفرد در حالت مفعولی »جنگ 
akumā     فعل ماضی سوم شخص جمع از ریشة  kar    »کردند« 

نمونه  از  یکی  فوق  ساخت شاهد  کاربرد  در    hamaranam+kar  های  که  است 
 های فارسی باستان بارها به کار رفته است. کتیبه 

 فعلیعبارت  •

16) ava adam patipadam akunavam (DB I. 61-62) 
 (.Kent, 1953: 120: بر جای کردم( )   آن )پادشاهی( را من بر جای خود باز بنیاد نهادم )تح

patipadam    مرکب از حرف اضافة   ای شده ایِ واژگانی گروه حرف اضافهpati     به( و(
براین   padamاسم  است.  جایگاه(   را patipadam akunavam  عبارت اساس،  )گام، 

 های عبارت فعلی تلقی نمود. نمونه توان از پیشمی 

 بندی دورۀ ایرانی باستان . جمع 4 ـ3
شده  در افعال غیربسیط این دوره، گرچه غلبه با افعال پیشوندی است و هنوز الگوی شناخته 

عددی از همنشینی اسم/صفت/گروه تهای م منزلة »فعل مرکب« نداریم، اما نمونه و زایایی به 
اضافه  )سبک(  ای  حرف  فعل  می با  که  مشاهده  به می شود  را  آنها  محمول  صورت  توان 

یار« همواره  ها جزء فعلی غالباً معنی انتزاعی دارد و »فعل نمونه در این    تحلیل کرد.   مرکب 
هرچند هر دو معنی سبک )»کردن«( و  kar حالت نحوی دارد. همچنین، در این دوره فعل 

 
1. Schmitt, R. 
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های محمولی مرکب فقط با معنی  سنگین خود »ساختن، ایجاد کردن« را دارد، در ساخت 
 شود. سبک ظاهر می 

تبع آن، کثرت افعال توان گفت که در این دوره تنوع پیشوندهای فعلی و به رو، می ازاین
باوجوداین، تحول مهمی در سازد. نیاز می پیشوندی، اهل زبان را از تکثیر »فعل مرکب« بی 

ها که در اوستایی نسبت به فعل، انواع  فعل دهد و آن این که پیشخلال این دوره رخ می 
انفصال  جمله  )از  حرکت  قلب   1آزادی  عناصری  2و  به  باستان  فارسی  در  داشتند،  را   )

 گردند. ناپذیر از فعل بدل میجدایی 

مواجهیم:  به  نیز  بسامدی  مهم  دو تحول  با  این دوره  در  این تحول ساختاری،  موازات 
فعل در افعال غیربسیط )اعم از پیشوندی و محمول مرکب( نخست، کاهش استفاده از پیش

درصد در فارسی باستان    73درصد در اوستایی به    88های ما از  است که در مجموع داده 
فعل می  از  استفاده  افزایش  دیگری،  و  در مجموع   kar  رسد  است که  غیربسیط  افعال  در 

توجه است  رسد. جالب درصد در فارسی باستان می   18درصد در اوستایی به    3ها از  داده 
واحد درصد است و تساوی این دو عدد ـ   15که میزان آن کاهش و این افزایش، هر دو  

  karها و فعل  فعل ، کاربرد پیشدیگر بیان تأمل است. به حتی اگر تصادفی باشد ـ بسیار قابل 
طور کلی است ـ در افعال غیربسیط همچون دو کفة ترازو عمل ـ که نمایندة افعال مرکب به 

 آمدن دیگری همراه است.کند که بالارفتن یکی با پایینمی 

های فارسی باستان الگوی غالب نیست،  در کتیبه   kar  گفتنی است هرچند الگوی اسم + 
باستان احتمالاً آنچنان پررنگ بوده های زبانی فارسی  اما حضور همین الگو در سایر گونه 

انگیزة گرده  ) که  متون آرامی شده است که چانکالینی  برخی  آنها    ( 2011برداری در  به 
بنابراین، با درنظرگرفتن تحولات بعدی، به نظر می 2بخش    پرداخته است )نگ  رسد که  (. 

زیربخش آوردیم، در  هایی از آن را در این  که نمونه   kar  وجود ترکیباتی با ساختار اسم + 
 تحولات بعدی »فعل مرکب« نقش مهمی داشته است. 

 
1. detachment 

2. scrambling 
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 دورۀ ایرانی میانه .  4

ایرانی  های  در زبان  میانه شاهد گسستی عمده، در سطوح آوایی، صرفی و نحوی،  دورة 
نسبت به دورة ایرانی باستان هستیم. این در حالی است که از منظر این پژوهش، دو تحول 

رفتن اعتبار ریشه در  رفتن صرف اسم و دیگری، ازمیان اند: نخست، ازمیان ویژهاهمیت  حائز 
  جای آن. گیری دو مادة مضارع و ماضی به صرف فعل و شکل 

 های ایرانی میانه فعل . پیش 1 ـ4
باستان معنی فعل را می  ایرانی  نیز، همانند دورة  این دوره  به در  هایی  فعل وسیلة پیشتوان 

( پیشوندهای فعلی ایرانی میانة غربی را به دو دستة مرده و 1375ابوالقاسمی ) مقید نمود.  
گیرند. پیشوندهای زنده به کند که هر دو دسته از ایرانی باستان نشأت می زنده تقسیم می 

 اند از:( عبارت 123: 1375گزارش ابوالقاسمی ) 
-, ul-, pēš-, frōd-, frāz-, andar, ēr-, abāz-abar 

به قرار زیر ذکر   پایة فعلی  با نمونة  پیشوندهای مرده را همراه  وی همچنین، برخی از 
 کند:می 

)→ -apa( -gan]ab افگن 

)→ -upa( -zāy]ab  افزای  

)→ -ni( šast]ni  نشست 

)→ -wi( dardan]wi گذاردن 

توان پیشوندهای فعلی را  (، از این گونه افعال »نمی 128:  1347به نوشتة راستارگویوا ) 
 اند و به جدا نمود، زیرا این پیشوندها در فارسی میانه مفهوم مستقل خود را از دست داده 

دیگر، این افعال عبارت اند«. به مرور زمان با مادة فعل ترکیب شده و مادة فعل مستقلی ساخته 
 اند.پذیری خود را از دست داده تجزیه 

تجزیه  واژگانی این  و  فعلی  پیشوندهای  بود ناپذیری  فرایندی  پیشوندی،  افعال  شدگیِ 
مشابه آنچه در دورة ایرانی باستان مشاهده کردیم و در این دوره نیز پیامدی طبیعی داشته  
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از دست   را  زایایی خود  فعلی  پیشوندهای  از  تعدادی  وقتی  برای است.  فعل  نظام  دادند، 
بایست یا پیشوندهای جدیدی بیافریند جبران این نقیصه و بیان معانی متنوع و جدید فعلی می 

و یا سازوکار )از قبل موجود( دیگری را فعال)تر( کند. از آنجا که در ایرانی میانة غربی  
هیچ پیشوند فعلی جدیدی به وجود نیامده بود، سازوکار جایگزین، چیزی نبود جز تشکیل 

   های مرکب. محمول 

 مرکب« در ایرانی میانه . »فعل  2 ـ4
»افعال  بسامد  میانه  در دورة  ندارد که  قبل گفته شد، تعجبی  بر اساس آنچه در زیربخش 

طورکلی، انواع محمول مرکب بسی بیش از آن مقداری است که در فارسی  مرکب« و به 
به بررسی داده باستان و اوستا یافت می  شده در های گردآوری شده است. در این بخش، 

 پردازیم. عناوین متون منتخب عبارت است از: این پژوهش می 

زردشتی:  بابکان   پهلوی  اردشیر  زادسپرم(،  1354وشی،  )فره   کارنامة   وزیدگیهای 
  ، زردشت   کعبه   در   کرتیر   کتیبة   ، آباد حاجی   در   یکم   شاپور   کتیبة (،  1385)راشدمحصل،  

 (؛1392)عریان،    براق   تنگ   در   یکم   شاپور   کتیبة   ، پرسپولیس  در   سگانشاه   شاپور   کتیبة 

 (؛1392)عریان،   زردشت   کعبه   در   یکم   شاپور   کتیبة ،  اورامان   بنچاق   پهلوی اشکانی: 

 .( )تا پایان برگ ده(1383)قریب،    روایتی از تولد بودا   : سغدی 

مجموع،   داده   417در  انواع  تعداد  ریزِ  گردید.  استخراج  مذکور  متون  از  ها  داده 
 تفکیک به قرار زیر است: به 

 عدد  417ها )افعال غیربسیط(:  داده کل   -

پیشوندی:   - )   139افعال  )  33مورد  فارسی    40درصد(  به  نسبت  کاهش  درصد  واحد 
 باستان(

داده  - فعلی  درصد  جزء  با  )   28:  کردن های  به    10درصد  نسبت  افزایش  درصد  واحد 
 فارسی باستان( 

 مورد  25محمول مرکب اسنادی:   -

ویژگی  و  تحولات  می محمول های  اهم  را  دوره  این  در  مرکب  زیر  های  شرح  به  توان 
 برشمرد:
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دهد و واحد درصد کاهش نشان می  40کاربرد افعال پیشوندی نسبت به فارسی باستان     •
توجه این که بین دو مقطع متقدم  دهد. نکتة جالب های مرکب می جای خود را به محمول 

می  را  کاهش  همین  نیز  دوره  این  متأخرِ  در  و  پیشوندی  افعال  نسبت  وزیدگیهای بینیم. 
)نمایندة   کارنامة اردشیر بابکان درصد و در    49ها  )نمایندة متون متقدم( به کل داده   زادسپرم 

 درصد است.  15متون متأخر(  

ای بینابین ایرانی باستان و درصد است که مرحله   59نسبت افعال پیشوندی در سغدی   •
قیاس، تعداد »افعال مرکب« سغدی نیز نسبت به  همیندهد. به فارسی میانة متقدم را نشان می 

 ها از این قرارند:فارسی میانه کمتر است. برخی نمونه 

βwδδh wnʼ )بوی کرد(     ʼšyh βyr )هوش یافت( 

تجزیه    • پیشوندی  افعال  از  داده بسیاری  از دست  را  آنها پذیری خود  پیشوند  یعنی  اند؛ 
شده ادغام  فعل  مادة  با  زمان  مرور  به  و  است  )مانند مرده  ، abgandan  ،āmadan  اند 

handāxtan )   افعال باید آنها را فعل بسیط تلقی نمود. تعداد این گونه  که در این دوره 
درصد است. اگر این مقدار را از درصد افعال   21عدد معادل    50ها  پیشوندی از کل داده 

کاهش نسبت    واحد درصد   61رسیم که با  درصد می   12  ( کم کنیم، به عدد 33پیشوندی )
ایرانی میانه نسبت به ایرانی باستان   1به درصد افعال پیشوندی فارسی باستان، بازتاب رانش

 است.  

رفتن این پیشوندهای فعلی، برای بیان معانی پیچیده و نظام فعلی زبان در جبرانِ ازدست  •
، 3، اسنادی 2ظریف و جدید، به سازوکار بدیل یعنی ساختن اقسام محمول مرکب )انضمامی

می  روی  مرکب(  پیشوندی  فعلی،  عبارت  برهمکردی،  )علاوه  را  بیشتری  افعال  و    آورد 

kardan )   اندبرد که از آن جمله عنوان همکرد به کار می بهburdan, dāštan, dādan, 

ārāstan, griftan, sahistan, zadan. 
عنوان همکرد ناپذیر، خود به جالب آن که در این دوره برخی از افعال پیشوندی تجزیه  •

 روند. برای مثال:نیز به کار می 

 
1  . shift 

2. incorporational 

3. copulative    
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zamān handāxt1  (KAP 3/6)       طالع گرفت   

spāsdārīh hangārd (KAP 4/8)  سپاس گزارد 

nām nihād (KAP 4/8)        نام نهاد 

dād ārāst (KAP App.)        دادورزی کرد      

تجزیه  • پیشوندی  افعال  برخی  به حتی  نیز، گاهی  می پذیر  به کار  روند و عنوان همکرد 
 دهند. برای مثال:افعال مرکب پیشوندی تشکیل می 

(Zād 1/30)pašt abarkard  پیمان کرد 

)(Zād 2/11 abardāštčašm   چشم برداشت 

(KAP 5/2) stawīh patigrift  شکست خورد 

یک   کردن فعل   • از  کمتر  است،  همکرد  پرکاربردترین  دوره  این  در  سوم  هرچند 
های مرکب را به خود اختصاص داده است و این ناشی از تعدّد همکردها است که  محمول 
 عددند.  60بالغ بر  

 های فعل انضمامی:برخی نمونه    •

(KAP 9/4)payām frēstīd  پیام فرستاد 

(KAP 11/6)saxvan guft   سخن گفت 

(KAP 13/13)zēnhār xvāst   زینهار خواست 

 های محمول مرکب اسنادی: برخی نمونه  •

 
 ( صورت گرفته است. 1971ها طبق شیوة مکنزی ). آوانویسی داده 1
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(Zād 34/42)hamburd kun  پر کن 

(Zād 35/33)ud kunēd ǰ   جدا کند 

(Zād 1/4)stardag kard   کرد   بیهوش 

 های فعل همکردی )ساخت فعل سبک(: برخی نمونه  •

(Zād 21/11)namāz burd  نماز برد 

 (KAP 4/5)sōkand xvard   سوگند خورد 

(KAP 7/6)xvāišn kart    خواهش کرد 

 های عبارت فعلی:  برخی نمونه  •

(Zād 27/10)pad dād nihādan  به داد نهادن 

(Zād 30/35)ō dīdār āwarēd    آوردپدید 

(Zād 34/25)awēd šō sar  به پایان رسد 

پسوندهای جعلی  • سازوکار،  این  کنار  تشکیل    ساز در  وظیفة  از  بخشی  و  بوده  زایا  نیز 
  اند از: های این افعال عبارت افعال جدید را بر عهده دارند؛ نمونه 

 (Zād 8/3)āxist     خاست  

(Zād 10/2)pāsbānēnīd  پاسبانی کرد 

انضمامی و ساخت فعل سبک در  عیندر  • بین محمول مرکب  نهادن  تمایز  حال، هنوز 
 اند از:چند نمونه از این موارد عبارت برخی موارد دشوار است.  
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(KAP 4/5)apēgumānīh dād   اطمینان بخشید 

(KAP 11/9)kēn xvāhēnd   کین خواهند 

(KAP 2/5)adiyārīh dahēnd   یاری دهند 

شدن در حوزة فعل آغاز  سمت تحلیلی کوتاه سخن اینکه حرکتی که در دورة باستان به 
 گرفت.شده بود، در دورة میانه شدت  

 . دورۀ ایرانی نو 5

های این  ترین زبان شود و مهم هجری آغاز می   254لحاظ تاریخی از سال  دورة ایرانی نو به 
تو، کردی، آسـی، بلوچی و فارسـی دری )ابوالقاسـمی، دوره عبارت  (.  283 : 1373اند از پشـ

دفور  ه گزارش وینـ ان 2009)   1بـ ب زبـ ــی،  (، در اغلـ د آسـ اننـ ای ایرانی نو مـ کردی، زازا،  هـ
روند. باوجوداین، از آنجا که  های »فعل مرکب« به کار می یغنابی، بلوچی و پشــتو ســاخت 

ینة این زبان  ها  موضـوع این پژوهش، بررسـی درزمانی »فعل مرکب« اسـت و نگارنده به پیشـ
 دسترسی نداشته است، در این بخش بر زبان فارسی نو تمرکز خواهیم کرد. 

فارسی نو را به سه دورة »رشد و تکوین«، »فارسی درسی«    ( 359:  1365) ناتل خانلری  
جاماندة فارسی ترین آثار به کند. دورة رشد و تکوین از قدیمی و »تحول اخیر« تقسیم می 

گیرد. دورة فارسی درسی با هجوم مغول  بعد از اسلام تا اوایل قرن هفتم هجری را دربرمی 
شود و تا پایان حکومت صفوی ادامه دارد. دورة تحول اخیر نیز، با  در قرن هفتم آغاز می 

یابد. هر یک از سه دورة شود و تا دوران معاصر تداوم می تأسیس سلسلة قاجار شروع می 
باوجوداین، برای مقاصد پژوهش  یادشده ویژگی  های واژگانی و دستوری خود را دارد. 

سیک« و دورة سوم را »فارسی  توانیم دو دورة نخست را بر روی هم »فارسی کلاحاضر می 
 معاصر« بنامیم. 

در فارسی نو و در ادامة سیر کاهش استفاده از افعال پیشوندی، تعداد پیشوندهای فعلی  
عدد   5( به  215و    179:  1375عدد در دورة میانه و فارسی کلاسیک )ابوالقاسمی،    8فعال از  

 رسیده است.    ( Windfuhr & Perry, 2009: 448در فارسی امروز ) 

 
1. Windfuhr, G. 
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های فعلی شدت یافته است.  موازات این کاهش، طبعاً تولید افعال همکردی و عبارت به 
برای گردآوری به  آنها،  از  تعدادی  تنها  انتخابِ  دشواری  و  نو  فارسی  متون  کثرت  دلیل 

  فرهنگ بزرگ سخن های  ها و زیرمدخل جای مراجعة مستقیم به متون، از مدخل ها به داده 
های فعلی مندرج ( استفاده شد که شامل افعال پیشوندی، »مرکب« و عبارت 1381)انوری،  

 ها به شرح زیر است: در این فرهنگ است. خلاصة آمار این داده 

 13510ها:  تعداد کل داده  -

واحد درصد کاهش نسبت به دورة    27درصد از کل( )  3)  467تعداد افعال پیشوندی:   -
 میانه( 

واحد درصد افزایش    11درصد از کل( )   39)  5483:  کردن های دارای فعل  تعداد داده  -
 نسبت به دورة میانه(

میانه کاهش چشمگیری داشته  ملاحظه می  به دورة  نسبت  پیشوندی  افعال  میزان  کنیم که 
شده، در فارسی معاصر گردآوری   است. گفتنی است که حدود دو سوم از افعال پیشوندی 

ها را کل داده   درصد از   1اند و لذا، میزان افعال پیشوندی این دوره تنها حدود  منسوخ شده 
 دهد. سایر تحولات مهم »فعل مرکب« در فارسی نو به قرار زیر است:تشکیل می 

رفته  ( رفته کشیدن ،  دادن ،  زدن،  کردن در فارسی کلاسیک، همکردهای پرکاربرد )مانند   •
محمول  و  ساخت تثبیت  با  قیاس  طریق  از  فراوانی  جدید  مرکب  این  های  دارای  های 

 ها از این قرارند:شوند. برخی نمونه همکردها تولید می 

 کردن{  وضو، حج، غسل } )ف.ک(   < نماز کردن )ف.ک( 

 عمره بردن  )ف.ک(    < نماز بردن )ف.ک( 

 زدن {  صلا، حرف، فریاد، سوت }   <  دم زدن )ف.ک( 

 زدن {  سیم، ایمیل، پیامک تلفن، بی }  <   تلگراف زدن

 دادن{  امتحان، مسابقه، کنکور، تست }   <    پاسخ دادن
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 کشیدن {  سیگار، قلیان، تریاک }  <   نفس کشیدن 

( به فارسی  60موازات تثبیت همکردها، تعداد آنها نیز در گذر از فارسی میانه )حدود  به  •
یابد. این پدیده دو حالت دارد: گاهی  ( کاهش می 40)مجموعاً حدود    کلاسیک و معاصر 

روند در رقابت با یکدیگر، به نفع یکی  فعل واحد به کار می همکردهایی که با یک پیش
 روند:از همکردها کنار می 

 { ساختن/ کردن/ جستن/ آراستن}   چاره )ف.ک(    < خواستن  چاره (  )ف.می

 چاره کردن(  )ف.مع   <

شفاف  یا  پرکاربردتر  همکردی  به  را  خود  همکرد  مرکبی«  »فعل  نیز،  تغییر گاهی  تر 
 .ترک کردن  < ترک گفتن مانند دهد،  می 

قرض  • فارسی کلاسیک،  تولید در  برای  دیگری  محمل  ترکی  و  عربی  زبان  از  گیری 
های جدید شد که از طریق دو فرایند صورت گرفت: نخست الگوی ساخت فعل جعلی  فعل 

و دیگری، الگوی اسم +  طلبیدن، بلعیدن، فهمیدن، رقصیدن، توپیدن، قاپیدن،    بود، مانند 
های آن با جزء  ( و برخی از نمونه 1 ـ1 ـ4 بود که در فارسی میانه نیز وجود داشت )نگ  کردن 

. دعا کردن   و حج کردن، طلب کردن    سلام کردن، اند از  اسمی قرضی در فارسی نو عبارت 
های فرنگی نیز گسترش یافت و از  گیری از عربی به زبان منشأ این قرض   در فارسی معاصر 

 کردن بر  های غربی و با همکردهایی علاوه واژه این طریق نیز، »افعال مرکب« فراوانی با وام 
مانند   زدن  ساخته شد،  ترمز کردن، شوت  پُست کردن،  زدن  و تلفن کردن،  برخی گُل   .

 take a)از انگلیسی    دوش گرفتنمانند    هستند،   1»افعال مرکب« نیز حاصل ترجمة قرضی 

shower  (.ضَرَبَ )از عربی،   مثال زدن ( و 

( نیز بدان اشاره کرده 4913؛  7213یکی از تحولات مهم در فارسی نو، چنانکه صادقی )  •
های ماضی و مضارع آنها قاعده )یعنی افعالی که بناست، تبدیل برخی از افعال سادة بی 

( یا »فعل مرکب«  بیدن تا   <  تافتن اشتقاق نیستند( به فعل جعلی ) یکدیگر قابل در فارسی نو از  
 ( بود. خواب کردن   <  خفتن( ) کردن )غالباً با همکرد  

 
1. loan translation 
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همترازسازیِ  تبدیل،  این  می   1انگیزة  امکان  زبان  اهل  به  که  است  به صرفی  تا  جای  دهد 
( تاب/تابیدمند ) تنها دو بن قاعده قاعده، برای افعال جعلی  یادسپاری دو بن برای هر فعل بی 

به خاطر کردن قاعده )مانند  و برای »افعال مرکب« تبدیلی تنها یک )یا چند( فعل بی  ( را 
ها از این ترتیب، از بار حافظة درگیر در پردازش فعل بکاهند. برخی نمونه سپرده و بدین

 قرارند:

 گریه کردن <  (گری/گریست ) گریستن  

 فریب دادن <  )فریب/فریفت(فریفتن  

وام  شده واژه برخی  تبدیل  فعل  به  مذکور  فرایند  نوع  دو  هر  طریق  از  مانندها   اند، 
.  2رقصیدن/رقص کردن، فهمیدن/فهم کردن، طلبیدن/طلب کردن، خوابیدن/خواب کردن

اغلب جفت  در  که  است  توجه  مرکبِ«  جالب  »فعل  از  گزینة جعلی  این دست،  از  هایی 
تر است و این خود مؤیدی است بر قوت انگیزة همترازی، زیرا همانگونه خود رایج همتای 

« به بن مضارع به  ـید »   مندند، یعنی بن ماضی با افزودن های افعال جعلی قاعده که گفتیم، بن
زبانان بین این سه نوع فعل به ترتیب زیر  فارسی   بندی ترتیب، اولویت آید. بدیندست می 

 است )نوع سمت راست بر چپ رجحان دارد(: 

 قاعدهفعل سادة بی  < فعل مرکب < فعل سادة جعلی 

   خفتن  < خواب کردن  <   خوابیدن 

 
1. levelling 

 بینیم:  در قدیم، فعل مرکب لازم و به معنی »خوابیدن« بوده است، چنانکه در بیت زیر از سعدی می خواب کردن .2

 از انتظار تو دوشم  ستخواب نکرده که دیده ***     بیا به صلح من امروز و در کنار من امشب 

 رود. صورت متعدی و به معنی »خواباندن« به کار میبیشتر به خواب کردناین در حالی است که در فارسی معاصر 
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اند )مانند افعال مرکب دورة میانه در دورة ایرانی نو، برخی به همان صورت حفظ شده  •
( و برخی دیگر  زمان انداختناند )مانند  (، برخی دیگر از میان رفته ستیزه بردن، زین کردن 

 اند:با همکردی جدید ظاهر شده 

 نماز خواندن(  ف.مع )   < نماز کردن)ف.ک(    <  نماز بردن(  )ف.می

  پاسخ دادن )ف.ک(    < پاسخ کردن(  )ف.می

 شود: تدریج فراهم می افعال ناگذر یک شخصه نیز به گیری  در این دوره، مقدمات شکل  •

 خوابش برد(  ف.مع )    <   مرغ جانْش از حبس رَست )مولوی(   خواب بردش 

 خوشم آمد(  ف.مع )    < گفت... )حافظ(که سحرگه می   خوش آمد   چه   م این حدیث

نمایی کاملاً جانیفتاده  برای مفعول  را از آنجا که در فارسی کلاسیک هنوز حرف نشانة  •
بدون   معرفة  مفعول  فریبندة  الگوی  همچنان  به   را است،  را  متعدی  فعل  مشاهده +  وفور 

کنیم که گاهی تمایز آن از محمول مرکب انضمامی دشوار است. دو نمونة غیرانضمامی می 
 اند از: از حافظ عبارت 

 گرفت توان  می   جهان آری به اتفاق،   ***  جهان گرفتحسنت به اتفاق ملاحت  

 کفن بدرم ز شوق در دل آن تنگنا   ***   به خاک حافظ اگر یار بگذرد چون باد 

 گیری  . بحث و نتیجه 6
های ایرانی  گیری فعل مرکب در زبان های شکل در پژوهش حاضر، به بررسی پیشینه و زمینه 

باستان، در افعال پیشوندی این دوره شده در مقطع ایرانی  بر اساس شواهد بررسی پرداختیم.  
فعل و رابطة سست آن با فعل در ( مرحلة آزادی عمل پیش1تشخیص است: دو مرحله قابل 

و   پیش2اوستایی  استوار  و  نزدیک  پیوند  در (  )مقید(  پیشوند  به  آن  تبدیل  و  فعل  با  فعل 
 فارسی باستان. 
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های نسبتاً آزاد اوستایی به پیشوندهای مقید در فارسی باستان، از سویی  فعل تبدیل پیش
های مرکب )از پیشوند و ریشة فعل( بود و از سوی دیگر، انگیزة  نقطة آغاز تکوین محمول 

های مرکب نحوی )اعم از اسنادی و انضمامی( را ـ که الگوی آنها از قبل  افزایش محمول 
زنجیره  این  آورد.  فراهم  ـ  داشت  وجود  زبان  تشکیل  در  آن  مفعول  و  متعدی  فعل  از  ها 

عنوان موضوع خود  هم و در مقام محمولی واحد، گاه اسم دیگری را به شدند و برروی می 
 گرفتند.می 

پیش جایگاه  تثبیت  دوره،  این  جهت  فعل در  در  تحولی  که  فعل  با  پیوند  در  ها 
های مرکب را به همراه داشت که حرکتی در  بود، کاربرد بیشتر محمول   1شدگی ترکیب 

از همین دوره در   کردن عبارتی، تعدیل پدیدة نخست بود. فعل  شدگی یا به جهت تحلیلی 
محمول  برجسته تشکیل  نقش  مرکب  به های  فعلِ  تنها  هرچند  داشته،  در  ای  کاررفته 

 های مرکب نبوده است. محمول 

پیشوندی تجزیه  افعال  میانه بسیاری از  ایرانی  پذیری خود را از دست دادند.  در دورة 
ناپذیری آنها از فرایند تحکیم جایگاه پیشوندهای فعلی در تحولی دیگر به نازایی و تجزیه 

دیگر، برای جبران ستاک فعلی انجامید و سبب کاهش کاربرد افعال پیشوندی شد. ازسوی 
این نقیصه، الگوی ساخت انواع محمول مرکب با همکردهای متنوع فعال گردید. همچنین،  

علاوه  بیشتری  همکردهای  دوره  این  مرکب«    کردن بر  در  »فعل  تشکیل  الگوی  وارد  نیز 
 گردیدند.

های مرکب جدید در دورة ایرانی نو با تثبیت افعال سبک، روند تولید و تکثیر محمول 
پیشوندی نیز کمتر شد تا جایی که در  موازات آن، نسبت استفاده از افعال  شدت یافت و به 

به   نسبت  این  معاصر  به    1فارسی  نیز  عامل جدید  دو  دوره،  این  در  است.  رسیده  درصد 
ها و دیگری، واژه مرکب جدید کمک کرد. نخست، نیاز به ساخت فعل با وام   تشکیل افعال 

 قاعده از طریق تبدیل آنها به »فعل مرکب« بود.همترازسازی افعال بی 

که پرکاربردترین    کردن ( روند تغییرات کاربرد افعال پیشوندی و جزء فعلی  1در شکل ) 
شده نشان های تحلیل فعل در این جایگاه بوده است، از اوستایی تا فارسی نو بر اساس داده 

می  مشاهده  چنانکه  است.  شده  گسترة داده  این  سرتاسر  در  پیشوندی  افعال  نسبت  کنیم، 

 
1. syntheticity 
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است.  گرفته  شدت  میانه  دورة  در  کاهش  این  شیب  و  است  داشته  نزولی  سیر  زمانی 
نیز، سیر کلی کاربرد آن صعودی است، ولی در دو مقطع با کاهش    کردن درخصوص فعل  

می روبه  مختصری  توضیح  مسأله  این  که  هستیم  کاربرد  رو  کاهش  مقطع  نخستین  طلبد. 
توان آن را به جدایی حوزة فرهنگی این زبان از در زبان سغدی است که می  کردنهمکرد 

فارسی نسبت داد. کاهش نسبی این همکرد در دورة فارسی نو نیز، ناشی از کثرت »افعال  
 شده با همکردهای دیگر است.مرکب« ساخته 

 کردنسیر تحول کاربرد افعال پیشوندی و جزء فعلی  . 1شکل  
 

 

ایرانی حاکی از حرکت  تکوین و تطور »فعل مرکب« در زبان شده در  مسیر طی  های 
شدن و همسو با سایر تحولات نظام فعل ها و مشخصاً زبان فارسی در جهت تحلیلی این زبان 

می  جمله  آن  از  که  است  جهت  این  شکل در  به  ساخت توان  برای  گیری  ترکیبی  های 
زمان مجهول  برخی  و  اشاره سازی  آینده  و  بعید  ماضی  نقلی،  ماضی  مانند  دستوری،  های 

 نمود.

شده در این نوشته، از حیث موضوعات مرتبط با گانة بررسی های سه هر یک از دوره 
پیششکل  انواع  موضوعی،  از جمله ساخت  مرکب،  فعل  مقولات دستوری  گیری  و  فعل 

دستوری  با  آن  ارتباط  و  همکردشدگی  فرایند  جدایی آن،  محمول شدگی،  های پذیری 
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های مختلف، رابطة بین فعل کمکی و همکرد  مرکب، کاهش و افزایش همکردها در دوره 
هایی مستقل هستند. تحقیق در این مباحث با  و موضوعاتی از این دست، شایستة پژوهش

پیکره بهره  از  بزرگ گیری  از طیف گسترده های  برگرفته  و  از زبان تر  باستانی و تری  های 
 های همجوار، حوزة پژوهشی بسیار ثمربخشی خواهد بود. زندة ایرانی و زبان 
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 سپاسگزارم.
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 نامة نگارش و چگونگی پذیرش مقالهشیوه
 مقاله باید حاصل پژوهش علمی در یکی از موضوعات مرتبط با زبان و ادبیّات فارسی باشد. - 
 ها آزاد است.مقالهو ویرایش  ه در پذیرش، ردتحریری هیئت - 
 شود.ص میه مشخبا بررسی و نظر هیئت تحریری هامقالهر چاپ م و تأختقد  - 

 عهدة نویسنده است.ت درستی مطالب مندرج در مقاله به مسئولی - 

 ( ارسال شود.ls.atu.ac.irات علمی )مقالات باید از طریق سامانة یکپارچة نشری - 
ــلة خطوط    -  ــیه از دو طرف  1در هر مقاله، فاص ــانتی   5و از زیر و زبر    4/ 5، حاش ــد و هر مقاله باید حد س ــت  متر باش اکثر در بیس

(  www.persianacademy.irب فرهنگستان زبان و ادب فارسی ) مصو  ( و بر پایة دستور خط 13)با قلم زر    A4صفحة  
 نگاشته شود. 

 .یا بالاتر باشد  Microsoft Word 10 افزار مورد استفاده حتماًنرم - 
 .باشد  Multiple 0.9صورت به گذاری صفحاتفاصله - 
 اولین پاراگراف بعد از هر تیتر بدون تورفتگی - 
 سانتیمتر تورفتگی 5/0های بعدی با پاراگراف - 
 )نام خانوادگی، حرف اول نام.( تنظیم شود APA طبق هاپاورقی - 
 .فارسی باشد اعداد درون متن با رسم الخط  - 
 .از علامت ممیز )/( برای اعشار استفاده شود - 
 متن بعد فاصله داشته باشد. pt 0از متن قبل و  12ptتمامی تیترها  - 
ه )یک یا دو  أل مسـ  بیان چکیده باید در یک پاراگراف تنظیم شـود و بدون آنکه عناوین مجزایی داشـته باشـد، لازم اسـت در آن    - 

ــامـل طرح پژوهش، جـامعـ ــه جملـه و شـ آمـاری، تعـداد نمونـه، روش    ة جملـه(، هـدف )یـک جملـه(، روش )در دو تـا سـ
افزار قید نشــود{(، ها }نام نرم گیری، مداخله، ابزار }نام کامل ابزار، نام ســازنده و ســال ســاخت{، روش تحلیل داده نمونه 

گیری )دو جمله( نوشـته شـود )متن چکیده های اصـلی بدون ذکر اعداد و ارقام( و نتیجه نتایج )دو تا سـه جمله و شـامل یافته 
باشد. )افعال چکیده به    250ــ  150بندی در آن مجاز نیست(. تعداد کلمات چکیده بین  روایتی است و ذکر عنوان و بخش 

 ( B Zar 11) (  زمان گذشته باشند 
 B Compset 12نویســندگان )(، نام نویســنده/  B Zar 15 Boldترتیب، عنوان مقاله )در صــفحة عنوان، به - 

Bold( رتبة علمی و نام دانشــگاه یا ســازمان وابســته ،)B Compset 10( چکیده ،)واژه/    150B Zar 11 ،)
 (.B Lotus 12واژه و با ویرگول از یکدیگر جدا شوند / 4- 7ها )کلیدواژه

 مسئول قید شود. ةدار شود و در پاورقی ایمیل نویسند *اسم نویسندة مسئول ستاره
 علمی )مربی، استادیار، دانشیار، استاد(، گروه )در صورت وجود(، دانشگاه، شهر، کشور. ةت علمی: رتبأاعضای هی

 تحصیلی، دانشگاه، شهر، کشور. ةدانشجویان: دانشجوی )کارشناسی، کارشناسی ارشد، دکتری( رشت
ت د، دکتری( رشـ ی ارشـ ناسـ ی، کارشـ ناسـ یلی )کارشـ ازمان محل خدمت،  ةافراد و محققان آزاد: مقطع تحصـ یلی، سـ تحصـ

 شهر، کشور.
 علمیه، شهر، کشور. ةعلمیه/ مدرس ة(، رشته تحصیلی، حوز2،3،4طلاب: سطح )

ورت وجود(، م  تاد(، گروه )در صـ یار، اسـ تادیار، دانشـ کده: رتبه علمی )مربی، اسـ ازمان/ پژوهشـ و سـ ه،  ؤ افراد و محققان عضـ سـ سـ
 شهر، کشور. 

ال ةمقال ت ةنامدکتری / پایان ةحاضـر برگرفته از رسـ د رشـ ی ارشـ ناسـ ت / مقال  ةکارشـ اسـ گاه ...............   ة................. دانشـ
ی با عنوان ر برگرفته از طرح پژوهشـ گاه / م  حاضـ ت. ؤ».................................« با حمایت دانشـ ه ............... اسـ سـ سـ

(B Zar 10) 
 .شود(های چکیده جداگانه در نظر گرفته میواژه داشته باشد )تعداد واژه 6000تر از متن اصلی مقاله نباید بیش ـ



 

ــامل: مقدمه، پی -  ــلی مقاله ش ــینةمتن اص ــگزاری،  ها، بحث و نتیجهپژوهش، روش، یافته  ش ــپاس گیری، تعارض منافع، س
ORCID( منابع فارسی و لاتین ،References .است ) 

(/ منابع B Zar 12(/ منابع فارســی )B Zar 13(/ متن فارســی مقاله )B Lotus 14 Boldتیترهای داخل متن ) - 
 Tims)[ در انتهای منبع In Persianلاتین منابع فارسی با درج ] ة( و ترجمTims New Roman 11لاتین )

New Roman 11.) 
 (. B Lotus 10ها و نمودارها )( و متن تصویرها، جدولB Lotus 11ها و نمودارها )عنوان تصویرها، جدول - 

از  تعداد جدول های یک مقاله بیش  -  نباشد. جدول  5تر  با فرمت  جدول  انداز  APAها متناسب  تنظیم    10  ةو 
  شوند.

خانوادگی  نامخانوادگی نویسـنده/ نویسـندگان )سـال نشـر(، )غیر مسـتقیم(: نام و ها )مسـتقیم(: نام و نامقولارجاعات نقل - 
 نویسنده/ نویسندگان، سال نشر( و تکرار آن )همان: شماره صفحه(.

ــامی خارجی )ب -  ــلیهتمامی اس ــی به جز عربی( در متن اص ــده و در پاورقی به مهترج  فارس ــورت )نام خانوادگی ش ص
 ، حرف اول نام کوچک.( درج شود.)حرف اول بزرگ

 کلمه و باقی حروف کوچک تایپ شود.معادل کلمات در پاورقی با حرف بزرگ اول  - 

، و a  ،bاگر از یک نویسـنده در یک سـال بیش از یک اثر منتشـر شـده باشـد، این آثار با ذکر حروف الف، ب، و... یا  - 
 ... پس از سال انتشار از هم متمایز شوند.

 به منابع غیرفارسی با همان زبان ارجاع شود. - 

اگر کتاب بیش از سه نویسنده داشته باشد، پس از نام نخستین نویسنده، عبارت »و همکاران« نوشته شود؛ اثری که نام نویسنده   - 
سـه یا سـازمان ارجاع سـه یا سـازمانی فراهم آمده باشـد، به نام مؤسـط مؤسـندارد، به نام کتاب ارجاع داده شـود؛ اثری که توسـ

 داده شود. 
 ( ارائه شود.Times New Roman 11) ORCIDقبل از فهرست  - 

و    B Badr 12و منابع عربی   Times New Roman 11منابع انگلیســـی با   ،B Zar 12منابع فارســـی با  - 
Hanging 1cm 

 صورت زیر تنظیم شود: ترتیب حروف الفبا و بهفهرست منابع و مآخذ در پایان مقاله به - 
 (B Lotus 14 Boldفارسی )
ــر(.  خانوادگی، نام و نامخانوادگی، نام؛ نامنام:  * کتاب ــال نش ــندگان(. )س ــنده / نویس نام خانوادگی، نام. )نویس

مارة چاپ. محلخانوادگی افراد دخیل )مصـح. نام و نامکتاب تار و ...(. شـ ر. کتابی که   ح، مترجم، ویراسـ ر: ناشـ نشـ
سـه اسـت: نام نشـر: ناشـر. کتابی که تألیف یک مؤسـ  . )سـال نشـر(. شـمارة چاپ. محلنام کتابف ندارد: نام مؤل

 (B Zar 12نشر: ناشر. ) . شمارة چاپ. محلنام کتابف. )سال نشر(. سة مؤلمؤس

خانوادگی، نام. )نویســنده / نویســندگان(. )ســال نشــر(. عنوان  خانوادگی، نام و نامخانوادگی، نام؛ نامنام* مقاله: 
ریهمقاله.  ت به چپ زیاد به کم. درج نام نشـ فحات مقاله از راسـ مارة صـ ریه(، شـ ماره نشـ ال )شـ  doi (B، دوره/ سـ

Zar 12) 

نامه کارشـناسـی ارشـد/ رسـاله دکتری،  . پایاننامهعنوان پایانخانوادگی، نام. )سـال نشـر(. نامنامه/ رسهاله: * پایان
 نام دانشگاه.

خانوادگی، نام. )نویسـنده / نویسـندگان(. )سـال نشـر(.  خانوادگی، نام و نامخانوادگی، نام؛ نامنام:  ها* مجموعه
 (B Zar 12، محلّ نشر: نام ناشر. )نام مجموعه مقالاتعنوان مقاله، 

ــنـده. )آخرین تـاریخ و زمـان تجـدیـد نظر در پـایگـاه اینترنتی(.  ههای اینترنتی:  * پهایگهاه نـام خـانوادگی، نـام نویسـ
 (B Zar 12عنوان موضوع، نام و آدرس سایت اینترنتی. )

  



 

References (Times New Roman 13 Bold) 
خانوادگی، حرف اول نام. )ســال نشــر(. ( نام &خانوادگی، حرف اول نام و ) خانوادگی، حرف اول نام.، نام نام :  * کتاب 
نشـر: ناشـر.   . )سـال نشـر(. شـمارة چاپ. محل نام کتاب ف ندارد: نشـر: ناشـر. کتابی که نام مؤل   . شـمارة چاپ. محل نام کتاب 

 Timesنشـر: ناشـر. )   . شـمارة چاپ. محل نام کتاب ف. )سـال نشـر(. سـة مؤل سـه اسـت: نام مؤسـکتابی که تألیف یک مؤسـ

New Roman 11 ) 

ــر(.  ( نام &خانوادگی، حرف اول نام و ) خانوادگی، حرف اول نام، نام نام * مقاله: :   ــال نش خانوادگی، حرف اول نام. )س
 Times New. ) کم به    زیاد . دوره/ سـال )شـماره نشـریه(. شـمارة صـفحات مقاله از راسـت به چپ  نام نشـریه عنوان مقاله.  

Roman 11 ) 

نامه کارشــناســی ارشــد/ . پایاننامهعنوان پایانخانوادگی، حرف اول نام. )ســال نشــر(. نامنامه/ رسهاله:  * پایان
 ( Times New Roman 11) رساله دکتری. نام دانشگاه. 

ام:  هها* مجموعهه امنـ ام؛ نـ انوادگی، حرف اول نـ امخـ ام و نـ انوادگی، حرف اول نـ ام. خـ انوادگی، حرف اول نـ خـ
 Times New) نشــر: نام ناشــر.  . محلنام مجموعه مقالات)نویســنده / نویســندگان(. )ســال نشــر(. عنوان مقاله. 

Roman 11 ) 
نـام خـانوادگی، حرف اول نـام. )آخرین تـاریخ و زمـان تجـدیـد نظر در پـایگـاه اینترنتی(.  ههای اینترنتی:  * پهایگهاه

 ( Times New Roman 11) عنوان موضوع، نام و آدرس سایت اینترنتی. 
  [In Persian]ترجمه لاتین منابع فارسـی، طبق فرمت اسـتاندارد منابع لاتین، در انتهای منابع آورده شـود و در ادامه منبع    - 

 .افزوده شود 
 





 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 زبان علم 

 شود: های زیر نمایه میدر پایگاه علم زباندوفصلنامة 

 www.srlst.com (ISCپایگاه استنادی علوم جهان اسلام )

 www.sid.ir ( SIDعلمی جهاد دانشگاهی)  لاعات پایگاه اط 

 www.civilica.com پایگاه سیویلیکا

 www.magiran.com بانک نشریات کشور

 www.noormags.ir پایگاه مجلات تخصصی نور

 www.ensani.ir پرتال جامع علوم انسانی

 Journals.atu.ac.ir )ره( سامانة نشریات دانشگاه علامه طباطبائی 

  محفوظ اســـت و نویســـنده  علم زبان  فصــلنامة دو   حق چاپ مقاله، پس از پذیرش، برای
 ای دیگر ارائه دهد.تواند آن را به نشریهنمی

 مشاوران علمی: 
مم  زید.معحساااالم   د.ممها، موو مم ا، ممد.محو یا معحا،  ممشااا اا   ممممنیعممیمشاااان علم   
مدنسااا  مممبیازعد  مد.مشاااهقم  مم د.ممم ا، ااااام ااااومرمقا،، ید.ممم ا،مدببین مد.مفریا، مح 

د.مد.م عح  مگ ،مرا  ممد.مسایی، م ب،عکرری ی مممم ید.م ااامرعدمحامرع مم  ،یسا م د.مبهزعدم هبر مد.مز 
 .یرزع یزعد  مد.مآزعد مممیم شمید.ممجتبم ی وعممید.مگ  ازمم، سفریبام طر  م

 

 تهران )ره(مرکز چاپ و انتشارات دانشگاه علامه طباطبائی لیتوگرافی، چاپ و صحافی: 
 نسخه  25شمارگان: 
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http://www.noormags.ir/
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 های خارجی ات فارسی و زبان ادبیدانشکده 

 فصلنامة علمی دو

 علم زبان 
   1402 زمستانو  پاییز  ،دهمجشماره ه، همسال د 

 طباطبائی علامهدانشگاه  صاحب امتياز:
 رضامراد صحرائی مدیر مسئول:

 ممحمد دبیرمقد سردبير:

 ه: هيئت تحریری

 فارسی  ادب و زبان فرهنگستان دانشیار دوست محمد حسن
 هراء دانشگاه الزشناسی استاد زبان  بينفریده حق 

 طباطبائی  علامهدانشگاه  شناسیزبان استاد  م محمد دبيرمقد

 شناسی دانشگاه بوعلی سینا استاد زبان  مهندمحمد راسخ
 اصفهان دانشگاه  شناسیزبان  دانشیار والی رضایی 
 شناسی دانشگاه اصفهاندانشیار زبان  عادل رفيعی 

 طباطبائی  علامهدانشگاه  شناسیزبان دانشیار  دوستشهلا رقيب
 های باستانی پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی استاد زبان زهره زرشناس

 طباطبائی  علامهدانشگاه  شناسیزبان استاد  ویدا شقاقی

 طباطبائی  علامهدانشگاه  شناسیزبان  استاد رضامراد صحرائی
 پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی  شناسیزبان استاد  احمد صفارمقدم 

 طباطبائی  علامهدانشگاه  شناسیزبان استاد  کورش صفوي
 پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی  شناسیزبان استاد  زادهاميد طبيب

 پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی  شناسیزبان استاد  مصطفی عاصی 
 انگلستان کمبریج دانشگاه  دانشیار غفاري مهبد

 آلمان  فرانکفورت گوته دانشگاه  استاد غلامی سالومه
 سشناسی دانشگاه تربیت مدرزبان دانشیار  ارسلان گلفام 

 طباطبائی  علامهانشگاه د شناسیزبان  دانشیار سی قوامی گلناز مدر
 دانشگاه فردوسی مشهد  شناسیزبان استاد  ینیالدةمشکومهدي 

 طباطبائی علامههای باستانی دانشگاه استاد زبان  زادهمجتبی منشی

 انیس معصومی اجرایی:  دبير      احسان چنگیزیمدیر داخلی: 
 گراییمحبوبه آرا: صفحه  پورارغوان عمرانی : انگليسیویراستار   نیس معصومی ا :ویراستار فارسی

های خارجی، ات فارسهی و زبانطباطبائی جنوبی، دانشهکد  ادبی علامهتهران، بزرگراه شههید چمران، پل مدیریت، خیابان   نشاانی:
    شناسیزبانگروه  

 88۶83707 تلفن/ دورنگار:  ۱9979ه۶7۵۵۶ ی:کُدپست
 ls.atu.ac.ir : علم زبانة سامانة نشری
 طباطبائی  علامهمرکز چاپ و انتشارات دانشگاه  ليتوگرافی، چاپ و صحّافی:

 2423-7728 شاپا:

 . طباطبائی اقدام فرمایید علامهات دانشگاه مقالات فقط از طریق سامانة نشری لطفاً جهت پیگیری روند داوری


